
        
            
                
            
        

    Annotation

    Декстер Морган — волк в овечьей шкуре. Он красив, обаятелен и очень прагматичен. При всем при том он серийный убийца, впрочем придерживающийся золотого правила убивать только плохих людей. Но неожиданно все меняется. Декстера вызывают на место преступления в кампус Университета Майами. Что-то в двойном убийстве кажется ужасно неправильным и пугающим. Темный Пассажир, вдохновитель убийственного мастерства Декстера, тут же скрывается. Чтобы найти своего Пассажира, Декстер должен исследовать вопросы, которые никогда не осмеливался задать: кто такой Темный Пассажир и откуда он? Это не что иное, как поиски собственной темной души Декстера…

    По роману «Дремлющий демон Декстера» в 2006 году был снят знаменитый сериал «Декстер», ставший суперуспешным и продлившийся 10 сезонов. Главную роль в нем исполнил Майкл С. Холл, позднее получивший за свое исполнение премию «Золотой глобус».
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    Посвящается, как всегда, Хилари

   


    

  
  
   

    В начале 

   

   В памяти ОНО сохранилось удивление и ощущение падения, но только и всего. Потом ОНО просто ожидало.

   Времени на ожидание ушло очень много, но ОНО ждало легко, так как никакой памяти не было и верещать еще было некому. Вот ОНО и не понимало, что ожидает. Тогда ОНО вообще ничего не понимало. ОНО существовало без всякой возможности отмерять время, без всякой возможности хотя бы иметь понятие о времени.

   И ОНО ожидало и наблюдало. Поначалу особо и смотреть было не на что: огонь, скалы, вода, — но постепенно закопошились какие-то мелкие твари, которые стали меняться и немного погодя обратились в тварей побольше. Делать они мало что делали, знай себе ели друг друга да размножались. Сравнивать, однако, было не с чем, а пока и этого хватало.

   Время шло. ОНО наблюдало, как большие и мелкие твари бесцельно убивали и поедали друг друга. Наблюдать за этим, вообще-то, не было никакой радости, но больше заняться было нечем, а тварей разных становилось все больше. Только ОНО, похоже, не было способно ни на что иное, как наблюдать. И вот ОНО стало задаваться вопросом: «А зачем я смотрю на это?»

   Никакого сущего смысла во всем происходившем ОНО не видело, но поделать ничего не могло, а потому продолжало наблюдать. Мысль эту ОНО прокручивало очень долго, только ни к каким выводам не пришло. Не было по-прежнему никакой возможности эту мысль обдумать: целостное понятие смысла и цели тогда, считай, еще не совсем приспело. Никого кругом, кроме ОНО и их.

   Их поднабралось полно и становилось все больше: деловито убивали, поедали и совокуплялись. Только ОНО всего одно было и ничего такого не делало, вот и стало ОНО задаваться еще и вопросом: а почему это так? Почему ОНО другое? Почему ОНО так не похоже на все остальное? Что есть ОНО, и если ОНО на самом деле чем-то было, то не должно ли ОНО тоже что-то делать?

   Прошло еще время. Бессчетные копошащиеся, меняющиеся твари понемногу становились больше и все ловчее убивали себе подобных. Поначалу было интересно, но только из-за неуловимых отличий. Они ковыляли, прыгали, ползком извивались, чтобы убить один другого, были и такие, что по воздуху летали за поживой. Очень интересно, только что с того?

   От всего этого ОНО стало чувствовать себя неловко. В чем был смысл? Не суждено ли, чтобы и ОНО было частью того, за чем наблюдало?

   ОНО набралось решимости отыскать причину, зачем ОНО тут, какой бы та ни была. Теперь уже, изучая тварей крупных и мелких, ОНО выявляло, чем именно ОНО отличалось от них. Всем другим необходимо было есть и пить, иначе они погибали. И даже если они ели-пили, то в конце концов все равно умирали. ОНО не умирало. ОНО просто существовало. Не было у НЕГО нужды ни есть, ни пить. Постепенно, однако, пришло к ОНО осознание, что ЕМУ потребно что-то… но что? Чувствовало ОНО: сидит где-то потребность, и эта потребность росла, только ОНО не могло выразить, в чем она. Так просто, ощущение, что чего-то не хватает.

   Парадом проходили века чешуек и яйцекладок, однако ответов никаких не нашлось. Убивай и ешь, убивай и ешь. В чем тут смысл? Зачем ОНО должно наблюдать за всем этим, если само не в силах ничего с этим поделать? От такой галиматьи ОНО даже стала легкая горечь одолевать.

   Потом вдруг однажды явилась совсем новая мысль: «А откуда Я взялось?»

   ОНО давным-давно сообразило: яйца, из которых другие вылупляются, они от совокупления. ОНО, однако, не из яйца вышло. Вовсе ничто не совокуплялось, дабы даровать ОНО существование. Когда ОНО впервые осознало себя, и совокупляться-то было нечему. ОНО явилось сюда первым и, судя по всему, навсегда, если не считать смутного и тревожного воспоминания о падении. Зато все остальное вылуплялось либо рождалось. А ОНО нет. И от этой мысли стена между ОНО и ими, похоже, взметнулась намного выше, на неимоверную высоту вытянулась, отделяя ОНО от них полностью и навечно. ОНО было одиноко, совершенно одиноко навсегда, и от этого делалось больно. ОНО хотело стать частью чего-нибудь. ОНО было одно-единственное. Разве не должно ОНО иметь возможность совокупляться и производить еще таких же?

   И стало это, похоже, куда важнее, нежели мысль: «ЕЩЕ ОНО». Все остальные производили еще и еще. ОНО тоже хотело произвести еще.

   Наблюдения за взбалмошной, буйной жизнью безмозглых тварей приносили страдание. Огорчение росло, обращалось в гнев, а гнев оборачивался яростью к глупым, ненужным тварям и их бесконечному, глупому, оскорбительному существованию. Ярость росла и травила душу, пока не настал день, когда терпеть дольше ОНО не могло. Не дав себе времени подумать, что делает, ОНО взмыло и набросилось на одну из ящериц, желая так или иначе сокрушить ее. И произошло нечто чудесное.

   ОНО оказалось внутри ящерицы.

   Видело и чувствовало то, что видела и чувствовала ящерица. О ярости ОНО надолго и думать забыло.

   Ящерица, по-видимому, и не заметила, что у нее пассажир появился. Занималась своим делом: убивала да совокуплялась, — а ОНО каталось. Было очень интересно пребывать на борту, когда ящерица убивала какую-нибудь мелкую тварь. Для эксперимента ОНО переместилось в одну из мелких. Пребывать в той, кто убивала, было гораздо забавнее, однако этого не хватало, чтобы навести на какие-либо настоящие содержательные мысли. Пребывать в той, кого загубили, было очень интересно, это навело на кое-какие мысли, вот только не очень радостные.

   Какое-то время эти новации в бытии ОНО радовали. Пусть прочувствовать простенькие эмоции тварей ОНО было не по силам, они и сами, однако, никогда не выбивались за рамки путаницы. Твари по-прежнему не замечали ОНО, понятия не имели никакого… ну, попросту не было у них никаких понятий.

   Похоже, не способны они были иметь хоть какое-то понятие. До того были ограниченны… и все же они были живыми. У них была жизнь, но они того не ведали, не знали, что с ней делать. Это не вязалось со справедливостью. И вскоре ОНО вновь заскучало, опять стало все больше и больше раздражаться.

   И наконец пришло время, когда стали попадаться твари-обезьяны. Поначалу они, казалось бы, не очень-то нравились. Маленькие, трусливые и крикливые. Впрочем, на одно крохотное отличие ОНО в конце концов обратило внимание: у тварей имелись руки, что позволяло им вытворять удивительные штуки. ОНО видело, как сами твари осознали, что стали рукастыми, как принялись пускать руки в ход. Пользовались они ими для громадного разнообразия новшеств: мастурбировали, увечили один другого, отбирали еду у соплеменников, что поменьше.

   ОНО было в восторге и наблюдало пристальнее. ОНО смотрело, как они били один другого, а потом убегали и прятались. ОНО смотрело, как они воровали друг у друга, но только когда никто не видел. ОНО смотрело, как они вытворяли друг с другом ужасные вещи, а потом делали вид, будто ничего и не было. И пока ОНО наблюдало, произошло нечто чудесное: ОНО рассмеялось.

   А когда ОНО рассмеялось, родилась мысль, обретая в ауре ликования все большую четкость. ОНО подумало: если так, то и мне дело найдется.

  
  
   

    Глава 1 

   

   Да разве это луна? Где та яркая луна, сияющая острой, режущей радостью? Нет ее. О, эта манит, скулит и блестит, дешевка, канавное подобие той, какой ей следовало быть, и нет в ней никакой остроты. Нет у этой луны ветра в парусах, чтобы нести хищников сквозь сладость ночного неба к восторгу резать и кромсать. Вон она, эта луна: перемигивается застенчиво сквозь безупречно чистое окно с женщиной, присевшей на краешек дивана и бодро-весело щебечущей про цветы, канапе и Париж.

   Париж?

   Ну да, далеко растекающимся густым, как сироп, голосом с луноликой серьезностью женщина щебечет о Париже. Все талдычит про Париж. Опять.

   Так что же это за луна! С ее-то едва не бездыханной улыбкой да ухмылкой из кружев по краям? Позвякивает слабенько в окно, но никак не может проникнуть внутрь сквозь сплошное до одури приторное щебетанье. И какому же Темному Рыцарю было бы по силам высидеть там, в другом углу комнаты, где сидит сейчас Декстер Ошеломленный, притворяется, что слушает, а сам исподлобья луну разглядывает?

   Эта луна, должно быть, свадебным медом мазана: разворачивает свое брачное знамя в гостиной и в ночи, призывает всех собраться вокруг него, дает сигнал — в атаку, еще один — в церковь, дорогие друзья, потому что Декстер Убийственные Ямочки сочетается браком. Сцеплен с вагоном блаженства, что тянет за собой прелестная Рита, которую, как выяснилось, всю жизнь одолевала страсть увидеть Париж.

   Женат, медовый месяц в Париже… Неужели этим словам и в самом деле место в одном предложении с любым другим намеком на нашего Призрака-Потрошителя?

   Вправду ли видим мы вдруг протрезвевшего и глупо улыбающегося головореза у алтаря в действующей церкви, в галстуке и фраке а-ля Фред Астер, надевающего кольцо на затянутый в белое пальчик под сморкание и лучезарные улыбки всей собравшейся паствы? А потом и Демона Декстера в мадрасских шортах до колен, глазеющего на Эйфелеву башню и смакующего café au lait[1] возле Триумфальной арки? Держащегося за руки и до головокружения раскатывающего по Сене, тупо пялящегося на всякую безвкусную безделушку в Лувре?

   Конечно, полагаю, лучше бы мне было устроить паломничество на улицу Морг, это святилище для серийных головорезов.

   Однако давайте на миг станем капельку серьезнее: Декстер в Париже? Вопрос тем, кто на старте: «Американцам все еще позволяют ездить во Францию?» И тем, кто финиширует: «Декстер в Париже? На медовый месяц?» Как может Декстер, человек полночного толка, даже подумать о такой обыденщине? Как может человек, считающий, что секс так же интересен, как и бухгалтерский учет, вступить в брак? Короче, как перед лицом всего, что есть нечестивого, темного и убийственного, может Декстер и впрямь собираться проделать такое?

   Вопросы замечательные и очень здравые. И если честно, не так-то легко на них ответить даже самому себе. Однако вот он я: выношу китайскую пытку водой, выслушивая щебетания ожидающей чудес Риты, и гадаю, как Декстеру удастся вытерпеть такое.

   Ладно. Декстер такое вытерпит, потому что должен сохранить и даже подновить необходимую для него мимикрию, которая не позволяет миру увидеть его таким, какой он есть на самом деле. В противном случае кто согласился бы сесть с ним за один стол в сумерках, в особенности когда еще и столовое серебро имеется. Вполне естественно, нужно хорошо и упорно поработать, чтобы убедиться: не до всех еще дошло, что Декстером правит его Темный Пассажир, шелковый голос, шепчущий с затененного заднего сиденья. Однако время от времени он забирается на переднее сиденье, чтобы сесть за руль и отвезти нас в Парк Немыслимого. Нельзя давать овцам понять, что Декстер — это волк среди них.

   Так что взялись мы, Пассажир и я, за работу, весьма тяжкий труд при нашей-то маскировке. За последние несколько лет нам удалось создать Декстера Ухажера. По замыслу, он представляет миру бодрое, а превыше всего нормальное лицо. В этом чарующем проекте Рита значится как Подруга, и это с многих точек зрения идеальное решение, учитывая, что секс Рите так же неинтересен, как и мне, зато в качестве сопровождения ей нужен Понимающий Джентльмен. А Декстер понимает по-настоящему. Не людей, романтику, любовь и всякое такое бла-бла-бла. Нет. Декстер понимает, что есть смертельно скалящаяся итоговая черта, он знает, как отыскать в Майами из множества кандидатов наиболее достойного на эти последние темные выборы в скромный Зал Славы Декстера.

   Тут абсолютной гарантии, что Декстер — прелестный попутчик, нет. Прелесть дается годами практики и является искусственным продуктом упорного и мастерского труда в лаборатории. Но бедная Рита — ей крепко досталось в ужасно несчастливом и буйном первом браке, — похоже, так и не в силах отличить маргарин от сливочного масла.

   Прекрасно. Два года Декстер с Ритой нежились и блистали в майамском обществе, были повсюду замечаемы и всеми обожаемы. Потом, однако, после целой серии событий, способных настроить просвещенного наблюдателя на скептическую волну, Декстер с Ритой как-то нечаянно оказались помолвлены. И чем больше я раздумываю, как самому выпутаться из такой смехотворной ситуации, тем больше сознаю: то был логичный следующий шаг в доработке моей маскировки. Женатый Декстер-некто-Декстер с двумя готовенькими детками! Уж он точно ничуть не похож на того Декстера, которым является на самом деле. Квантовый скачок вперед сквозь пространство-время на новый уровень человеческой мимикрии.

   И потом, есть еще и двое детей.

   Может показаться странным, что человеку, чья единственная страсть — человеческая расчлененка, могли и вправду нравиться дети Риты, но ему они нравятся. Мне нравятся. Заметьте, слезы никак не увлажнят мои глаза при мысли о выпавшем зубике, потому как для этого необходима способность ощущать эмоции, а я вполне счастлив и без любой такой переменной. В целом же, однако, дети мне куда более интересны, нежели их родители, а особенно меня раздражают те, кто чинят им вред. Сказать по правде, изредка я таких выслеживаю. А когда нападаю на след этих хищников, когда полностью уверен, что они на самом деле натворили то, что давно творят, я все делаю, чтобы они напрочь утратили способность творить такое, — притом очень радостной рукой, без оглядки на совесть.

   Итак, тот факт, что у Риты после плачевного первого брака имелось двое детей, отнюдь не был отталкивающим, особенно после того, как стало ясно: детям нужен особый отеческий подход Декстера, чтобы держать в прочной узде собственных Темных Пассажиров, надежно пристегнуть их к безопасному, уютному заднему сиденью и не отстегивать до той поры, пока сами не научатся машину водить. Ведь если поразмыслить, то как раз эмоциональный и даже физический ущерб, причиненный Коди с Астор их насквозь пропитанным наркотиками биологическим отцом, и толкнул их на Темную Сторону, как и меня. А теперь они должны были стать моими детьми как по закону, так и по духу. Этого почти хватало, чтобы во мне возникло ощущение: в жизни, в конце концов, есть некая влекущая цель.

   Так что у Декстера появилось несколько отличных поводов вынести это… но Париж? Я не понимаю, откуда пошла мода представлять Париж чем-то романтическим. Помимо французов, кто-нибудь, кроме Лоуренса Уэлка, когда-нибудь считал, что аккордеон — это сексуально? И разве не ясно стало теперь, что мы им там не нравимся? И что они ничего лучше не придумали, как упрямо говорить по-французски?

   Видно, Рите мозги промыло какое-то старое кино, что-нибудь с задорной оторвой-блондинкой и тихим красавцем-брюнетом, где под модерновую музыку они гоняются друг за другом вокруг Эйфелевой башни и смеются над старомодной неприязнью неопрятного, курящего «Голуаз» мужика в берете. Или, может, послушала она разок песни Жака Бреля и решила, что те созвучны ее душе. Кто знает? Так или иначе, но в капкане мозга Риты накрепко засело представление: Париж есть столица изысканной романтики, — и нечего было даже пробовать извлечь его оттуда без серьезной хирургической операции.

   Итак, после бесконечных споров по поводу, что лучше: цыпленок или рыба, а также вино заказать или бокал у бара выпить, — настал черед одержимо бредовых монологов про Париж. Наверняка мы можем целую неделю себе позволить, тогда хватило бы времени осмотреть сад Тюильри и Лувр, а еще увидеть что-нибудь из Мольера в «Комеди Франсез». Я принужден аплодировать глубине ее постижений. Что до меня самого, то мой интерес к Парижу давно улетучился, как только мне стало известно, что он во Франции.

   Нам повезло: от необходимости изыскать корректный способ поведать Рите обо всем этом меня спасло неуловимое явление Коди с Астор. Они не вломились в комнату с мечущими огонь ружьями наперевес, что свойственно большинству детишек от семи до десяти лет. Как я уже говорил, их дорогой биологический папочка нанес им нечто вроде ущерба, одно из последствий которого состоит в том, что их приход-уход никоим образом заметить нельзя: они являлись в помещение методом диффузии. Еще миг назад их нигде не видно, а через мгновение они уже тихонько стоят рядом в ожидании, когда их заметят.

   — Мы играть хотим, банку попинать, — заявила Астор.

   Представителем этой пары была она, Коди же за целый день ни разу четырех слов кряду не выдавал. Он не был глуп, совсем нет. Просто предпочитал бо́льшую часть времени не болтать. В данный момент он просто глянул на меня и кивнул.

   — О! — вырвалось у Риты, образовав паузу в ее соображениях о земле Руссо, Кандида и Джерри Льюиса. — Что ж, тогда, может, вам…

   — Мы хотим банку попинать с Декстером, — сообщила Астор, и Коди весьма энергично кивнул.

   Рита нахмурилась:

   — Полагаю, об этом следовало бы поговорить раньше, но не кажется ли тебе, что Коди с Астор… не следовало бы им, я имею в виду, начать называть тебя как-то иначе… ну… я не знаю… Но просто Декстер? Это смахивает на некое…

   — А что, если мон папир? — предложил я. — Или мсье граф?

   — А что, если такое не по мне? — пробурчала Астор.

   — Просто, по-моему… — начала Рита.

   — Декстер вполне годится, — встрял я. — Они к этому привыкли.

   — Как-то не кажется уважительным, — возразила Рита.

   Я опустил взгляд на Астор и попросил:

   — Покажи своей маме, как у тебя получается уважительно произносить «Декстер».

   Та закатила глаза и протянула:

   — Пж-ааааалста.

   — Видишь? — с улыбкой обратился я к Рите. — Ей десять лет. Она что хочешь не в силах выговорить уважительно.

   — Ну да, и все же… — гнула свое Рита.

   — С этим все о’кей. С ними все о’кей, — сказал я. — А вот Париж…

   — Айда на улицу, — произнес Коди, и я удивленно глянул на него.

   Целых шесть слогов. Для него это было практически речью.

   — Хорошо, — вздохнула Рита. — Если ты и в самом деле думаешь…

   — Я почти никогда не думаю, — заметил я. — Это мешает умственному процессу.

   — Тут смысла нет никакого, — сказала Астор.

   — А тут смысл и ненадобен. Это правда, — парировал я.

   Коди покачал головой. «Пни жестянку», — буркнул он. И вместо того, чтобы подивиться на прорезавшийся у него зуб разговорчивости, я просто пошел вслед за мальчиком во двор.

  
  
   

    Глава 2 

   

   Конечно, даже с раскруткой великолепных планов Риты жизнь вовсе не была сплошь праздником и сладостями не баловала. Была и настоящая работа. А поскольку Декстер ничто, если не добросовестный исполнитель, то делать ее приходилось мне. Две минувшие недели я провел, балуя себя несколькими последними мазками, которые наносил на новый холст. Молодой джентльмен, наделявший меня вдохновением, унаследовал громадную кучу денег и откровенно пускал их на ужасные, убийственные эскапады, пробудившие и во мне желание быть богатым. Его звали Александер Маколей, хотя сам он называл себя Зандер, что, на мой взгляд, отдавало душком дорогой частной школы, хотя в том, вероятно, и был смысл. Парень был стопроцентный англичанин, хипарь трастов и фондов, во всяком случае, это существо никогда не утруждало себя настоящей работой, зато полностью отдавалось легким забавам того толка, которые заставили бы мое пустое сердце слегка зайтись, если бы Зандер выказал чуточку больше вкуса в выборе своих жертв.

   Деньги в семейство Маколей пришли от несметных овечьих стад, бесконечных цитрусовых рощ и свалки фосфатов в озеро Окичоби. Зандер частенько наезжал в бедные районы города, чтобы излить свою щедрость на городских бомжей. А тех немногих любимчиков, кого он и впрямь решил поддержать, как сообщалось в прессе, он привозил на семейное ранчо и давал им работу. Это я узнал из газетной статейки, заходившейся от слез умиления и восхищения.

   Декстер, конечно же, всегда готов аплодировать духу благотворительности. Однако, вообще-то, я к Зандеру так сильно привязался, потому что почти всегда этот дух, как предупреждающий знак, извещает: под маской Матери Терезы творится нечто гнусное, зловредное и игривое. Не то чтобы я сомневался, будто где-то в глубинах человеческого сердца и впрямь живет некий дух добра и заботливости, замешенный на любви к ближнему своему. Конечно живет. То есть я хочу сказать, что должен он где-то там быть. Просто я никогда не видел его. А поскольку во мне нет ни человечности, ни подлинного сердца, я вынужден опираться на жизненный опыт, а тот убеждает меня: милосердие начинается дома и почти всегда там же и заканчивается.

   Итак, когда я вижу молодое, богатое, смазливое и во всем ином нормально выглядящее человеческое существо, щедро разбрасывающее свои средства по мерзости запустения на земле, то мне стоит труда принять альтруизм за чистую монету, в какие бы красивые наряды тот ни рядился. Если разобраться, мне вполне прилично удается представлять картинку прелести и невинности самого себя, а мы же знаем, насколько она точна, ведь так?

   Последовательный взгляд на мир меня удовлетворил: Зандер ничем не отличался, просто был намного богаче. А унаследованные деньги сделали его малость неряшливым. Потому как, исходя из скрупулезной налоговой отчетности, которую я раздобыл, семейное ранчо не было заселено и бездействовало, что ясно указывало: куда бы он ни вывозил милых его сердцу грязнуль, там не было здоровой и радостной жизни, наполненной сельским трудом.

   А еще лучше для моих целей было то обстоятельство, что, куда бы ни отправлялись бомжи со своим новым другом Зандером, они топали босыми. Поскольку в особой комнате его чудесного дома в Корал-Гейблсе под охраной весьма хитрых и дорогих замков, над которыми мне пришлось попотеть почти целых пять минут, Зандер хранил кое-какие сувениры. Дурацкий риск для монстра. Я об этом знаю от и до, так как сам занимаюсь тем же. Когда, однако, какой-нибудь трудолюбивый следователь наткнется на маленькую шкатулку памятных мне вещиц, то не отыщет в ней ничего, кроме стеклянных пластинок с капелькой запекшейся крови на каждой. И никак нельзя будет доказать, что любая из них таит в себе что-то зловещее.

   Зандер был не так уж и умен. Он хранил по обувке с каждой своей жертвы и рассчитывал, что гора денег и запоры на двери надежно сберегут его тайны.

   Неудивительно, что у монстров такая дурная репутация. Слишком наивно было на словах… и обувка? Серьезно, всего нечестивого ради, обувь? Я стараюсь относиться терпимо и с пониманием к причудам других, но это было слегка через край. Что могло привлекать в провонявшей по́том, обляпанной застывшей слизью кроссовке? Да еще взять и вот так выставить их в открытую. Такое едва ли не оскорбляло.

   Конечно, Зандер, наверное, считал: если его когда-нибудь поймают, он сможет рассчитывать на то, что купит лучшую в мире правовую защиту, которая наверняка позволит ему выкрутиться, получив всего лишь общественные работы. Малость забавно, но именно так все и шло поначалу. В одном он, однако, просчитался: поймает его не полиция, а Декстер. И правосудие над ним будет вершиться в суде по делам нарушений правил дорожного движения Темного Пассажира, где адвокатов нет, хотя я и надеюсь, разумеется, вскоре отловить одного, а приговор всегда окончательный и обжалованию не подлежит.

   Была ли, однако, кроссовка и вправду достаточным доказательством? У меня сомнений в вине Зандера не было. Даже если бы Темный Пассажир не распевал арий все время, пока обувку рассматривал, я очень хорошо понимал, что означает эта коллекция: предоставленный самому себе, Зандер будет пополнять ее. Вполне уверенный, что он плохой человек, я очень сильно хотел подискутировать с ним при лунном свете и поднести ему весьма отточенные доводы. Но я обязан быть в полной уверенности, таков Кодекс Гарри.

   Я всегда следовал продуманным правилам, заложенным Гарри, моим приемным отцом-копом, который учил меня, как быть тем, кто я есть, сочетая скромность и точность. Он показал мне, как покидать место преступления чисто, как может только коп, он научил меня тщательно выбирать партнера для танца. Будь у меня хотя бы тень сомнения, я бы не смог пригласить Зандера поиграть.

   А сейчас? На основании выставки обуви ни один суд в мире не признал бы Зандера виновным хоть в чем-то, помимо антисанитарного фетишизма, но и ни в одном суде мира не было бы и экспертного свидетельства Темного Пассажира, этого мягкого, настырного внутреннего голоса, требовавшего действия и никогда не ошибавшегося. И с его шипением, все больше забивавшим мне ухо, трудно было оставаться спокойным и беспристрастным. Пригласить Зандера на Последний Танец я желал так же, как сделать следующий вдох.

   Я желал, я был уверен… только я знал, что сказал бы на это Гарри. Он учил меня: чтобы быть уверенным, хорошо бы тела увидеть, а Зандеру удалось все их упрятать вполне здорово и не позволить мне отыскать их. А без тела, сколько ни желай, дело правым не станет.

   Я вернулся к поискам, ломая голову над тем, куда он мог бы упрятать рядок маринованных трупов. Его дом отпадал без вопросов. Я побывал в нем и намека не получил ни на что иное, кроме как музея обуви, а у Темного Пассажира обычно отличный нюх на коллекции мертвяков. Кроме того, в доме их некуда деть: во Флориде подвалов нет, да и район там такой, что не смог бы Зандер незамеченным ни в саду копаться, ни тела таскать. И краткая консультация с Пассажиром убедила меня: тот, кто крепит свои сувениры на панели орехового дерева, несомненно, опрятно избавляется от останков.

   Ранчо давало отличную возможность, однако быстрая поездка на старое место не выявила никаких следов. Ясно было, что место заброшено, даже подъездная дорожка заросла высокой травой.

   Я копнул глубже. Зандер владел апартаментами в Майами, но слишком уж то было далеко. Имелось у него немного акров в Северной Каролине. Шанс есть, но мысль о двенадцати часах езды на машине с телом в багажнике делала этот шанс маловероятным. Ему принадлежали акции в компании, которая пыталась обустроить Торо-Ки, небольшой островок к югу от мыса Флорида. О площадке, где велись работы, однако, не могло быть и речи: там могли шататься, глазея вокруг, многочисленные зеваки. В любом случае я помнил, как еще молодым пытался высадиться на Торо-Ки, а на нем вооруженные охранники ходили дозором, гнали людей прочь. Схрон должен быть где-то еще.

   Среди многочисленных его портфолио и активов всего одна вещица имела хоть какой-то смысл — яхта Зандера, сорокапятифутовая «Сигарета». По опыту работы с предыдущим монстром я знал, что яхта дает прекрасные возможности для избавления от останков. Просто прикручиваешь проволокой тело к грузу, перебрасываешь через борт и машешь прощай. Опрятно, чисто, прилично, никакой неразберихи, никаких улик.

   А для меня еще и никакого шанса получить доказательства. Свою яхту Зандер держал в яхт-клубе «Роял-Бей», элитарнейшей частной гавани в Коконат-Гроуве. Охрана там надежная, слишком надежная, чтобы позволить Декстеру пробраться туда, пользуясь отмычкой и улыбкой. Как-никак, а то была полносервисная гавань для неизлечимо богатых, местечко из тех, где тебе швартовы очистят и отполируют, только приткнись своим судном к причалу. Тебе не надо даже заботиться о заправке: звонок заранее — и все будет сделано, вплоть до шампанского в рубке. И днем и ночью территория кишела радостно улыбчивыми вооруженными охранниками, снимавшими шляпы перед Состоянием и палившими в каждого, кто взбирался на ограду.

   Яхта была недоступна. Я был уверен на все сто, что Зандер использовал ее, чтобы отделаться от тел. Того же мнения был и Темный Пассажир, что еще весомее. Увы, способа подобраться к судну не было.

   Раздражало, даже расстраивало, видеть — пусть и умозрительно — Зандера с его последней добычей, наверное опрятно упакованной в позолоченный ящик для льда, как он бодро заранее звонит в клуб диспетчеру и заказывает заправку топливом, а потом беспечно вышагивает по причалу, пока два кряхтящих мебельных грузчика затаскивают ящик на борт и почтительно машут руками на прощание. Увы, мне к судну не подобраться и ничего не доказать. А без окончательного доказательства Кодекс Гарри не позволял мне идти дальше.

   Сам-то я был уверен, только что это мне давало? Я мог бы попытаться схватить Зандера с поличным в следующий раз. Только никак нельзя было в точности угадать, когда этот раз случится, следить же за ним постоянно я не мог. Мне как-никак приходилось время от времени являться на работу, изображать символическое присутствие дома, совершать все действия для поддержания с виду нормальной жизни. А между тем где-то на следующей неделе Зандер, придерживаясь шаблона, позвонит диспетчеру клуба, даст заказ на подготовку своей яхты и…

   И диспетчер, как исполнительный служака при клубе богачей, сделает памятку, что́ в точности он проделал на судне и когда: сколько горючего в баки залил, какой марки шампанское, сколько моющего средства потратил на ветровое стекло. И все это он занесет в файл с надписью «Маколей» и сохранит в своем компьютере.

   И мы вдруг опять вернулись в мир Декстера, где Пассажир шипел и подгонял меня к клавиатуре.

   Декстер скромняга, даже самоед в чем-то, он, конечно, представлял себе пределы своего немалого таланта. Однако, если и был предел того, что я умел обнаруживать на компьютере, то я его еще не нашел. Я уселся и взялся за работу.

   Менее получаса ушло на то, чтобы влезть в компьютерную сеть клуба и найти записи. Будьте уверены, служебный гроссбух велся тщательно. Я сверил его с заседаниями правления излюбленной благотворительной организации Зандера, Всемирной миссии Божественного света, располагавшейся на окраине Либерти-Сити. 14 февраля правление имело удовольствие сообщить, что Уинтон Аллен будет исторгнут из логова беззакония, то бишь Майами, и переправлен на ранчо Зандера для перевоспитания честным трудом. А 15 февраля Зандер предпринял прогулку на яхте, на каковую ушло тридцать пять галлонов топлива.

   11 марта подобное же счастье было даровано Тайрону Миксу. И 12 марта Зандер совершил прогулку на яхте.

   Так оно и шло: всякий раз, когда подбирался для радостей сельской жизни бомж-счастливчик, Зандер делал заказ на обслуживание своей яхты с готовностью в течение двадцати четырех часов.

   Это было не то же, что тела увидеть, однако Кодекс Гарри был создан для проведения оперативных действий на изъянах системы, в теневых областях совершенного правосудия, а не совершенного права. Я был уверен, Пассажир был уверен, а это вполне достаточное доказательство, чтобы оно всех нас удовлетворило.

   Зандеру предстоял иного рода круиз в лунном свете, и всем его деньгам не удастся удержать Зандера на плаву.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Итак, в ночь, похожую на множество других, когда луна осеняла аккордами лишающей покоя мелодии своих счастливых, жаждущих крови детей, я, подпевая в такт, собирался выйти порезвиться. Вся работа была сделана, теперь для Декстера настало время игр. Считаные мгновения требовались, чтобы собрать мои простые игрушки и выйти за дверь на свидание с проказником от благотворительного фонда. Однако надвигалась женитьба, а значит, ничто больше не было простым. Я, признаюсь, уже стал подумывать, а будет ли опять хоть что-то просто.

   Конечно, я возводил идеальный и почти непроницаемый фасад из сверкающей стерильной стали и стекла, чтобы вцементировать его в готику ужаса на фронтоне Замка Декстера. Словом, весьма желал посодействовать отставке Старого Декстера, а потому пребывал в процессе, как выразилась Рита, «единения наших жизней». В данном случае это означало переезд из моего уютного уголка на окраине Коконат-Гроува дальше на юг, в Ритин дом с тремя спальнями, раз уж проделать такое было «разумно». Ну а помимо разумности, это было еще и чудовищным неудобством, то есть неудобством для Монстра. При новом порядке вещей у меня не имелось никакой возможности спрятать что-либо, даже отдаленно личное. А мне это было необходимо. У всякого убежденного, ответственного людоеда имеются свои тайны, и среди моих вещей были такие, какие я не желал видеть в чьих-либо руках, кроме своих собственных.

   Например, мне надо было изучать потенциальных партнеров по играм. А еще у меня имелась дорогая моему сердцу, небольшая деревянная шкатулка, содержавшая сорок одно предметное стекло с капелькой крови в центре. Каждая капелька представляла собой одну-единственную не совсем человеческую жизнь, которую пресекла моя рука. А все вместе они составляли полный альбом моей внутренней жизни. Ведь я, сыграв партию, не оставляю вокруг груды разлагающейся плоти. Я не какой-нибудь неряшливый, небрежный, безумно кромсающий изверг. Я исключительно опрятный безумно кромсающий изверг. Я, признаться, всегда весьма заботливо избавляюсь от своих объедков, и даже любой жестокий, непримиримый враг, вознамерившийся разоблачить во мне подлого людоеда, какой я и есть, сильно затруднился бы определить, чем на самом деле являются мои стеклышки.

   Опять же: станешь объяснять, вопросы могут возникнуть, и в итоге это выйдет боком даже для заботливой жены… и того больше для любого злобного заклятого врага, вся страсть которого — меня уничтожить. Был один такой тип в Майами — сержант полиции по фамилии Доакс. И хотя формально он все еще числится в живых, я уже стал думать о нем в прошедшем времени, поскольку недавние злоключения стоили ему обеих ног, рук и языка в придачу. Он, конечно, не в той форме, чтобы предать меня вполне заслуженному правосудию. Однако я прекрасно понимаю: если есть один такой тип, то рано или поздно появится и другой.

   Так что уединение — дело важное, хотя я и не устраивал показухи из того, что касалось моих личных дел. Насколько мне известно, пока никто не заглядывал в мою шкатулочку со стеклышками. Только не было раньше ни невесты, которая наводила бы у меня порядок, ни двух весьма пытливых детей, роющихся в моих пожитках, чтобы научиться куда больше походить на Темного Папочку Декстера.

   Рита вроде бы с пониманием отнеслась к моей потребности в клочке личного пространства, хотя и не видела в этом необходимости. Она пожертвовала свою комнатку для шитья, переименовав ее в кабинет Декстера. Постепенно туда предстояло перебраться моему компьютеру, кое-каким книгам с компакт-дисками и, я полагаю, моей шкатулочке из розового дерева с предметными стеклышками. Только как их оставить там без присмотра? Особенно шкатулку. Коди с Астор я мог бы объяснить все довольно легко… А вот что Рите сказать? Может, стоит шкатулку спрятать? Устроить за ложной книжной полкой тайник, ведущий по винтовой лесенке прямо в мою темную берлогу? Или поместить ее на дно поддельной коробки с кремом для бритья? Закавыка, похоже, вышла.

   До сих пор я не расставался со своей квартирой и тем уходил от необходимости найти решение. Тем не менее в кабинете я держал кое-какие простенькие вещицы: острейшие ножи-филейники, изоленту, — и готов был объяснить их наличие своей любовью к рыбалке и кондиционерам. Решение могло и подождать. Прямо сейчас я чувствовал, как ледяные пальцы тычутся и щекочут мне хребет, и у меня была острая нужда встретиться с неким испорченным молодым человеком.

   Так что я отправился к себе в кабинет, поискал хранившуюся для особо торжественных случаев темно-синюю спортивную сумку, куда и укладывались нож с изолентой. Вытащил сумку из шкафа, чувствуя на языке резкий привкус предвкушения, и положил в нее свои праздничные игрушки: новый рулон изоленты, филейный нож, перчатки, шелковую маску и моток нейлоновой веревки на всякий случай. Все готово. Я ощущал в жилах зарево стального возбуждения, в голове гремела дикая музыка, сердце Темного Пассажира бешено колотилось. Я повернулся, чтобы идти…

   И наткнулся на спаянную пару важно застывших детей, выжидательно уставившихся на меня.

   — Он хочет пойти, — произнесла Астор, и Коди кивнул, не сводя с меня больших немигающих глаз.

   Искренне верю, что знающие меня не врут, когда говорят, что я боек на язык и за словом в карман не полезу, но я мысленно прокрутил сказанное Астор и попытался отыскать способ придать ее словам иное значение, а потом сумел выдавить из себя весьма членораздельное:

   — Он хо ку по?

   — С тобой, — терпеливо пояснила Астор, словно разговаривала с умственно отсталой горничной. — Коди хочет вечером пойти с тобой.

   Задним числом легко понять, что эта проблема рано или поздно дала бы о себе знать. И чтобы быть полностью справедливым к себе, а это, по-моему, весьма важно, я ожидал чего-то подобного, но попозже. Не теперь. Не на кромке моей Ночи Нужды. Не в момент, когда у меня на затылке каждый волосок стоял торчком от незамутненного и насущного побуждения скользнуть в ночь, не сдерживая холодной, будто из нержавеющей стали, ярости…

   Положение явно требовало серьезно пораскинуть умом, но все нервы во мне понуждали: прыгай в окно и беги в ночь… Не знаю как, но я сделал глубокий вдох и внимательно глянул на них обоих.

   Резкая и блестящая жестянка души Декстера Мстителя была выкована на такой жестокой травме детства, что я полностью отгородился от нее. Стал тем, кто я есть, и, уверен, я бы носом хлюпал да горевал из-за этого, если бы вообще хоть что-то был способен чувствовать. А этих двоих, Коди с Астор, точно так же вгонял в страх, бил и терзал жестокий наркоман-отец, пока они, как и я когда-то, навсегда не были отлучены от солнечного света и леденцов на палочке. Как убедился, воспитывая меня, мой мудрый приемный отец, отлучить от такого нельзя: нельзя засадить змею обратно в яйцо.

   Можно, однако, обучить. Гарри обучил меня, слепил из меня нечто, охотившееся только на других темных хищников, других монстров и упырей, затянутых в человечью кожу и бродящих по городу тропами игрищ. Во мне неизменно и извечно сидел неодолимый позыв убивать, но Гарри научил меня находить и избавляться только от тех, кто, по его жестким полицейским меркам, того заслуживал.

   Когда я выяснил, что мы с Коди одного поля ягоды, то дал себе слово, что продолжу дело Гарри, передам мальчику познанное мной, воспитаю его в духе Темной Правоты. Впрочем, была в том целая галактика сложностей, разъяснений и учений. У Гарри почти десять лет ушло на то, чтобы напичкать меня всем этим, прежде чем он позволил мне вести игрища с чем-либо посложнее бродячих животных. Я же с Коди еще даже не начинал… И пусть это вызывало во мне потуги казаться мастером-джедаем, начать сейчас с ним я никак не мог. Понимал, что когда-нибудь и Коди должен будет свыкнуться с бытием по моему подобию, и искренне хотел ему помочь, но только не сегодня вечером. Не сейчас, когда луна за окном манит так игриво, тащит меня, ровно нежный желтый товарняк, сцепленный с моим мозгом.

   — А я и не… — начал я, собираясь все отрицать, но они глянули на меня с таким умильным выражением холодной уверенности, что я осекся и не сразу, но выговорил: — Нет. Он слишком мал.

   Дети обменялись быстрым взглядом, но в нем уместился целый разговор.

   — Я ему говорила, что ты так скажешь, — произнесла Астор.

   — Ты была права.

   — Но, Декстер, — упрямилась девочка, — ты обещал показать нам эту фигню.

   — Непременно, — отчеканил я, чувствуя, как тени пальчиков медленно перебирают мне позвонки, подталкивают, понукают выйти за дверь. — Только не сейчас.

   — А когда? — требовательно спросила Астор.

   Я посмотрел на эту парочку и ощутил странное сочетание дикого нетерпения оказаться подальше и кромсать с позывом завернуть их обоих в мягкое одеяло и истребить любого, кто к ним приблизится. Еще, довольствуясь полумерами, лишь бы эту смесь закруглить, хотелось шмякнуть друг о дружку их глупые маленькие головы.

   Неужели это и есть отцовство?

   Все мое тело покалывал холодный огнь желания убежать, начать, взяться за мощь запретного, однако вместо этого я очень глубоко вдохнул и, надев безучастное лицо, сказал:

   — Завтра вам в школу, и вам уже почти пора ложиться спать.

   Дети глянули на меня так, словно я их предал. Полагаю, так оно и было: я сменил правила и играл в Папочку Декстера, когда они считали, что разговаривают с Декстером Демоном. Все же то была почти правда. Ведь нельзя же брать маленьких детей на ночное потрошение и ждать, что назавтра они свою азбуку не позабудут. Мне вот довольно трудно являться на работу наутро после моих мелких приключений, а на моей стороне преимущество: я могу пить кубинский кофе сколько захочется. А кроме того, дети еще и вправду слишком малы.

   — Слушай, ты ведешь себя просто как какой-то взрослый, — съязвила Астор с блеклой усмешкой десятилетнего ребенка.

   — Так я и есть взрослый, — парировал я. — И стараюсь быть подходящим для вас.

   Пусть я сказал это, до боли стиснув зубы в борьбе с растущей нуждой, зато был искренен, что ничуть не смягчило одинаковое выражение холодного презрения в обоих направленных на меня взглядах.

   — Мы думали, ты другой, — произнесла девочка.

   — Представить не могу, как бы это я мог быть еще больше другим и все равно выглядеть как человек.

   — Нечестно, — произнес Коди, и, встретившись с ним глазами, я разглядел, как крошечный темный зверек поднял мордочку и рыкнул на меня.

   — Согласен, нечестно. В жизни нет ничего честного. «Честно» — нехорошее слово, и я буду признателен, если ты не станешь употреблять его, когда я рядом.

   Коди посмотрел на меня в упор, взгляд, какого я у него прежде не замечал, излучал горечь несбывшихся расчетов, и я не понимал, мне хочется то ли прихлопнуть его, то ли дать ему печенье.

   — Нечестно, — повторил Коди.

   — Слушай, — обратился я к нему, — я в этом кое-что понимаю. И это — первый урок. Нормальные дети вовремя ложатся спать, когда назавтра в школу надо.

   — Ненормально, — буркнул мальчик, так далеко выпятив нижнюю губу, что на ней все его учебники поместились бы.

   — В самую точку, — похвалил я его. — И именно поэтому ты всегда вынужден выглядеть нормальным, вести себя нормально, убеждать всех остальных, что ты и впрямь нормальный. И еще одно: ты должен делать в точности то, что я тебе говорю, или я не стану делать этого вовсе. — По виду не сказать, чтобы Коди был вполне убежден, но сопротивление ослабевало. — Коди, тебе придется довериться мне и придется поступать по-моему.

   — Придется, — сказал он.

   — Да, — кивнул я. — Придется.

   Он вперил в меня долгий взгляд, потом перенес его на сестру, а та глянула на него в ответ. То было чудо безголосового общения. Смею утверждать, они вели долгий и весьма непростой разговор, однако ни звука не произнесли, пока Астор не пожала плечами и вновь не обратилась ко мне:

   — Ты должен пообещать.

   — Хорошо, — кивнул я. — Пообещать — что?

   — Что ты станешь нас учить, — ответила Астор, и Коди кивнул. — Скоро.

   Я глубоко вдохнул. По правде говоря, у меня и прежде никогда не было шанса попасть на весьма, на мой взгляд, гипотетические небеса. Однако пройти через такое, согласиться обратить этих неряшливых маленьких монстров в опрятных, хорошо обученных маленьких монстров… знаете, я, конечно, надеюсь, что был прав по гипотетической части.

   — Обещаю, — произнес я.

   Дети переглянулись, посмотрели на меня и ушли.

   А я остался с сумкой, полной игрушек, неотложной встречей и с несколько скукожившимся чувством срочности.

   Неужели семейная жизнь такова у всех? Если так, то как же все в ней выживают? Почему у одних больше одного ребенка, а у других вообще нет? Взять меня: стояла передо мной важная и достижимая цель, как вдруг нашло затмение, с каким ни единой футбольной мамаше не столкнуться, и уже почти невозможно вспомнить, о чем я думал всего секунду-другую назад. Даже при нетерпеливом рычании Темного Пассажира, до странности сдавленном, если не сказать слегка озадаченном, мне понадобилось некоторое время, чтобы взять себя в руки и от Ошеломленного Папочки Декстера вновь вернуться к Холодному Мстителю. Выяснилось, что мне трудно вернуться на льдистую грань готовности и опасности, признаюсь, трудно было и вспомнить, куда я подевал ключи от машины.

   Так или иначе, я их нашел и, спотыкаясь, вышел из кабинета, а потом, пробормотав Рите какие-то берущие за душу пустые слова, вышел из дому и наконец-то оказался в ночи.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Я вполне достаточно следил за Зандером, чтобы знать его распорядок. Поскольку был вечер четверга, мне было точно известно, где он будет. По четвергам он каждый вечер проводил в Фонде Всемирной миссии Божественного света, предположительно инспектируя скот. После примерно девяноста минут улыбок присутствующим и прослушивания коротенькой службы ему предстояло выписать чек пастору, громадине-негру, некогда игравшему в НФЛ. Пастору предстояло улыбнуться и поблагодарить его, а Зандеру — тихонько выскользнуть через черный ход к своему скромному внедорожнику и чинно отправиться домой, так и излучая сияние добродетельного чувства, какое приходит только после воистину благого труда.

   Сегодня вечером, однако, он не поедет в одиночестве.

   Нынешним вечером Декстер с Темным Пассажиром составят ему компанию и отправят его в новое путешествие.

   Впрочем, прежде всего надо совершить спокойный и осторожный подход, который являлся результатом скрытных наблюдений в течение многих недель.

   Припарковав машину в нескольких милях от дома Риты на площадке большого старого торгового центра «Дейдленд», я пошагал к ближайшей станции метро. Поезда редко бывали переполнены даже в час пик, зато вокруг хватало народу, чтобы никто не обращал на меня внимания. Просто приятный мужчина в модной темной одежде со спортивной сумкой.

   Я вышел на следующей после центра станции и пешком прошел шесть кварталов до миссии, ощущая, как во мне сама собой заостряется грань, вновь доводя меня до нужной готовности. О Коди с Астор мы подумаем позже. А сейчас, на этой улице, я воплотился в одно потаенное сияние. Слепящий оранжево-розовый свет уличных фонарей, специально предназначенных для борьбы с преступностью, не в силах был смыть тьму, в которую я плотно кутался на ходу.

   Миссия располагалась на углу средне оживленной улицы в переоборудованном помещении на первом этаже. Перед ней собралась небольшая толпа, что, в общем-то, не удивляло. Здесь раздавали продукты и одежду, а чтобы получить их, всего-то и требовалось потратить немного своего пропитанного ромом времени, выслушивая разъяснения доброго пастыря, почему вы катитесь в ад. Сделка, что и говорить, вполне приличная (даже для меня), но я не был голоден. Я прошел мимо и направился на парковку.

   Хотя там было чуть темнее, но все же достаточно светло, так светло, что и луны видно не было, однако я все время чувствовал ее в небе, с улыбкой взиравшую оттуда на нашу корчащуюся хрупкую жизнь, украшением которой служили монстры, жившие лишь затем, чтобы заглатывать эту жизнь в большие, наполненные болью глотки. Монстры вроде меня и вроде Зандера. Сегодня ночью, увы, одним станет меньше.

   Я обошел парковку по периметру. Вроде бы все безопасно. Ни души не видно, никто не сидит и не дремлет в машинах. В единственном выходившем наружу маленьком окне, расположенном высоко на задней стене миссии, матовое стекло: туалет. Кругами я подобрался поближе к машине Зандера (голубой «додж-дуранго»), приткнувшейся передом к черному ходу, и тронул дверную ручку: заперто. Рядом был припаркован старенький «крайслер» пастора. Я перебрался за дальнюю сторону «крайслера» и стал ждать.

   Из спортивной сумки я достал белую шелковую маску и натянул ее на лицо, удобно подправив прорези для глаз. Потом взял петлю из пятидесятифунтовой рыболовной лески — и был готов. Теперь уже совсем скоро начнется он, Темный Танец. Зандер войдет, не ведая ничего, в ночь хищника, ночь острых неожиданностей, в окончательную и дикую тьму, пронизанную яростным свершением. Уже очень скоро он в темпе вальса, легко и неспешно, покинет свою жизнь и войдет в мою. И тогда…

   Помнит ли Коди, что надо зубы чистить? Он тут забыл недавно, так Рите не хотелось его из постельки вытаскивать, раз он уже лег. Было важно, однако, сразу наставить мальчика на путь полезных привычек, а чистить зубы — дело важное.

   Я тряхнул петлей, устраивая ее у себя на коленях. Завтра в школе у Астор день фотографирования. Ей лучше надеть пасхальное платье с прошлого года, чтобы выглядеть хорошенькой на снимке. Приготовила ли она его, чтобы не забыть утром? Конечно, улыбку ради фото она не выдавит, так, по крайней мере, будет в приличное платье одета.

   Неужели и вправду я таился тут в ночи, на корточках, с петлей в руке, в ожидании броска, и пробавлялся такими мыслями? Как оно вышло, что эти мысли вторглись в мое ожидание, потеснив из него острое, как клык, желание спустить Темного Пассажира на достойного партнера? Это что, привкус новой блестящей женатой жизни Декстера?

   Я осторожно вдыхал воздух, ощущая великую симпатию к такому ненавистнику женщин, детей и собак, как У. К. Филдс. Я тоже не смог бы работать с детьми. Закрыв глаза, я чувствовал, как заполняет легкие темный ночной воздух, и выпускал его обратно, чувствуя, как возвращается холодная готовность. Потихоньку Декстер отступал, и Темный Пассажир вновь оказался за рулем.

   И как раз вовремя.

   Задняя дверь с грохотом распахнулась, и мы с Темным Пассажиром услышали жуткое блеяние нечеловеческих голосов — кошмарное исполнение «Just a Closer Walk with Thee». Одного этого вполне хватало, чтобы любого потянуло к бутылке. И более чем хватило, чтобы поторопить Зандера к выходу. В дверях он задержался, обернулся, послал собравшимся ободряющий взмах руки и ухмылку, а потом дверь захлопнулась, и Зандер обошел машину, приблизился к дверце со стороны водителя — и оказался в наших руках.

   Зандер повозился с ключами, щелкнул открывшийся замок, а мы уже обошли машину и были у него за спиной. Он и понять не успел, что происходит, как в воздухе раздался свист петли и та обвила ему шею, мы дернули так, чтобы сбить его с ног и поставить на колени. Зандеру стало нечем дышать, его лицо все больше темнело… и видеть это было приятно.

   — Ни звука, — велели мы холодно и веско. — Делай, в точности как мы говорим, ни единого слова, ни звука, и проживешь немного дольше, — сказали, слегка подтянув петлю, дабы убедить его, что он в наших руках и должен поступать так, как мы велели.

   Реакция Зандера была в высшей степени отрадной и легко читалась на его лице, с которого уже начисто смыло ухмылку. Слюна текла из уголка его рта, а пальцы вцепились в петлю, только мы держали ее куда как крепко, чтобы можно было просунуть палец под леску. Он уже едва сознание не терял, и мы чуть-чуть ослабили хватку, позволив Зандеру сделать болезненный глоток воздуха.

   — Теперь вставай, — вежливо попросили мы, потянув петлю вверх, чтобы он выполнил то, что ему велено.

   Медленно, цепляясь за бок машины, Зандер послушно поднялся.

   — Отлично! — похвалили мы. — Садись в машину.

   Мы переложили петлю в мою левую руку, открыли дверцу, затем дотянулись до дверной стойки, вновь переложили петлю в мою правую руку и забрались на заднее сиденье.

   — Поехали, — отдали мы приказ темным ледяным голосом.

   — Куда? — хриплым шепотом спросил Зандер, так как нам пришлось напомнить о петле.

   Мы опять подтянули леску потуже, чтобы объяснить: не надо говорить без разрешения. Убедившись, что он воспринял намек, вновь ослабили петлю.

   — На запад, — велели мы. — Больше никаких разговоров. Поехали.

   Зандер включил передачу, а я несколькими рывками петли вывел его на запад и дальше на скоростное шоссе Дельфин. Какое-то время Зандер проделывал все, в точности как мы велели. Время от времени он поглядывал на нас в зеркало заднего вида, но самое слабенькое дерганье петли делало его исключительно послушным, пока мы не направили его к шоссе Палметто — и на север.

   — Слушайте, — вдруг произнес он, когда мы ехали мимо аэропорта, — я типа реально богатый. Могу дать вам все, чего пожелаете.

   — Да, можешь, — сказали мы, — и отдашь.

   А он и не понимал, что у нас на уме, вот и отлегло у него малость.

   — О’кей, — произнес голосом, все еще хрипящим от петли, — так сколько вы хотите?

   Мы уставились на него в зеркало заднего вида и медленно, очень медленно, так, чтобы стал постигать, затянули леску на его шее. Когда он едва дохнуть мог, подержали секунду-другую и заявили:

   — Все. Мы заберем все. — Немного ослабили петлю и бросили: — Поехали.

   Зандер вел машину. Остаток пути он сидел очень тихо, вот только, похоже, не был так напуган, как полагалось бы. Должно быть, он не верил, что это происходит с ним, никак не могло такое случиться, только не с ним, ведь он жил в непробиваемом коконе из денег. У всего есть цена, и он всегда мог себе ее позволить. Скоро он сторгуется. А потом ва-аще откупится.

   А ведь так тому и быть. В конечном счете он откупится. Только не деньгами. И никак не выбравшись из петли.

   Поездка была не слишком долгой, и мы молчали до самого заранее выбранного съезда на Хайалиа. Когда Зандер притормозил на съезде, то глянул на меня в зеркало заднего вида, и в его взгляде был страх, нарастающий ужас попавшего в капкан монстра, готового лапу себе отгрызть, лишь бы вырваться, и ощутимый укус его паники зажег теплое свечение в Темном Пассажире, и мы сделались весьма довольными и сильными.

   — Вы же не… туда, там же нет… куда мы едем? — сбивчиво забормотал Зандер, слабый и жалкий, с каждым разом все больше говоривший по-человечески.

   Это нас рассердило, мы потянули слишком сильно, и его голова разом свесилась на плечо, так что пришлось даровать ему кое-какую слабину в петле. Зандер вывернул обратно на дорогу внизу съезда.

   — Вправо поверни, — велели мы.

   И он повернул. Неприятно было видеть, как хрипло хватал он воздух слюнявыми губами и так же хрипло выпускал его. Однако проделывал все, как мы ему велели. Проехав по улице, он свернул к небольшому темному ряду старых складов.

   Он остановил машину, где ему было велено, около покрытой ржавчиной двери темного неиспользуемого строения. На прогнившей вывеске со сломанным концом все еще значилось: «ДЖОН ПЛАСТИ».

   — Паркуйся! — велели мы.

   Пока он возился с рычагом переключения передач, мы вылезли из машины, рванули его за собой на землю, натянув потуже и наблюдая, как он дергается, а затем рывком подняли его на ноги. Вокруг рта у него запеклась слюна, а в глазах появились признаки того, что он начинает понимать свое положение. Он стоял, мерзкий и отвратительный, в дивном свете луны и весь дрожал, не понимая, почему я отказываюсь от его денег, и считая это жуткой ошибкой, а еще до него стало доходить, что он, наверное, ничем не отличается от тех, с кем сам поступил точно так же. И он сник. Мы позволили ему немного постоять и подышать, а потом подтолкнули к двери. Он вытянул руку и оперся ладонью о бетонную стену.

   — Послушайте, — начал он, и теперь в его голосе слышалась чисто человеческая дрожь. — Я вам тонну денег достану. Все, чего захотите. — Мы ничего не ответили; Зандер облизнул губы и произнес голосом, ставшим сухим, прерывистым и отчаянным: — Ну так что вам от меня нужно?

   — Исключительно то же, что ты у других забирал, — ответили мы, крепко затянув петлю. — Кроме обувки.

   Зандер вытаращился, рот у него обвис, раскрывшись, и он обмочился прямо в штаны.

   — Это не я, — выговорил он. — Это не…

   — Ты, ты сделал, — сообщили мы. — Как раз это.

   Сильно натянув леску, мы втащили его через дверь в старательно подготовленное помещение. Там по сторонам валялись рваные куски пластиковой трубы и, что было существеннее для Зандера, стояли две пятидесятигаллонные бочки с соляной кислотой, брошенные «Джон Пласти», когда фирма вышла из бизнеса.

   Нам не составило труда доставить Зандера на расчищенное для него рабочее место, и очень скоро он был обмотан изолентой и привязан к месту, а мы горели от нетерпения начать. Перерезали петлю, и Зандер затаил дыхание, когда нож чиркнул ему по горлу.

   — Господи! — выдохнул он. — Слушайте, вы совершаете большую ошибку.

   Мы промолчали, поскольку надо было заниматься делом, и мы готовились к нему, потихоньку срезая с Зандера одежду и осторожно бросая ее в одну из бочек с кислотой.

   — Черт! — выпалил он. — Все не так, как вы думаете… Вы не понимаете, что творите.

   Мы были готовы и даже нож ему к носу поднесли, чтобы уразумел: мы очень хорошо понимаем, что творим, и что вот-вот это и сотворим.

   — Чел, я прошу! — хрипел он.

   Страх превозмогал в нем все, что ему мыслилось возможным, заставив забыть о том унижении, которое он испытал, помочившись в штаны. Ничего подобного он и представить себе не мог даже в самых страшных кошмарах.

   А потом Зандер вдруг поразительно затих. Глядя мне прямо в глаза, он с совершенно неуместной ясностью и голосом, какого я от него прежде не слышал, произнес:

   — Он вас найдет.

   На миг мы застыли, соображая, что это значит, и пришли к выводу: он блефует, надеется нас остановить. И это бессмысленное действие притупляло восхитительный вкус его ужаса, что рассердило нас, и мы, прежде чем взяться за дело, залепили ему рот изолентой.

   А когда мы закончили, то от него не осталось ничего, кроме одной туфли. Мы подумывали выставить ее, только это не вязалось с нашим представлением об опрятности, вот и полетела туфля в бочку с кислотой вслед за останками Зандера.

    

   «Нехорошо это, — подумал Наблюдатель. — Уж слишком долго они находятся в заброшенном складе. Тут и сомнений нет, что их занятия не имеют отношения к светскому мероприятию».

   Как и встреча, которую он запланировал с Зандером. Их встречи всегда были строго деловыми, хотя очевидно, что Зандер расценивал их по-иному. Благоговение на лице во время их редких пересечений лучше тысячи слов говорило, что этот юный остолоп думал и чувствовал. Как же гордился он своим мелким вложением, как истово рвался быть возле холодной огромной силы!

   Наблюдателя не волновала судьба Зандера: заменить его было легко. По-настоящему беспокоило, почему это происходило нынешним вечером и что это могло означать.

   И сейчас он был доволен, что не вмешался, а просто сел на хвост. Наблюдатель мог бы вмешаться и без труда стереть в порошок дерзкого молодого человека, захватившего Зандера. Даже сейчас он чувствовал, как играет в нем немыслимая сила, способная, взревев, смести все, что окажется на ее пути… но — нет.

   Помимо силы, Наблюдатель обладал и терпением, которое тоже признак могущества. Если тот, другой, и вправду являл угрозу, то лучше выждать и понаблюдать, а когда знаний наберется достаточно, он ударит. Стремительно, сокрушительно и окончательно.

   Вот он и следил. Несколько часов прошло, прежде чем тот, другой, вышел и сел в машину Зандера. Наблюдатель, держась на приличном расстоянии, поначалу с выключенными фарами, легко следовал по ночным улицам за голубым «доджем-дуранго». А когда тот, другой, оставил машину на парковке у станции подземки и сел в поезд, Наблюдатель тоже вошел в вагон, когда двери уже закрывались, устроился в дальнем его конце и стал разглядывать лицо человека, отражавшееся в стекле окна.

   Поразительно молодой и даже красивый. Налет невинного обаяния. Не из тех лиц, какие ожидаешь встретить в данных обстоятельствах, но они все выглядят не так, как предполагаешь.

   Наблюдатель последовал за тем, другим, когда тот вышел у «Дейдленда» и направился к одной из множества припаркованных машин. Время позднее, и на парковке было безлюдно. Наблюдатель знал, что может с легкостью устроить все здесь и сейчас. Надо просто подойти к тому, другому, сзади и позволить всей своей мощи перелиться в руки, а затем обрушить на того, другого, и отправить его в темноту. По мере приближения к незнакомцу Наблюдатель ощущал внутри неспешный, величественный прилив силы, едва ли не вкус великого и молчаливого рева убий…

   А потом он вдруг замер и медленно двинулся в соседний ряд припаркованных машин.

   Потому что на приборной панели автомобиля того, другого, лежала хорошо заметная карточка.

   Полицейское разрешение на парковку.

   Наблюдателя весьма порадовало, что он оказался терпеливым. Если тот, другой, связан с полицией… тогда проблема может оказаться намного более серьезной, чем он ожидал. Это плохо. Понадобится тщательно все продумать. И конечно, значительно больше понаблюдать.

   Наблюдатель тихо скользнул в ночь, чтобы готовиться и наблюдать.

  
  
   

    Глава 5 

   

   Кто-то однажды сказал, что нечестивцы отдыха не ведают. Почти наверняка речь шла обо мне, ведь в течение нескольких дней, после того как милый Зандер получил праведное воздаяние, бедняга Декстер Усердный был поистине очень занят. Даже притом что неистовые планы Риты перешли на повышенные обороты, моя работа закрутилась не меньше. Мы, похоже, попали под те самые чары, в какие неизменно время от времени попадает Майами и под действием которых смертоубийство представляется чем-то вроде отличной мысли, а у меня целых три дня кровавые брызги стояли не то что в глазах, а до самого глазного дна.

   Впрочем, на четвертый день стало чуточку хуже. По дороге на службу я купил пончики. Я частенько это делаю, особенно после ночных игр. Почему-то в течение нескольких дней после наших с Пассажиром ночных схваток я чувствую себя не только более расслабленным, но и довольно голодным. Уверен, что данный факт имеет глубокую психологическую значимость, но мне куда важнее успеть съесть один-два пончика, прежде чем дикие хищники из отдела криминалистики набросятся на них. Психологическая значимость может обождать, когда на кону пончики.

   Увы, нынче утром я едва сумел отхватить один пончик с клубникой… и счастье, что при этом мне палец не оторвали. Все кругом гудело от подготовки к выезду на место преступления, и по гудению голосов я понял, что преступление было особенно ужасным. Меня такая перспектива не радовала, так как это означало, что времени уйдет больше и что мы застрянем где-нибудь подальше от цивилизации и кубинских сэндвичей. Кто скажет, что я буду есть на ланч?

   Если учесть, что меня обделили пончиками, ланч мог сыграть весьма существенную роль в плане приема пищи, а теперь, судя по всему, мне придется заменить его работой.

   Подхватив свой набор для анализа брызг крови, я направился к выходу вместе с Винсом Масукой, который, несмотря на малый рост, ухитрился отхватить два весьма драгоценных пончика с начинкой: с баварским кремом и шоколадной крошкой.

   — А ты весьма знатно потрудился, Могучий Охотник, — сказал я, кивая на его разбойную добычу.

   — Боги леса были добры, — ответил Винс и откусил от пончика. — В этом сезоне мой народ не будет знать голода.

   — Твой нет. Зато я еще как буду! — отозвался я.

   Он наделил меня жуткой притворной улыбочкой, которую, похоже, разучил, штудируя правительственное руководство по мимике, и сказал:

   — Пути джунглей тяжки, Кузнечик.

   — Да, знаю, — кольнул я. — Прежде обязательно нужно выучиться думать, как пончик.

   — Ха! — изобразил смешок Винс; смех у него был еще притворнее улыбочки и звучал так, будто Винс считывал буквы, изображавшие на письме смех. — Аа-ха-ха-ха!

   Похоже, бедолага, как и я, извращал все присущее человеческому существу. Увы, получалось у него не так здорово, как у меня. Неудивительно, что мне было удобно с ним. Добавьте к этому, что Винс частенько вызывался сбегать за пончиками.

   — Тебе нужна маскировка получше, — говорил он, кивая на мою зелено-розовую гавайскую рубаху с принтом девушек, танцующих хулу. — Или, по крайней мере, вкус получше.

   — Это на распродаже, — сообщил я.

   — Ха! — Винс вновь издал смешок. — Смотри, скоро Рита станет выбирать тебе одежду. — А потом, резко отбросив жутко наигранное веселье, произнес: — Слушай, по-моему, я отыскал идеального организатора банкетов.

   — Он делает пончики с джемом? — задал я вопрос, искренне надеясь, что тема моего неминуемого бракосочетания целиком провалится в тартарары.

   Я, увы, попросил Винса быть моим шафером, и он воспринимал это дело всерьез.

   — Малый прямо чума, — сообщил Винс. — Он участвовал в церемонии вручения премий MTV, устраивал вечеринки и тусовки для звезд шоу-бизнеса.

   — Звучит восхитительно дорого, — заметил я.

   — Ну, мне он обязан, — сказал Винс. — Цену, думаю, мы сбить сумеем. Может, на уровне ста пятидесяти баксов с прибора.

   — Вообще-то, Винс, мы надеемся позволить себе больше одного прибора.

   — О нем даже писали в журнале «Саут-Бич», — произнес Винс слегка обиженным тоном. — Тебе следует хотя бы поговорить с ним.

   — Если честно, — начал я, и это означало, что я собираюсь врать, — по-моему, Рите хочется чего-нибудь простенького. Типа шведского стола.

   Тут Винс окончательно надулся и повторил:

   — Ну хотя бы поговори с ним.

   — Обсужу это с Ритой, — пообещал я, желая закончить со всеми предсвадебными приготовлениями.

   И на всем пути до места преступления Винс о них ни разу не обмолвился, так что, может, и получилось.

   На месте все оказалось для меня намного легче, чем ожидалось, и я вполне приободрился. Прежде всего, то был кампус Университета Майами, моей старой доброй альма-матер, и в соответствии со своей пожизненной попыткой казаться человеком я, попадая туда, старался всегда помнить о необходимости изобразить теплые чувства к этому месту. Во-вторых, свежей крови, пригодной для обработки, было очень мало, а это означало, что с делами я управлюсь в разумный срок. И кроме того, намекало на свободу от противной мокрой субстанции. Я, признаться, не люблю крови. Возможно, это покажется странным, но так оно и есть.

   Впрочем, огромное удовольствие я находил в том, чтобы организовать место преступления, заставить его соответствовать приличной схеме, быть послушным. В данном случае, судя по тому, что я узнал по пути сюда, едва ли в том могли возникнуть сложности.

   Так что я пребывал в своем обычном благостном расположении духа, когда легким шагом двигался к желтой полицейской ленте, окаймлявшей место преступления, и был уверен: наступит блаженный перерыв в суете рабочего дня…

   И замер столбом, едва переступив одной ногой ленту.

   На миг весь мир сделался ярко-желтым, появилось тошнотворное ощущение шаткой космической невесомости. Не было видно ничего, кроме резкого света. Из тьмы заднего сиденья донесся тихий звук, ощущение подсознательной тошноты мешалось со слепой паникой от ножа мясника, скрежещущего по классной доске. Суетливое метание, нервный зуд, дикая уверенность, будто что-то шло не так, — и никакого намека на то, что или где это было.

   Зрение вернулось, и я огляделся. Не увидел ничего неожиданного на месте преступления: небольшая толпа, собравшаяся у желтой ленты, несколько фигур в полицейской форме по периметру, кучка детективов в дешевых костюмах и мои коллеги-криминалисты, прочесывавшие кусты на четвереньках. Все совершенно нормально, если смотреть невооруженным взглядом. Вот я и обратился за ответом к своему непогрешимому, полностью затянутому в броню внутреннему оку.

   «Что это?» — молча спросил я и, вновь закрыв глаза, стал ждать хоть какого-то ответа от Пассажира на это небывалое проявление дискомфорта. Я привык к замечаниям, исходившим от моего Темного Напарника, и довольно часто мой первичный осмотр места преступления перемежался коварным шепотком одобрения или удивления, но на сей раз… На сей раз прозвучало явное огорчение, и я не знал, как его следует понимать.

   «Что?» — снова спросил я. Однако ответа не было, если не считать гнетущего шороха невидимых крыльев, так что, стряхнув это с себя, я пошагал к месту действия.

   Два тела явно были сожжены где-то еще, поскольку поблизости не замечалось никакого мангала подходящих размеров для столь тщательной прожарки двух женских особей средней комплекции. Тела были брошены на берегу университетского озера, чуть в стороне от проложенной вокруг водоема дорожки, и их ранним утром обнаружила пара любителей бегать трусцой. На основании наличия малого количества крови для освидетельствования я пришел к выводу, что головы жертвам отрезали уже после сожжения.

   Одна мелкая деталь задержала мое внимание. Тела были уложены аккуратно, чуть ли не благоговейно, со скрещенными на груди обгорелыми руками. А на место отсеченных голов аккуратно приставили керамические бычьи головы.

   Как раз такого рода нежная заботливость всегда вызывала замечание Темного Пассажира: то удивленный шепоток, то легкое покашливание, а то и укол зависти. Только на сей раз, когда Декстер сказал самому себе: «Ага, бычья голова! И что мы об этом думаем?» — Пассажир ответил сразу же и напористо…

   Никак!

   Ни шепотка, ни вздоха!

   Я раздраженно требовал ответа, но до меня долетело лишь озабоченное шебуршание, словно Пассажир зарывался в какое-то укрытие и надеялся незамеченным переждать там бурю.

   Скорее от испуга, чем от чего-то еще я открыл глаза. Я не мог припомнить ни одного случая, когда Пассажир не мог бы высказаться на нашу любимую тему, и вот теперь он не только усмирен, но и прячется.

   Я вновь оглянулся на два обгоревших тела с новым, неожиданно возникшим уважением. Не было у меня никаких зацепок. Что бы это могло значить? Но раз уж раньше такого не случалось, мне представлялось, что выяснить все — намерение благое.

   Эйнджел Батиста-не-родственник ползал на четвереньках по дальней стороне дорожки, очень внимательно изучая нечто, чего я не видел, а потому, признаюсь, и в голову не брал.

   — Нашел уже? — спросил я.

   — Нашел — что? — отозвался Эйнджел, не поднимая головы.

   — Понятия не имею, — признался я. — Только оно тут где-то должно быть.

   Он пинцетом вырвал одну-единственную травинку, пристально рассмотрел ее, затем сунул в пластиковый пакетик, продолжая говорить:

   — Почему кому-то понадобилось приладить керамическую бычью голову?

   — Потому что шоколадная растаяла бы, — ответил я.

   Эйнджел кивнул, не глядя на меня:

   — Твоя сестра считает, что тут не обошлось без сантерии.

   — Вот как! — вырвалось у меня.

   Мне такая возможность в голову не пришла, и я ощутил легкий укор, что недодумал. В конце концов, это Майами. Здесь мы на каждом шагу сталкиваемся с чем-то, напоминавшим религиозный ритуал с привлечением голов животных. О сантерии всем нам следовало бы подумать в первую очередь. Афрокубинская религия, сочетавшая в себе анимизм племени йоруба с католицизмом, сантерия была широко распространена в Майами. Принесение животных в жертву и символизм были обычными для ее приверженцев, что объясняло бычьи головы. И хотя исповедовавших сантерию немного, в большинстве семей города имелись одна-две небольшие освященные свечки или бусы из раковин-каури, купленные в магазине «Ботаника». Господствующим по всему городу было такое мнение: даже если сам в это не веришь, от тебя не убудет выказать уважение.

   Как уже сказано выше, я должен был сообразить это сразу. Зато моя сводная сестра, ныне сержант убойного отдела полиции, додумалась до этого первой, хотя в нашей семье из нас двоих умным считался я.

   У меня на душе полегчало, когда я узнал, что расследование поручено Деборе, а значит, будет сведена к минимуму набившая оскомину тупость. Кроме того, я надеялся, что это позволит ей лучше проводить время. До этого она дни и ночи пестовала своего искалеченного бойфренда Кайла Чацки, который потерял пару второстепенных конечностей в недавней схватке с душевнобольным свободным художником-хирургом. Этот хирург специализировался на том, что превращал человека в визжащую картофелину, и именно этот злодей весьма искусно избавил сержанта Доакса от многих ненужных органов, однако у него не хватило времени покончить с Кайлом, поскольку Дебс приняла это близко к сердцу и, застрелив душку-доктора, посвятила себя восстановлению мужской силы Чацки.

   Уверен, она набрала несчетное количество баллов на этическом табло, кто бы ни вел судейство, но, по правде говоря, ее постоянное отсутствие не приносило пользы полицейскому управлению, а еще хуже то, что бедный одинокий Декстер очень остро чувствовал недостаток внимания со стороны единственного живого родственника.

   А потому весть, что дело ведет Дебора, была со всех сторон приятной, да вон она и сама стоит на той стороне дорожки, беседуя со своим боссом, капитаном Мэттьюсом: несомненно, снабжает его мелкими боеприпасами для предстоящей войны с журналистами, которые попросту отказывались принимать его благостное изображение произошедшего.

   Фургончики прессы уже подтягивались и выплевывали из себя съемочные группы, а те запечатлевали на пленке окружающую местность. Неподалеку пара волкодавов местного эфира, торжественно вцепившись в микрофоны, заунывно вещала о трагедии двух жизней, столь грубо оборванных. Как всегда, мной овладела благоговейная признательность за то, что я живу в свободном обществе, где у прессы есть священное право выносить на экраны вечерних новостей отснятые кадры мертвых людей.

   Капитан Мэттьюс мягко пригладил ладонью и без того идеальную прическу, хлопнул Дебору по плечу и отправился толковать с журналистами. А я двинулся к сестре.

   Она стояла там, где Мэттьюс ее оставил, вперив взор ему в спину, когда тот вступил в диалог с Риком Сангре, одним из настоящих гуру репортажа, который всегда следовал лозунгу: «Если там льется кровь, новость пойдет первой!»

   — Ну, сестренка, с возвращением в реальный мир, — сказал я.

   В ответ она кивнула, бросив:

   — Гип-гип ура!

   — Как себя чувствует Кайл? — поинтересовался я, поскольку воспитание подсказывало, что именно об этом следует спросить.

   — Физически? — уточнила она. — Он в полном порядке. Зато его не покидает чувство бесполезности. А вашингтонские засранцы не позволяют ему вернуться к работе.

   Мне трудно судить, может ли Чацки вернуться к работе, потому что никто и никогда не говорил, в чем именно состояла его работа. Как я понимал, она имела какое-то отношение к деятельности правительства и была секретной. Это все, что было мне известно.

   — Что ж… — промямлил я, подбирая подходящее клише. — Уверен, просто нужно немного подождать.

   — Ну да, — отозвалась Дебора и оглянулась на место, где лежали два обгоревших тела. — Как-никак, а это отличный способ отвлечься.

   — Мельница слухов доносит, что ты связываешь это с сантерией, — сказал я, и она резко повернула голову ко мне.

   — А ты считаешь, что это не так? — последовал требовательный вопрос.

   — О нет, вполне возможно.

   — Но?..

   — Никаких «но»! — ответил я.

   — Черт побери, Декстер! — завелась она. — Что тебе об этом известно?

   Наверное, вопрос был справедливым. Я славился тем, что иногда высказывал весьма точные предположения по кое-каким наиболее ужасным убийствам, которые мы расследовали. Я заработал некоторую репутацию благодаря моему пониманию того, как мыслит и действует извращенный маньяк-убийца, что вполне естественно, ведь я и сам был извращенным маньяком-убийцей, но об этом не знал никто, кроме Деборы.

   И хотя о моей истинной природе Деборе стало известно лишь недавно, она не стеснялась прибегать к ней, когда это помогало в работе. Я не возражал: рад помочь. И меня, сказать по правде, не очень-то трогало, если кто-нибудь из моих коллег-монстров оплачивал свои долги обществу на электрическом стуле… если, конечно, приговоренный не оказывался из числа тех, кого я сберегал для собственного невинного удовольствия.

   Однако в данном случае мне нечего было сказать Деборе. На самом деле я надеялся, что она поделится со мной крохами информации, хоть чем-то, что могло бы объяснить странное и несообразное поведение съежившегося на заднем сиденье Темного Пассажира. Это, конечно, не входило в категорию сведений, какими я с чистой совестью поделился бы с Деборой. И что бы я ни сказал по поводу двойного огненного жертвоприношения, она бы мне не поверила. Осталась бы уверена, что у меня есть информация и некая точка зрения, но я желаю придержать их для себя. Единственный, кто может быть более подозрительным, чем ближайший родственник, — это ближайший родственник, служащий в полиции.

   Она явно была убеждена, что я что-то утаиваю от нее.

   — Ладно, Декстер, кончай прикалываться и выкладывай, что ты про это знаешь.

   — Сестричка дорогая, я в полной растерянности!

   — Полное дерьмо! — отрубила она, явно не замечая иронии. — Ты что-то держишь за пазухой.

   — Никогда в жизни! Стал бы я врать своей единственной сестре?

   Она пристально глянула на меня:

   — Стало быть, это не сантерия?

   — Понятия не имею, — признался я как мог успокаивающе. — Отсюда, похоже, и было бы здорово исходить. Только…

   — Я знала! — выпалила она. — Но что?

   — Ну… — начал я и остановился, так как это только-только пришло мне в голову и, вероятно, ничего не значило, но потом решил идти дальше. — Ты когда-нибудь слышала, чтобы сантеро использовали керамику? И быков? Для своих целей они предпочитают козлиные головы.

   С минуту она в упор смотрела на меня, потом качнула головой:

   — Это все? Все, что у тебя есть?

   — Я же говорил, Дебс, нет у меня ничего. То была всего лишь мысль, да и та только что в голову забрела.

   — Ладно, — буркнула Дебора. — Если ты говоришь правду…

   — Конечно правду! — заартачился я.

   — Тогда то, что у тебя есть, — это дерьмо, — завершила она и отвернулась, вновь устремив взгляд туда, где капитан Мэттьюс отвечал на вопросы, торжественно выпятив вперед мужественную челюсть. — Что лишь немногим меньше, чем тот лошадиный навоз, которым располагаю я.

   До этого я понятия не имел, что дерьмо менее значимо лошадиного навоза, но всегда приятно узнать нечто новенькое. Но в данном случае даже поразительное откровение очень мало отвечало на насущный вопрос: «Почему Темный Пассажир, словно утка, нырнул в укрытие?» Благодаря работе и хобби мне довелось повидать многое, чего большинство людей даже вообразить не могут, если только не посмотрят подряд несколько фильмов из тех, что демонстрируют в автошколах в наказание за пьяное вождение. И в каждом таком случае, каким бы ужасающим он ни был, мой теневой напарник так или иначе давал сжатую оценку, пусть хотя бы и всего лишь зевком.

   А вот теперь, при виде всего-то — тоже мне ужас! — двух обгоревших тел и какой-то любительской керамики, Темный Пассажир предпочел рвануть прочь, словно перепуганный паук, и оставить меня без руководства. Ощущение для меня новое и, как я понял, ничуть не приятное.

   И что же мне теперь делать? Я не знал никого, с кем мог бы обсудить проблему так, как с Темным Пассажиром, по крайней мере, если желал остаться на свободе, а я того очень и очень желал. Но что я на самом деле знаю о своем закадычном напарнике? Был ли я и вправду столь сведущ просто по той причине, что так долго делился с ним пространством? То, что он предпочел рвануть в подполье, весьма меня раздражало, как будто я вдруг заметил, что расхаживаю по управлению без штанов. Когда дошло до самой сути, то не было у меня понятия ни что такое Темный Пассажир, ни откуда он взялся. Эти вопросы никогда не казались такими уж насущными.

    

   Скромная толпа собралась у желтой ленты ограждения, установленного полицией. Людей хватало, чтобы Наблюдатель мог затеряться среди них.

   Он наблюдал, охваченный жестоким голодом, что никак не проявлялось на его лице. Ничто не проявлялось на его лице. Оно было лишь временной маской, какую он носил, способом скрыть сжатую в пружину силу внутри. И тем не менее окружающие, похоже, как-то улавливали это, время от времени нервно поглядывали на него, будто расслышав поблизости рычание тигра.

   Наблюдателю доставляло удовольствие их беспокойство, то, как люди в глупом страхе пялились на сотворенное им. То было частью радости за свою силу и частично объясняло причину, почему ему доставляло удовольствие наблюдать.

   Но сейчас он наблюдал — внимательно и осознанно, — с определенной целью, даром что взирал на суету вокруг, как на возню муравьев, чуя в себе позыв и шевеление силы. «Ходячее мясо, — подумал он. — Меньше овец, и мы у них за пастуха».

   Злорадствуя над жалкой людской реакцией на представленное им, на грани своих хищнических чувств он ощутил щекотание от присутствия того, другого. И медленно повел головой вдоль желтой ленты…

   Есть. Вон тот, в яркой гавайской рубахе. Он и вправду связан с полицией.

   Наблюдатель потянулся чутким усиком к тому, другому, и, коснувшись, наблюдал, как тот, другой, застыл на ходу и закрыл глаза, словно молчаливо задавая вопрос. Да. Теперь все обрело смысл. Тот, другой, ощутил неуловимый охват чувств: он был силен, это наверняка.

   Что, однако, у него за цель?

   Наблюдатель следил, как тот, другой, распрямился, осмотрелся по сторонам, а затем, похоже, отрешился от наваждения и вышел за полицейское ограждение.

   «Мы сильнее, — подумал Наблюдатель. — Сильнее их всех. И они убедятся в этом, к величайшей своей печали».

   Он чувствовал, как усиливается голод, но необходимо было вызнать больше, а потому он подождет до лучшей поры. Подождет и понаблюдает.

   Пока.

  
  
   

    Глава 6 

   

   Место убийства без разбрызганной повсюду крови должно было бы стать для меня легкой праздничной прогулкой, только отчего-то мне никак не удавалось впасть в легкомысленный настрой и порадоваться. Некоторое время я бродил по округе, выходя за огражденную желтой лентой площадку и входя в нее, но мне было там почти нечего делать. Дебора, похоже, уже высказала мне все, что хотела, и я чувствовал себя одиноким и никому не нужным.

   Разумное существо вполне можно было бы извинить за то, что оно слегка обиделось, только я никогда не считался разумным существом, а потому у меня оставалось весьма мало вариантов. Наверное, лучшее, что следовало бы сделать, — это вернуться к нормальной жизни и подумать о множестве важных дел, требовавших моего внимания: о детях, организаторе банкетов, Париже, ланче… Если принять во внимание длинный перечень того, о чем мне стоило беспокоиться, нечего удивляться, что Пассажир повел себя малость застенчиво.

   Я вновь взглянул на два пережаренных тела. От них не исходило ничего зловещего. Они были мертвы. Темный Пассажир, однако, по-прежнему молчал.

   Я поплелся туда, где стояла Дебора и вела разговор с Эйнджелом-не-родственником. Оба выжидающе смотрели на меня. Увы, я не мог предложить им никакой готовой остроумной версии. По счастью для моей всемирно известной репутации постоянно бодрого стоика, не успел я вовсе духом пасть, как Дебора, глядя куда-то мне за плечо, хмыкнула:

   — В самое время, черт тебя подери!

   Я проследил за ее взглядом и увидел только что подъехавшую патрульную машину, из которой вылезал мужчина, одетый во все белое.

   Прибыл бабалао, официальный служитель культа города Майами.

   Наш честный город существует в непреходящем ослепительном сиянии кумовства и коррупции, которым позавидовал бы сам легендарный главарь нью-йоркской банды Босс Твид. Каждый год миллионы долларов выбрасываются на воображаемые консультации, на перерасход средств по проектам, к осуществлению которых и не приступали, потому что ими награждались чьи-то тещи-свекрови, и на иные специальные цели огромной общественной значимости типа новых роскошных лимузинов для лиц, оказывающих политическую поддержку. Так что вовсе не стоит удивляться, что город платит этому шаману-сантеро зарплату и наделяет его льготами.

   Удивительно то, что он свои деньги отрабатывает.

   Каждое утро на рассвете бабалао прибывает в здание суда, где обыкновенно находит одно-два небольших животных — жертвоприношения, оставленные людьми, кому грозят весьма существенные судебные разбирательства. Ни один житель Майами, будучи в здравом уме, не прикоснется к жертвам, однако, конечно же, было бы очень дурно оставлять мертвых животных захламлять величественный храм правосудия Майами. Так вот бабалао убирает жертвы, ракушки-каури, перья, бусины, амулеты и картинки, так что это никоим образом не обижает оришей, путеводных духов сантерии.

   Еще время от времени его призывают побормотать заклинания по другим важным общественным оказиям — типа благословить новый путепровод, построенный контрактором-низкоставочником, или наслать проклятие на приезжих игроков «Нью-Йорк джетс». На сей раз он явно был призван моей сестрой Деборой.

   Официальный городской бабалао был негром лет пятидесяти, шести футов росту, с очень длинными ногтями на пальцах и значительным брюшком. Одет он был в белые штаны, белую рубаху-гуаяберу и сандалии. Бабалао медленно, словно нехотя, выбирался из доставившей его патрульной машины с капризным выражением мелкого бюрократа, которого оторвали от заполнения важных папок важными бумагами. Наконец он вылез и стал протирать очки в черной роговой оправе подолом рубахи. Подойдя к телам, он надел очки — и остолбенел от увиденного.

   Долго-долго бабалао просто глазел, потом, не отрывая глаз от тел, попятился. Отступив футов на тридцать, он развернулся, подошел к патрульной машине и забрался в нее.

   — Какого черта! — воскликнула Дебора, и я согласился с ней, ведь она правильно оценила ситуацию.

   Бабалао захлопнул дверцу машины и замер на переднем сиденье, куда-то глядя через ветровое стекло. Чуть погодя Дебора, буркнув:

   — Вот дерьмо! — направилась к машине.

   А поскольку мне, как и всем пытливым умам, хотелось знать, что происходит, я последовал за ней.

   Когда я подошел к машине, Дебора постукивала по стеклу окошка со стороны пассажира, а бабалао все еще глазел прямо перед собой, стиснув зубы, и мрачно притворялся, будто не замечает ее. Дебс застучала посильнее — он покачал головой.

   — Откройте дверь! — произнесла она зычным голосом полицейского, требовавшего бросить оружие, но бабалао лишь энергичнее затряс головой; тогда Дебора с маху хватила по стеклу, крикнув: — Открывайте!

   Наконец он опустил стекло и произнес:

   — Это никак меня не касается.

   — Что ж это тогда? — поинтересовалась Дебора.

   Бабалао лишь головой качнул:

   — Мне нужно вернуться на работу.

   — Это пало майомбе? — встрял я, и Дебс сверкнула на меня взглядом «мол, не перебивай!», но мне вопрос показался вполне уместным.

   Верование пало майомбе было чем-то вроде темного отпрыска сантерии. Я почти ничего о нем не знал, но ходили слухи о кое-каких ритуалах, пробуждавших во мне острый интерес.

   Однако бабалао покачал головой:

   — Послушайте, есть всякое в мире, о чем у вас, ребята, понятия нет, да и знать вы о том не желаете.

   — Этот случай — из такого?

   — А я знаю? — вскинулся он. — Может, и так.

   — Что вы можете сообщить нам об этом? — требовательно спросила Дебора.

   — Ничего я вам не могу сообщить, потому как сам ничего не знаю. Но мне это не нравится, и я не желаю иметь с этим ничего общего. У меня на сегодня полно всяких важных дел… Велите копу ехать, мне давно пора! — И с этими словами бабалао вновь закрыл окно.

   — Вот дерьмо! — выругалась Дебора и осуждающе глянула на меня.

   — Ну а я-то тут при чем? — пожал я плечами.

   — Дерьмо! — повторила Деб. — Что, черт возьми, это значит?!

   — Я полностью во тьме, — признался я.

   — Угу, — буркнула Дебс, хотя ее вид говорил, что она совершенно не убеждена, и это малость отдавало иронией.

   Я хочу сказать, что люди верят мне всякий раз, когда я, скажем так, не совсем правдив… а вот моя собственная сводная плоть и кровь отказывается верить, что я на самом деле полностью во тьме. Не говоря даже о том, что бабалао, похоже, реагировал так же, как и Пассажир… И что я должен из этого извлечь?

   Прежде чем начать разматывать эту восхитительную ниточку, я понял, что Дебора все еще не сводит с меня глаз, храня на лице крайне неприятное выражение.

   — Вы головы нашли? — спросил я, желая помочь. — Может, мы бы весь ритуал прочувствовали, если бы увидели, что он с головами сделал.

   — Нет, головы мы не нашли. Ничего я не нашла, разве что братца, который играет со мной в молчанку.

   — Дебора, эта постоянная атмосфера гадкой подозрительности и в самом деле вредит твоим лицевым мышцам. У тебя морщинки появятся.

   — А может, я и убийцу заодно поймаю, — ответила она и направилась к паре обугленных тел.

   Поскольку пользы от моего присутствия явно больше не было, по крайней мере для моей сестры, я вернулся на место преступления, где дел хватало. Я закончил работу со своим набором для крови, взял небольшие пробы ссохшейся черной корки, запекшейся вокруг двух шей, и подался в лабораторию, располагая пропастью времени для позднего ланча.

   Однако, увы, бедняге Неустрашимому Декстеру, очевидно, намалевали на спине мишень, потому как беды мои только-только начались. Я как раз прибирал свой стол и готовился влиться в веселый убийственный поток движения в часы пик, как в кабинет вприпрыжку влетел Винс Масука и с порога сообщил:

   — Я только что говорил с Мэнни. Он может встретиться с нами завтра утром в десять.

   — Весть чудесная. Единственное, что могло бы сделать ее еще прекраснее, так это понимание, кто такой Мэнни и почему ему нужно повидаться с нами.

   Винс изобразил легкую обиду — одно из немногих искренних выражений, какие я когда-либо видел на его физиономии.

   — Мэнни Борке, — пояснил он, — организатор банкетов.

   — Тот, что с MTV?

   — Ну да, верно! Парень, который завоевал все премии и о котором писали в журнале «Гурмэ».

   — Ах да… — произнес я, притормаживая на время в надежде, что какая-нибудь блистательная идея поможет мне увильнуть от жуткой участи. — Премированный организатор.

   — Декстер, этот парень — чума. Он тебе всю свадьбу устроит.

   — Послушай, Винс, по-моему, это потрясно, только…

   — Нет, это ты послушай, — произнес он таким твердым командным тоном, какого я отродясь за ним не замечал. — Ты сказал, что обсудишь это с Ритой и позволишь ей решать.

   — Я говорил это?

   — Да, говорил. И я не допущу, чтобы ты пустил по ветру такую чудесную возможность, тем более что, насколько я знаю, Рита будет в восторге.

   У меня не было точного понимания, откуда Винс набрался такой уверенности. В конце концов, ведь именно я обручен с этой женщиной, но у меня нет ни малейшего понятия, какой организатор банкетов способен ввести ее в шок и трепет. Однако я не счел подходящим время для выяснения, откуда Винсу известно, что Рита встретит с обожанием, а что нет. Опять-таки, мужик, разодетый, как Кармен Миранда на Хэллоуин, вполне мог обойти меня в тонкости и проницательности по части самых сокровенных кулинарных желаний моей невесты.

   — Ладно, — произнес я, решив наконец, что затяжки и проволочки лучше всего помогут избежать ответа, — тогда я пойду домой и обсужу это с Ритой.

   — Сделай так, — напутствовал Винс.

   Он не бросился из моей клетушки сломя голову, однако, будь в ней дверь, грохнул бы ею со всей силы.

   Я закончил с уборкой и влился в вечерний поток машин. По пути к дому за мной пристроился средних лет мужчина во внедорожнике «тойота» и принялся почему-то давить на клаксон. Через пять-шесть кварталов он обошел меня и, обгоняя, подрезал, слегка повернув руль, чтобы я со страху на обочину выкатился. Мне, положим, его душевный порыв по сердцу пришелся, я бы с радостью доставил ему удовольствие, но все же остался на проезжей части. Нет никакого смысла вникать во все что и как, которыми руководствуются майамские водители, переезжая с места на место. Надо лишь расслабиться и радоваться буйству силы… И конечно, по этой части у меня никаких проблем не было. Так что я, улыбнувшись, махнул рукой, и он, вжав педаль газа в пол, скрылся в потоке, миль на шестьдесят в час превышая ограничение скорости.

   Обычно хаотичный беспредел вечерней поездки домой становился для меня идеальным завершением дня. Окунаясь во всю эту ярость и жажду убивать, я ощущал некое единение с родным городом и его призрачными обитателями. Сегодня, однако, мне оказалось трудно вообще наскрести хоть чуть-чуть хорошего настроения. Никогда даже на миг я не представлял, что такое может случиться, и вот… волновался.

   Хуже того, не понимал, что на самом деле меня волнует, только ли то, что Темный Пассажир затеял со мной игру в молчанку на месте изобретательного убийства. Такого не бывало никогда, и утешаться можно было лишь верой, что сейчас это вызвано чем-то необычным и, возможно, угрожающим Декстеру. Но чем именно? И откуда мне набраться уверенности, если, правду сказать, о самом Пассажире я ни бельмеса не знал, кроме того, что он всегда рядом, с радостью комментировал и давал пояснения. Мы и раньше видели сожженные тела, да и керамики хватало, без всякого дерганья и писка. Может, дело в сочетании? Или есть нечто особенное в этих двух телах? Или это всего лишь совпадение, случайность, не имеющая никакого отношения к тому, что мы увидели?

   Чем больше я раздумывал над этим, тем меньше понимал, зато машины на дороге выписывали вокруг меня успокаивающие убийственные узоры, и к тому времени, когда показался дом Риты, я почти убедил себя, что по-настоящему волноваться не о чем.

   Когда я пришел, Рита, Коди и Астор были уже дома. Рита работала гораздо ближе к дому, чем я, а дети после школы занимались в каком-то кружке в близлежащем парке, так что они уже по крайней мере полчаса дожидались возможности помучить меня, выводя из тяжко доставшегося покоя в мыслях.

   — В новостях про это показывали, — шепнула мне Астор, едва я открыл дверь, а Коди кивнул и тихим хрипловатым голосом произнес:

   — Гадость.

   — Что в новостях показывали? — спросил я, стараясь прорваться мимо них в дом, не затоптав их.

   — Ты их сжег! — прошипела Астор, а Коди посмотрел на меня с полным отсутствием выражения на лице, что как-то извещало о неодобрении.

   — Я — что? Кого это я…

   — Тех двоих, кого в колледже нашли, — сообщила Астор и решительно добавила: — Такому мы учиться не хотим.

   И Коди опять кивнул.

   — В… в университете, вы хотите сказать? Я не…

   — Университет — это колледж, — заявила Астор с подчеркнутой уверенностью десятилетнего ребенка. — И мы считаем, что сжигать людей — это гадость.

   До меня стало доходить, что они увидели в новостях: репортаж с места, где я все утро собирал ссохшиеся и опаленные образцы крови с двух обгоревших тел. Увидели и додумали, просто зная, как недавно ночью я собирался на игрище, что именно такую игру я и затеял. Даже и без странного отступничества Темного Пассажира я был согласен: то была полная гадость, — и, оказалось, меня сильно кольнуло, что дети решили, будто я способен на нечто подобное.

   — Послушайте, — грозно начал я, — ничего такого…

   — Декстер? Это ты? — разразилась тирольской руладой Рита с кухни.

   — Не уверен, — отозвался я. — Погоди, бумажник проверю.

   Рита влетела вся сияющая, и не успел я принять защитную стойку, как она обернулась вокруг меня, явно намереваясь задушить в объятиях.

   — Привет, красавчик! Как день прошел?

   — Гадко, — буркнула Астор.

   — Совершенно чудесно, — произнес я, стараясь отдышаться. — Сегодня полно трупов на каждого. Да еще и ватные палочки пришлось в ход пустить.

   Рита поморщилась:

   — Фу-у! Это… не знаю, следует ли тебе говорить так при детях. А если они дурные сны увидят?

   Будь я совершенно честным человеком, то рассказал бы Рите, что ее дети куда скорее доведут кого угодно до дурных снов, чем сами их увидят, однако, раз уж никакой нужды говорить правду у меня не было, я просто погладил ее и сказал:

   — Они в мультиках каждый день слышат кое-что похуже. Ведь правда, детки?

   — Нет, — тихо произнес Коди, и я удивленно глянул на него.

   Он редко говорил что-нибудь, и оттого, что он не просто заговорил, а фактически противоречил мне, я забеспокоился. Выходило, что весь день пошел дико наперекосяк: сначала паникерский нырок Темного Пассажира, затем тирада Винса об организаторе банкета, а теперь… вот это. Что, во имя всего темного и ужасного, происходит? У меня что, аура вышла из равновесия? Или луны Юпитера выстроились против меня в Стрельце?

   — Коди, — начал я, надеясь, что в моем голосе будет слышна обида, — тебе же не приснится такое в дурном сне, а?

   — Он не видит дурных снов, — сообщила Астор, как будто всем, за исключением безнадежно умственно отсталых, это должно быть известно. — Он вообще никаких снов не видит.

   — Приятно узнать. — Я и сам почти никогда не видел снов, и мне почему-то казалось существенным иметь как можно больше общего с Коди.

   Но Рита смотрела по-другому:

   — Астор, детка, не говори глупостей! Конечно Коди видит сны. Все видят сны.

   — Я нет, — подтвердил Коди.

   Теперь уже он не только противостоял нам обоим, но и одновременно практически бил собственный рекорд разговорчивости. Хотя у меня и нет сердца, за исключением циркуляционных назначений, мальчик вызывал во мне восхищение, хотелось встать на его сторону.

   — Тебе во благо, — сказал я. — Так держать! Сны очень переоценивают. Они мешают ночью хорошенько выспаться.

   — Декстер, уймись! — встряла Рита. — Не думаю, что нам следует поощрять это.

   — Разумеется, следует! — возразил я, подмигивая Коди. — Он же выказывает пыл, мужество и воображение.

   — Я — нет, — заявил Коди, и я был совершенно заворожен его словоизвержением.

   — Конечно нет, — обратился я к нему, понижая голос. — Только мы не должны говорить такого вашей маме, а не то она разволнуется.

   — Да полно вам, бога ради! — воскликнула Рита. — Сил у меня на вас двоих нет. Дети, марш из дому играть!

   — Мы хочим играть с Декстером, — надулась Астор.

   — Несколько минут — и я с вами, — пообещал я.

   — Уж поторопись, — мрачно отозвалась она.

   Дети скрылись в коридоре, ведущем к задней двери, и после их ухода я вздохнул с облегчением, радуясь, что на время злобные и необоснованные нападки на меня прекращены. Конечно, мне следовало соображать получше.

   — Иди-ка сюда, — произнесла Рита и за руку подвела меня к дивану. — Винс недавно звонил, — сообщила она, усаживаясь среди подушек.

   — Да ну? — бросил я, и внезапно меня охватило острое ощущение опасности, когда подумал, что он мог Рите наболтать. — И что сказал?

   Рита покачала головой:

   — Говорил очень таинственно. Просил поставить его в известность сразу, как только мы обсудим это. А когда спросила, что обсудим, он не ответил. Сказал только, что ты сам расскажешь.

   Мне едва удалось удержаться от немыслимого промаха в разговоре и вновь не произнести: «Да ну?» В свою защиту скажу, что в тот момент я бешено прокручивал идею, как бы сбежать в какое-нибудь безопасное место, но до этого нанести визит Винсу, прихватив с собой сумку со своими игрушками. Однако, прежде чем я успел мысленно отобрать нужное лезвие, Рита продолжила:

   — Честно, Декстер, тебе очень повезло с таким другом, как Винс. Он и вправду серьезно относится к своим обязанностям шафера, и у него потрясающий вкус.

   — Потрясающе дорогостоящий к тому же, — заметил я, все еще не придя в себя от оплошности, что едва не повторил «Да ну?», зато понял, что у меня изо рта вылетело нечто гораздо хуже, так как Рита тут же засияла, словно рождественская елка.

   — В самом деле? Что ж, полагаю, ему это свойственно. Я хочу сказать, что и то и другое чаще всего взаимосвязано. Ведь и вправду обычно получаешь то, за что платишь.

   — Да, вопрос только в том, сколько приходится платить.

   — Сколько — за что? — спросила Рита, и вот оно: я влетел в тупик.

   — Видишь ли, Винса посетила безумная мысль, что мы должны нанять этого организатора из Саут-Бич, весьма дорогостоящего, который устраивает праздники для знаменитостей и всякое такое.

   Рита хлопком сомкнула ладони под подбородком, вся залучилась радостью и вскрикнула:

   — Неужели Мэнни Борке?! Винс знаком с Мэнни Борке?

   Конечно же, тут оно все и закончилось, только Неустрашимый Декстер без боя не сдается, как бы слаб ни был.

   — Я уже говорил, что он очень дорогой? — спросил я с надеждой.

   — О, Декстер, в таком случае нельзя беспокоиться о деньгах.

   — Мне можно. Я беспокоюсь.

   — Не тогда же, когда есть шанс заполучить Мэнни Борке! — поразилась она, и в ее голосе звучала поразительно сильная нотка, какой я прежде не слыхивал, разве когда она сердилась на Коди с Астор.

   — Да, только, Рита, — еще не уступал я, — нет смысла тратить прорву денег на одного только организатора банкетов.

   — Смысл тут ни при чем, — ответила она, и, признаюсь, тут я с ней согласился. — Если за организацию нашей свадьбы может взяться Мэнни Борке, то для нас безумием было бы не воспользоваться этим.

   — Но… — начал было я и прикусил язык.

   Помимо того, что верх идиотизма — платить королевский куш за крекеры с эндивием, вручную раскрашенные ревеневым соком и вылепленные под зад Дженифер Лопес, в голову ничего не приходило. А разве, хочу сказать, этого недостаточно?

   Очевидно, нет.

   — Декстер, сколько раз нам выпадает сочетаться браком?

   К великой чести для себя, я все еще был вполне начеку, чтобы подавить позыв ответить: «По меньшей мере дважды, в твоем случае», — что было, по-моему, весьма мудро.

   Быстро сменив курс, я применил тактику, которую постиг, так много лет притворяясь человеком.

   — Рита, сущность свадебного обряда в том, что я надеваю кольцо на твой палец. Мне все равно, что мы будем есть после этого.

   — Это так мило! — произнесла она. — Значит, ты не возражаешь, если мы наймем Мэнни Борке?

   И вновь я обнаружил, что утратил все доводы, еще даже не поняв, на чьей я стороне. Почувствовал сухость во рту, порожденную, без сомнения, тем, что у меня отпала челюсть, пока мозг силился привнести смысл в только что произошедшее, а потом подыскать что-нибудь умное, способное вернуть все на спасительную землю.

   Увы, опоздал — и намного.

   — Я позвоню Винсу. — Рита подалась ко мне и чмокнула в щеку. — Ой, как же это восхитительно! Спасибо тебе, Декстер!

   В конце концов, разве брак — это не торжество компромисса?

  
  
   

    Глава 7 

   

   Вполне естественно, Мэнни Борке жил в Саут-Бич. На последнем этаже одного из новых высотных зданий, что растут вокруг Майами, как грибы после сильного дождя. Жилье обосновалось на земле, бывшей некогда диким пляжем, куда в свое время Гарри привозил нас с Дебс по субботам с утра пораньше на прочесывание. Мы находили старые спасательные средства, таинственные обломки какой-то несчастной лодки, буи с ловушками для омаров, куски рыбацких сетей, а в одно потрясное утро мы наткнулись на исключительно мертвое человеческое тело, перекатывавшееся в прибое. То была сокровищница мальчишеской памяти, и я крайне жалел, что кто-то построил на этом месте сверкающую хлипкую башню.

   На следующее утро в десять мы с Винсом вместе ушли с работы и поехали к этому жуткому новому зданию, занявшему место моей ребячьей радости. До самого верха я ехал в лифте молча, наблюдая за тем, как ерзает и моргает Винс. С чего бы ему нервничать из-за встречи с человеком, который зарабатывает на жизнь тем, что устраивает скульптуры из рубленой печенки, я не знаю, однако он явно нервничал. Капелька пота скатилась у него по щеке, и он судорожно сглотнул — дважды.

   — Винс, он же организатор. Он не страшен. Он не в силах даже твой библиотечный абонемент отменить.

   Винс глянул на меня, опять дернул кадыком и ответил:

   — У него крутой нрав. Он может быть очень требовательным.

   — Ладно, — сказал я очень и очень ободряюще, — давай тогда найдем другого, поразумнее.

   Винс стиснул челюсть так, словно стоял перед расстрельным взводом, и покачал головой.

   — Нет! — храбро заявил он. — Мы пройдем через это. — Как по сигналу, двери лифта раскрылись; Винс расправил плечи, кивнул и скомандовал: — Идем!

   Мы дошли до конца коридора, и Винс остановился перед последней дверью. Глубоко вдохнул, поднял кулак и, немного поколебавшись, постучал в дверь. После долгой паузы, когда ничего не произошло, он посмотрел на меня, моргнул, по-прежнему держа руку поднятой, и сказал:

   — Может быть…

   Дверь открылась.

   — Приветик, Вик! — щебетнуло стоявшее в двери существо, и Винс в ответ стал краснеть и заикаться.

   — Я так… только… привет. — Потом он перенес вес тела с одной ноги на другую, пробормотал нечто вроде: — Э-э… ну… а-а, — и отступил на полшага.

   Представление было замечательное, впечатление производило, и я был, похоже, не единственным, кому оно доставляло удовольствие. Человечек, открывший дверь, смотрел на Винса с улыбкой, что позволяло предположить: ему, возможно, нравится наблюдать за любым человеческим страданием. Он дал Винсу покорчиться несколько долгих секунд, прежде чем наконец произнес:

   — Давай же, входи!

   Мэнни Борке, если только это он, а не какая-то странная голограмма из «Звездных Войн», стоял во весь рост пять футов шесть дюймов от серебристых расшитых сапожек на высоком каблуке до оранжевой макушки. Волосы были стрижены коротко, если не считать черной челки, расходившейся на лбу, как ласточкин хвост, и ниспадавшей на громадные очки, усыпанные стразами. Его ярко-красная дашики до пят, очевидно надетая на голое тело, заколыхалась вокруг него, когда он отступил от двери и жестом предложил нам войти, а потом быстрыми маленькими шажками направился к громадному панорамному окну с видом на море.

   — Проходите, поболтаем немного, — пригласил Мэнни, огибая пьедестал с огромным предметом, похожим на гигантский комок блевотины какого-то животного, который окунули в пластик и расписали красками для граффити в стиле «Дэй-гло».

   Он провел нас к стеклянному столику у окна, вокруг которого располагались четыре штуковины, вероятно призванные играть роль стульев, но легко могли сойти и за бронзовые верблюжьи седла, приваренные к ходулям.

   — Садитесь, — пригласил хозяин, широко поведя рукой, и я сел на седло-стул, стоявший ближе всех к окну; Винс, малость поколебавшись, сел со мной рядом, и Мэнни вспрыгнул на сиденье аккурат напротив него и произнес: — Итак, Вик, как дела у тебя? Кофе не желаете? — и, не дожидаясь ответа, он дернул головой влево и позвал: — Эдуардо! — У сидевшего рядом со мной Винса перехватило дыхание, и не успел он хоть как-то отреагировать, как Мэнни волчком крутанулся ко мне. — А вы, должно быть, тот самый краснеющий жених!

   — Декстер Морган, — представился я в ответ. — Только краснеть у меня не очень-то выходит.

   — А-а-а, ерунда! По-моему, у Вика за вас обоих получается, — заметил Мэнни.

   И действительно, Винс услужливо покраснел настолько, насколько ему позволял цвет его лица. Я был не в меру раздражен участием в этом испытании, а потому решил не приходить коллеге на помощь, сделав Мэнни злокозненное замечание, а то и вовсе поправить его, указав, что Вика на самом деле зовут Винсом. Я был уверен, что Мэнни прекрасно знает настоящее имя и просто измывается над Винсом. И меня это вполне устраивало: пусть Винс корчится, он заслужил такое, обратившись через мою голову к Рите и втянув меня во все это.

   Появился суетливый Эдуардо, балансируя прозрачным пластиковым подносом с винтажным, расписанным яркими красками кофейным сервизом «Фиеставаре». Это был плотный молодой человек раза в два больше Мэнни, и он, похоже, изо всех сил старался угодить маленькому троллю. Эдуардо поставил желтую чашку перед Мэнни и подошел было к Винсу, чтобы дать ему голубую, но тут Мэнни остановил его, постучав пальчиком по руке.

   — Эдуардо… — зашуршал шелковистый голосок, и тот враз оледенел. — Желтая? Разве мы не помним? Мэнни пьет из голубой чашки.

   Эдуардо разве что обратное сальто не сделал, сдавая назад, и едва не уронил поднос, спеша заменить оскорбительную желтую чашку на подобающую голубую.

   — Благодарю, Эдуардо, — проронил Мэнни, и Эдуардо замер на миг, явно желая убедиться, на самом деле Мэнни благодарит или он еще чего натворил; Мэнни же просто похлопал его по руке со словами: — Обслужи теперь наших гостей, пожалуйста.

   И Эдуардо, кивнув, двинулся вокруг стола.

   Так вышло, что желтая чашка досталась мне, что меня вполне устроило, хотя и мелькнула мысль, а не значит ли это, что я тут не ко двору пришелся. Разлив кофе, Эдуардо метнулся на кухню и вернулся с небольшой тарелочкой, на которой лежало полдюжины пастелитос. Они, положим, были выпечены не в форме задницы Дженифер Лопес, хотя вполне могли бы ею быть. По виду они напоминали маленьких начиненных кремом дикобразов — темно-коричневые комочки, ощетинившиеся иглами то ли шоколадными, то ли позаимствованными у морского анемона. В центре лежали шарики чего-то оранжевого типа заварного крема, и на каждом сверху была зеленая, голубая или коричневая капля.

   Эдуардо поставил тарелочку в центре стола, и все мы какое-то время просто взирали на пастелитос. Мэнни, похоже, восхищался ими, Винс явно впал в экстаз, близкий к религиозному, пока раз за разом дергал кадыком, и издал звук, похожий на удушливый вздох. Что до меня, то я слабо соображал, это предназначено угощение для еды или его используют для извращенного, кровавого ацтекского ритуала, а потому сидел себе и тарелку разглядывал в надежде на подсказку.

   Наконец ее предложил Винс, брякнув:

   — Мой бог!

   Мэнни кивнул:

   — Чудесные, правда? Увы, т-а-а-к-и-и-е прошлогодние. — Он взял одну пастелитос, ту, что с голубой каплей, и стал разглядывать с какой-то отстраненной нежностью. — Цветовая палитра и вправду устарела, а этот жуткий старый отель рядом с Индиан-Крик принялся копировать их. И все же… — произнес он, поведя плечами, и бросил лакомство в рот. Я порадовался, увидев, что это, похоже, не вызвало обильного кровотечения. — Человеку свойственно все больше влюбляться в собственные придумки. — Обернувшись, Мэнни подмигнул Эдуардо. — Возможно, порой слегка чересчур. — Эдуардо побледнел и полетел на кухню, а Мэнни вновь обратился к нам с крокодильей улыбкой во весь рот: — Впрочем, попробуйте сами, не желаете?

   — Я боюсь ее кусать, — признался Винс. — Они до того совершенны.

   — А я боюсь, что они в ответ кусаться станут, — сказал я.

   Мэнни выставил напоказ несколько дюжин зубов.

   — Если бы я сумел научить их такому, то никогда не был бы одинок. — Он подвинул тарелочку в мою сторону. — Смелее!

   — Собираетесь подавать их на моей свадьбе? — спросил я, полагая, что должен же кто-то отыскать во всем этом хоть какой-нибудь смысл.

   Винс ткнул — и чувствительно — меня локтем в бок, но явно запоздал. Мэнни прищурился, так что глаза превратились в узкие щелочки, правда все его достижения по зубной части по-прежнему торчали напоказ.

   — Я не подаю, — процедил Мэнни. — Я презентую. И презентую я все, что мне кажется лучшим.

   — Не поделитесь со мной заранее, что это могло бы быть? — спросил я. — А что, если у невесты аллергия на приправленный васаби студень с рукколой?

   Мэнни сжал кулаки так сильно, что косточки хрустнули. Меня едва не пробила дрожь надежды при мысли, что я, возможно, искусно избавился от организатора банкетов. Мэнни, однако, расслабился, усмехнулся и произнес:

   — Мне нравится твой приятель, Вик. Он очень смелый.

   Винс одарил нас обоих улыбкой и вновь задышал, а Мэнни принялся возиться с блокнотом и бумажками… что закончилось моим согласием на то, чтобы великий Мэнни Борке взялся за организацию моей свадьбы по особой, сниженной цене — по 250 долларов с прибора.

   Выглядит малость дороговато. Только, в конце концов, я же получил особые указания о деньгах не беспокоиться. И был уверен, что Рита отыщет способ, чтобы все получилось, скажем, пригласит всего двух-трех человек. В любом случае у меня оказалось не так много времени, чтобы волноваться из-за финансов, поскольку почти сразу же мой мобильник завел свою погребальную мелодию, и я, ответив, услышал голос Деборы.

   — Ты срочно нужен мне здесь! — отчеканила она, никак не реагируя на мое радостное приветствие.

   — Я жутко занят с одними очень важными канапе, — сообщил я ей. — Кстати, ты не одолжишь мне тысяч двадцать?

   Послышался странный горловой звук, а затем Дебс произнесла:

   — Декстер, у меня нет времени на твою хренотень. Двадцатичетырехчасовая начнется через двадцать минут, и мне нужно, чтобы ты был здесь.

   В убойном отделе существовал обычай собирать всех, занятых в деле, через двадцать четыре часа после начала расследования с целью убедиться, что все организовано и каждый действовал заодно со всеми. Дебс, очевидно, чувствовала, что у меня есть какая-то хитрая версия, которую стоило обсудить. Очень проницательно, что и говорить, только не соответствует действительности. Темный Пассажир по-прежнему никак не проявлялся, а без него, как я понимал, вряд ли вскоре прольется великий свет озарения.

   — Дебс, у меня и в самом деле нет никаких мыслей по этому делу.

   — Просто явись сюда, — отрезала она и дала отбой.

  
  
   

    Глава 8 

   

   Шоссе 836 было забито машинами на полмили сразу после места, где в него вливалось 395-е от Майами-Бич. Дюйм за дюймом мы тащились по нему, пока не увидели причину пробки: целый грузовик арбузов вывалил груз прямо на шоссе. Дорогу перегородила красно-зеленая липкая масса толщиной шесть дюймов, в которой застряли в разной мере исковерканные машины. По обочине проехала «скорая», а за ней вереница легковушек, которыми правили люди слишком важные, чтобы ждать в транспортных пробках. Гудки неслись отовсюду, люди орали, трясли кулаками, а где-то впереди я расслышал одинокий выстрел. Как приятно снова вернуться к нормальной жизни!

   Пока пробивались сквозь поток машин на просторы улиц, мы потеряли пятнадцать минут и еще пятнадцать, чтобы добраться до работы. На второй этаж в лифте мы с Винсом ехали молча, когда же двери раскрылись и мы вышли, он остановил меня:

   — Ты правильно делаешь.

   — Да, согласен, — отозвался я. — Только если я не буду делать это быстро-быстро, Дебора меня убьет.

   Он схватил меня за руку:

   — Я имел в виду с Мэнни. Ты в восторг придешь от того, что он сотворит. Это и в самом деле надолго запомнится.

   Я знал, что это и в самом деле надолго запомнится моему банковскому счету, но дальше этого все еще не видел смысла. Неужели люди лучше проведут время, если им станут подавать неизвестно что из неизвестно чего вместо обычной нарезки? Я много не понимаю в человеческих существах, но это уже и впрямь ни в какие ворота не лезет… если предположить, что подобные изыски способны открыть ворота к сладкой жизни, в чем лично я не был уверен.

   Впрочем, одно мне было вполне ясно: как Дебора относится к пунктуальности. Ей передалось это от отца, и его завет гласил: опоздание есть неуважение, оно не терпит никаких оправданий. Так что я стряхнул с запястья хватку Винса и пожал ему руку:

   — Уверен, свадебная еда нам всем очень понравится.

   — Есть в этом нечто большее, чем еда, — ответил он, не отпуская моей руки.

   — Винс…

   — Ты даешь обещание на всю оставшуюся жизнь, — не унимался он. — На самом деле потрясающее обещание, что ваша с Ритой совместная жизнь…

   — Моя жизнь в опасности, Винс, если я сейчас же не уйду.

   — И меня это по-настоящему радует.

   У меня не хватило нервов видеть на его лице выражение, очевидно, подлинного чувства легкой паники, с какой я полетел от него по коридору к конференц-залу.

   В помещении было полно народу. После истерических сюжетов накануне в вечерних новостях о найденных двух женщинах, обгоревших и обезглавленных, дело приобретало что-то вроде высокой значимости. Дебора зыркнула на меня, когда я скользнул в дверь и встал в сторонке, а я одарил ее, как сам надеялся, обезоруживающей улыбкой. Она прервала говорившего, одного из патрульных, кто первым оказался на месте происшествия.

   — Ладно, — произнесла она. — Ясно, что голов на месте мы не найдем.

   Я уже думал, что мое опоздание и злобный взгляд Деборы на меня достойны награды за Самое Эффектное Появление, и оказался, однако, полностью не прав. Поскольку, когда Дебора попробовала продолжить совещание, меня отодвинули на второй план, как свечу при взрыве зажигательной бомбы.

   — Давайте, ребята, шевелитесь! — призвала сержант Сестренка. — Выдвигайте идеи.

   — Можно озеро протралить, — высказалась Камилла Фидж, тридцатипятилетняя криминалистка.

   Обычно она помалкивала, довольно удивительно, что вдруг решилась заговорить. Очевидно, кому-то это понравилось бы, а иначе с чего бы худой энергичный коп по фамилии Корриган сразу же накинулся на нее.

   — Херня! — бросил Корриган. — Головы плавают.

   — Они не плавают, они сплошная кость, — возразила Камилла.

   — Есть которые плавают, — стоял на своем Корриган, вызвав легкие смешки.

   Дебора нахмурилась и уже готова была навести порядок властным словцом-другим, когда ее остановил какой-то шум в коридоре.

   ТОП.

   И не громко вроде, а приковало всеобщее внимание собравшихся.

   ТОП.

   Ближе, чуть громче, вроде как целый мир надвигался на нас, как в каком-нибудь дешевом фильме ужасов…

   ТОП.

   Отчего, объяснить даже не надеюсь, но каждый в зале затаил дыхание и повернулся к двери. Пусть только чтобы не отстать от других, я стал поворачиваться, чтобы выглянуть в коридор, и разом замер, ощутив едва уловимое щекотание, намек на подергивание. Я закрыл глаза и стал вслушиваться. «Привет?» — мысленно произнес я, и после очень короткой паузы последовал очень приглушенный, слегка неуверенный звук, едва ли не откашливание мысленного горла, а потом…

   Кто-то в конференц-зале с таким почтительным ужасом бормотнул: «Господи Иисусе святый!» — какой всегда гарантирует взлет моей заинтересованности, а слабенький не-совсем-и-звук внутри мурлыкнул чуток и стих. Я раскрыл глаза.

   Могу только сказать, что я был так счастлив почувствовать, как Темный Пассажир шевелится на заднем сиденье, что на мгновение отключился от всего вокруг себя. Это всегда опасный промах, особенно для таких ненастоящих людей, как я. Когда же я пришел в себя, то поразительное впечатление, которое я испытал, еще раз убедило меня в этом.

   То и впрямь был дешевый ужастик, типа «Ночь живых мертвецов», только вовсе не в кино, а во плоти: в дверях стоял и пялился на меня человек, который на самом деле должен был умереть.

   Сержант Доакс.

   Я никогда не нравился Доаксу. Похоже, во всем полицейском управлении он был единственным, кто подозревал, кем я на самом деле являюсь. Я всегда чувствовал, что он способен видеть сквозь мою маскировку, поскольку в какой-то мере сам был тем же холодным убийцей. Он давно пытался — и безуспешно — доказать, что я повинен почти во всем, и эти попытки сочувствия к нему не вызывали.

   Когда я видел Доакса в последний раз, санитары грузили его в машину «скорой». Он был без сознания, частично от шока и боли, вызванной удалением у него языка, ног и рук одним очень талантливым хирургом-любителем, считавшим, что Доакс поступил с ним плохо. Теперь уже известно, что это я тонко разжигал во враче-совместителе такое представление, только у меня, по крайней мере, хватило приличия уговорить Доакса сначала действовать по плану, с тем чтобы схватить бесчеловечного изверга. И к тому же я почти спас Доакса, во многом рискуя собственной драгоценной жизнью и конечностями. Спасая, я не проявил той лихости и быстроты реакции, на какие, уверен, рассчитывал Доакс, однако я старался, и воистину не было моей вины в том, что он был скорее мертв, чем жив, когда «скорая» увозила его.

   Так что я не считал, что запрашиваю чересчур много небольшим признанием огромной опасности, какой подвергался из-за него. Мне нужны не цветы, и не орден, и даже не коробка шоколада, а наверное, что-то вроде сердечного хлопка по спине и урчащего: «Благодарю, дружище!» Конечно, без языка урчать ему членораздельно было бы трудновато, а его хлопок по спине новой металлической рукой способен и боль причинить, только мог же он хотя бы попытаться. Что в этом неразумного?

   Очевидно, что-то было. Доакс вперил в меня взгляд, будто был самым голодным псом на свете, а я самым последним куском мяса. Я вспомнил, как он, было время, поглядывал на меня с таким ядом, что его хватило бы на весь перечень исчезающих видов. Но то был вежливый смешок взъерошенного дитяти в солнечный день в сравнении с тем, как он смотрел на меня сейчас. И я понял, что побудило Темного Пассажира прочистить горло: то был запах знакомого хищника. Я ощущал, как медленный взмах внутренних крыльев, возврат к полной ревущей жизни взметается в глазах Доакса до вызова. А в глубине темных глаз его собственный монстр рычал и плевал в моего. Так мы простояли довольно долго: внешне просто пялимся друг на друга, зато внутренне две хищные тени, визжа, бросали вызов одна другой.

   Кто-то что-то говорил, однако весь мир сузился до нас с Доаксом да двух черных теней внутри нас, взывающих к битве, и ни он, ни я не слышали ни слова, один лишь раздражающий гул на заднем плане.

   Наконец сквозь туман прорезался голос Деборы.

   — Сержант Доакс! — произнесла она с некоторым нажимом.

   Доакс в конце концов повернулся к ней, и чары рухнули. И, чуя некоторое самодовольство силы — радость и блаженство! — Пассажира, а также мелкую победу, когда Доакс отвернулся первым, я, стараясь слиться с обоями, сделал шаг назад, чтобы оценить то, что осталось от моего некогда могучего врага.

   Сержант Доакс все еще был рекордсменом управления по отжиманию лежа, однако по его виду не скажешь, что в ближайшем будущем он будет готов отстаивать свой рекорд. Доакс выглядел изможденным и казался почти слабаком, если бы не тлеющий в глубине глаз огонь. Он крепко стоял на двух негнущихся протезах, руки свисали прямо по бокам, а из запястья торчали блестящие серебряные приспособления, похожие на замысловатые клещи или тиски.

   В конференц-зале стало так тихо, что я слышал дыхание собравшихся. Все попросту таращились на то, что некогда было Доаксом, а он таращился на Дебору, которая облизывала губы, очевидно пытаясь подыскать подобающие случаю слова, и в конце концов выдала:

   — Садитесь, Доакс… Гм… Мне ввести вас в курс дела?

   Доакс долго неотрывно смотрел на нее. Потом сделал неловкий поворот кругом, обжег меня взглядом и гулко потопал из помещения; его необычная, размеренная поступь эхом отдавалась по всему коридору, пока шаги не стихли.

   Вообще-то, полицейские не любят показывать, будто поражены или напуганы, так что несколько секунд прошло, прежде чем кто-либо рискнул, вновь задышав, выказать нежелательное чувство. Вполне естественно, то была Дебора, которая наконец прервала неестественное молчание.

   — Ладно, — повторила она, — итак, голов мы на месте не найдем.

   — Головы не плавают, — презрительно настаивала Камилла Фидж.

   И мы вернулись к исходной точке, где находились до внезапного появления сержанта Доакса. И совещавшиеся гудели еще минут десять, без устали борясь с преступностью в спорах о том, кому вести писанину, когда нас снова грубо прервали и дверь рядом со мной снова распахнулась.

   — Извините, что перебиваю, — произнес капитан Мэттьюс. — У меня кое-какие… э-э-э… поистине, по-моему, замечательные новости. — Он обвел хмурым взглядом помещение; даже я сказал бы ему, что не годится с таким лицом возвещать замечательные новости. — Тут… уф… кхм… Вернулся сержант Доакс, и он… мм… Вам всем важно осознать, что он сильно… уф… пострадал. Ему оставалась всего пара лет до пенсии по полной выслуге, так что юристы… э-э-э… мы полагаем, в таких обстоятельствах… мм… — Он замолчал и вновь обвел взглядом собравшихся. — Вам уже кто-нибудь рассказал об этом?

   — Сержант Доакс только что был тут, — доложила Дебора.

   — А-а-а… — выдохнул Мэттьюс. — Что ж, тогда… — Он повел плечами. — Прекрасно. Тогда порядок. Тогда разрешаю продолжить совещание. Есть о чем доложить?

   — Пока по-настоящему ничуть не продвинулись, капитан, — доложила Дебора.

   — Так… Уверен, вы управитесь с этим до того, как пресса… своевременно, я хочу сказать.

   — Так точно, сэр! — отчеканила Дебора.

   — Тогда порядок, — повторил капитан, быстро окинул взглядом помещение, расправил плечи и вышел.

   — Головы не плавают, — сказал кто-то, и по комнате прошел фыркающий смешок.

   — Господи! — воскликнула Дебора. — Нельзя ли на деле сосредоточиться? Будьте любезны. У нас тут два трупа.

   «И это не предел», — подумал я, и Темный Пассажир слегка дрогнул, словно старался весьма отважно не дать деру, но и только, а я больше о том не думал.

  
  
   

    Глава 9 

   

   Я не вижу снов, то есть, наверное, в какой-то момент моего нормального сна в подсознании мелькают некие видения и фрагменты всякой ерунды. В конце концов, меня уверяют, такое случается с каждым. Только, похоже, я никогда не помню снов, если они и впрямь мне снились, чего, как меня уверяют, вообще ни с кем не бывает. Так что исхожу из того, что я не вижу снов.

   Теперь вы поймете, что я испытал нечто вроде шока, когда обнаружил, что глубокой ночью, нежась в объятиях Риты, выкрикивал то, что сам едва слышал, улавливая лишь эхо собственного сдавленного голоса, долетавшее до меня из ватной тьмы. Я почувствовал прохладную руку Риты на своем лбу, услышал ее щебечущий голос:

   — Все хорошо, милый, я тебя не покину.

   — Большое спасибо, — проквакал я, откашлялся и сел в постели.

   — Тебе дурной сон приснился, — сказала Рита.

   — Да ну? Что за сон? — Я все еще не помнил ничего, кроме своего крика и наполнявшего меня смутного ощущения опасности. И еще: я совершенно одинок.

   — Не знаю. Ты кричал: «Вернись! Не оставляй меня одного». — Рита слегка откашлялась. — Декстер… я понимаю, тебя напрягает наша свадьба…

   — Ничуть, — тут же возразил я.

   — Только хочу, чтобы ты знал. Я ни за что никогда не покину тебя. — Она вновь дотянулась до моей руки. — Это у меня навсегда, крепыш. Ты моя опора. — Быстро обернувшись, Рита положила голову мне на плечо. — Не тревожься, Декстер, я ни за что не покину тебя.

   Положим, во снах я не поднаторел, но все же был вполне уверен, что мое подсознание не очень терзалось мыслью, что Рита меня бросит. То есть мне и в голову не приходило, что она это сделает, а это, если вникнуть, вовсе не было знаком доверия с моей стороны. Я просто о том не думал. По правде говоря, я понятия не имел, отчего ее потянуло ко мне, так что любое гипотетическое расставание было бы столь же загадочным.

   Нет, все дело в моем подсознании. Если оно кричало от боли при угрозе оказаться оставленным, я в точности знал, что именно оно страшится потерять: Темного Пассажира. Друг закадычный, мой постоянный спутник на пути по невзгодам и острым удовольствиям жизни. Вот что за страх таился во сне: потерять то, что настолько успело войти в меня, что, по сути, определило, каким мне быть, на всю оставшуюся жизнь.

   Когда он затаился на месте преступления в университете, это, ясное дело, здорово потрясло меня, сильнее, чем я тогда понимал. Неожиданное и весьма жуткое появление шестидесяти пяти процентов сержанта Доакса породило ощущение опасности, остальное было плевым делом. Мое подсознание взбрыкнуло и породило подходящий по теме сон. Яснее не бывает: психоз номер 101, пример из учебника, беспокоиться не о чем.

   Тогда почему я беспокоюсь?

   Потому что раньше не было случая, чтобы мой Пассажир хотя бы вздрогнул. И я все еще не понимаю, отчего именно сейчас его разобрало. Может, Рита права, говоря о стрессе приближавшейся свадьбы? Или и в самом деле было что-то в двух обезглавленных трупах у университетского озера, что перепугало Темного Пассажира, и он сбежал?

   Я не знаю… а поскольку мысли Риты о том, чтобы успокоить меня, обрели более деятельную направленность, то складывалось впечатление, что выясню я не скоро.

   — Иди сюда, маленький, — шепнула Рита.

   И в конце концов, есть ли место на королевской постели, куда бежать, а?

    

   На следующее утро Дебора просто помешалась на поиске пропавших голов от двух тел в университете. Слушок как-то протек в прессу, будто управление намерено отыскать пару черепов, сбежавших невесть куда. Это ж Майами, и, клянусь, я бы подумал, что пропавшая голова вызовет у журналистов меньше пыла, чем автомобильная пробка на магистрали I-95, однако имелись нюансы: голов было две, принадлежали они, очевидно, молодым женщинам, — и это вызвало приличный ажиотаж. Капитан Мэттьюс знал цену упоминания имени в газетах и новостях, но даже он был не рад тону угрюмой истерии, которая сопровождала эту историю.

   Прессинг на всех нас шел сверху: от капитана к Деборе, а та, не тратя времени попусту, поровну свалила ее на остальных. Винс Масука убедил себя, что доставит Деборе ключ ко всей заварухе, выяснив, на какой из религиозных сект лежит ответственность. С этим он в то утро просунул голову в дверь моей каморки и, не предупреждая ни о чем, сказал твердо и отчетливо:

   — Кандомбле́.

   — Стыдись! — одернул я его. — Сейчас не время для такого рода выражений.

   — Ха! — произнес он, издав свой жутко наигранный смешок. — Зато это оно, я уверен. Кандомбле — это то же, что сантерия, но из Бразилии.

   — Винс, у меня нет причин не верить тебе. Один только вопрос: о чем ты, черт побери, толкуешь?!

   Он в два шага прыгнул в каморку, будто его тело стремилось взлететь, а у него не хватало сил его сдерживать.

   — В некоторых своих ритуалах они используют головы животных. Это в Интернете есть.

   — Да ладно, — отозвался я. — А есть в Интернете, что эти бразильские язычники устраивают человеческое барбекю, отрезают жертвам головы и заменяют их бычьими головами из керамики?

   Винс малость сник.

   — Нет, — признался он и тут же с надеждой вздернул брови. — Но животных-то они используют.

   — Как используют, Винс?

   — Ну… — изрек он и принялся обшаривать взглядом мой кабинетик, возможно, в поисках другой темы для разговора. — Иногда они, знаешь, предлагают часть богам, а потом сами съедают остальное.

   — Винс, не хочешь ли ты сказать, что кто-то съел пропавшие головы?

   — Нет, — угрюмо произнес он, почти как Коди с Астор. — Но могли и съесть.

   — То-то бы похрустеть пришлось, а?

   — Ну ладно, — сказал Винс совсем уже мрачно. — Просто помочь стараюсь. — И он сердито удалился, совсем позабыв про наигранную улыбочку.

   Впрочем, то было лишь началом хаоса. Как свидетельствовал мой непрошеный заезд в страну снов, прессинга мне хватало и без добавочного напряга неистовой сестрицы. Так нет же, и нескольких минут не прошло, как мой маленький оазис покоя был разнесен в клочья. На сей раз в мою каморку с ревом ворвалась Дебора, словно за ней гнались пчелы-убийцы.

   — Пошли! — рыкнула она.

   — Куда пошли? — задал я вполне, по-моему, разумный вопрос, однако, можно было подумать, будто я попросил ее побрить голову и выкрасить череп в синий цвет.

   — Хватит трепаться! Ноги в руки — и пошел! — скомандовала она, так что я последовал за ней на парковку к ее машине.

   — Богом клянусь, — кипятилась Дебора, пробивая себе путь среди машин, — никогда не видела Мэттьюса таким взбешенным! А теперь оказывается, что это еще и моя вина! — При этом она, чтобы подчеркнуть значение своих слов, нажала на клаксон и подрезала фургон с надписью: «ПОМОЩЬ ПОЖИЛЫМ ЛЮДЯМ ПАЛМВЬЮ». — И все из-за того, что какие-то засранцы слили головы журналистам.

   — Знаешь, Дебс, уверен, что головы найдутся, — сказал я, стараясь не только утешить ее, но и взывая к разуму.

   — Ты чертовски прав, сыщутся! — произнесла она, едва не зацепив толстяка на велосипеде, к седлу которого были приторочены громадные мешки, набитые металлоломом. — Ведь я непременно выясню, что за верование у этого сукина сына, а потом и прищучу гада.

   Я примолк, наполовину успокоенный. Моя дорогая сумасшедшая сестрица, очевидно, как и Винс, придерживается мысли, что розыск подходящего нетрадиционного религиозного верования приведет к поимке убийцы.

   — А-а, ладно, — говорю я. — И где же мы будем искать?

   Дебора вырулила на бульвар Бискейн, а потом, так и не ответив, остановилась у бордюра и вышла из машины. Вот так, безропотно следуя за ней, я и оказался в Центре внутреннего совершенствования, занимавшемся распространением всех тех удивительно полезных вещей, которые содержат в своем названии слова «травяной», «холистический» или «аура».

   Центр располагался в небольшом обшарпанном строении в той части бульвара Бискейн, которая, очевидно, по договору отводилась под резервацию проституток и наркоторговцев. На витринах по фасаду были огромные решетки, еще больше — на запертой входной двери. Дебора грохнула по ней, и вскоре дверь противно загудела. Дебс налегла, и дверь наконец, клацнув, распахнулась.

   Мы вошли. Меня поглотило удушливое облако тошнотворно сладкого ладана, и я готов признать, что мое внутреннее совершенствование началось с полного ремонта моих легких. Сквозь дым на одной стене мне смутно виделся большой баннер из желтого шелка с надписью: «МЫ ВСЕ ОДНО». Что именно одно, не уточнялось. Тихо играла музыка; судя по звукам, кто-то, похоже, отбивался от передозировки наркотиками тем, что время от времени позванивал в набор маленьких колокольчиков. Где-то поодаль журчал водопад, и, уверен, мой дух воспарил бы, если бы таковой у меня имелся. А поскольку у меня его не было, то обстановка малость раздражала.

   Только мы сюда явились не ради удовольствия и даже не ради внутреннего совершенствования. Сержант Сестренка, разумеется, всегда думала только о деле. Она направилась к стойке, за которой стояла средних лет женщина в длинном, выкрашенном в технике тай-дай платье, сшитом, казалось, из старой гофрированной бумаги. Ее седеющие волосы торчали в разные стороны, создавая художественный беспорядок, лицо женщины хмурилось. Конечно, то вполне могло быть блаженной хмуростью просвещения.

   — Чем могу вам помочь? — спросила она, и ее скрипучий голос как бы давал понять, что помощи нам ждать не стоит.

   Дебора предъявила полицейский жетон. Она не успела и слова сказать, как женщина подалась вперед и выхватила жетон из руки Деборы.

   — Все в порядке, сержант Морган, — произнесла женщина, швыряя жетон на стойку. — Похоже, штука настоящая.

   — Разве вы не могли просто определить это по ее ауре? — поинтересовался я.

   Ни одна из них не пожелала оценить эту удачную, на мой взгляд, шутку, так что я пожал плечами и стал слушать, как Дебора ведет свой изнурительный допрос.

   — Хотелось бы задать вам несколько вопросов, если не возражаете, — сказала Дебора, наклоняясь, чтобы забрать жетон.

   — О чем? — требовательно спросила женщина.

   Она еще суровее насупилась, и Дебора сдвинула брови в ответ. Стало казаться, будто мы на старом добром деревенском состязании «Кто кого перехмурит», где победителю достается бесплатная инъекция ботокса, придающая лицу выражение непреходящей леденящей хмури.

   — Произошли убийства, — сказала Дебора.

   Женщина, пожав плечами, ответила вопросом:

   — Какое отношение это имеет ко мне?

   Я поаплодировал ее логике, но в конце концов мне приходилось время от времени играть за свою команду.

   — Дело в том, что мы все одно, — пояснил я. — Такова основа всей полицейской работы.

   Женщина резко обратила свою хмурь на меня и весьма агрессивно заморгала, потом потребовала:

   — А вы, к черту, кто такой?! Предъявите-ка свой жетон!

   — Я ее резерв. На случай, если она подвергнется нападению плохой кармы.

   Женщина фыркнула, но, по крайней мере, не застрелила меня.

   — Копы в этом городе купаются в плохой карме, — заверила она. — Я была на митинге Зоны свободной торговли стран Америки и знаю, что вы за люди.

   — Может, мы и такие, — подала голос Дебора, — но те, по другую сторону, еще хуже, так что не могли бы вы просто ответить на несколько вопросов?

   Все еще хмурясь, женщина обернулась к Деборе и дернула плечом:

   — О’кей. Однако не вижу, чем могу помочь. И вызову своего адвоката, если зайдете не туда.

   — Прекрасно, — кивнула Дебора. — Мы ищем подход к кому-либо, кто мог быть связан с местной нетрадиционной религиозной группой, почитающей быков.

   На секунду мне показалось, что женщина почти готова улыбнуться, но вовремя спохватилась.

   — Быков? Господи, кто ж не почитает быков! Это тянется к Шумеру, Криту, ко всем этим древним местам, колыбелям цивилизации. Множество людей поклоняются им. У них мало сказать, что члены громадные, они и сами очень мощные.

   Если женщина рассчитывала смутить Дебору, то, значит, не так много знала она о копах Майами, как полагала. Сестра моя и глазом не моргнула.

   — Вам известно о какой-либо группе, в особенности местной? — спросила Дебс.

   — Не знаю я, — последовал ответ. — Что еще за группа?

   — Кандомбле, — подсказал я, ненадолго признательный Винсу за то, что название подбросил. — Пало майомбе? Или даже викка.

   — Насчет всякой испанской ерунды зайдите в «Элегуа» на Восьмой улице. Мне об этом знать ни к чему. Мы продаем кое-что секте викка, но про то я вам не собираюсь рассказывать, пока у вас ордера не будет. Во всяком случае, с быками они не связываются. — Женщина фыркнула. — Стоят себе кружком в парке Эверглейдс голыми, дожидаясь, пока сила в них войдет.

   — А еще кто есть? — настаивала Дебора.

   Женщина просто качнула головой:

   — Не знаю. То есть я знаю о большинстве групп в городе, но ничего похожего мне в голову не приходит. — Она пожала плечами. — Возможно, друиды, у них весенний сбор на подходе. Когда-то у них в ходу были человеческие жертвоприношения.

   Дебора насупилась еще больше:

   — Это когда было?

   На этот раз женщина и вправду улыбнулась, так, слегка, уголком рта:

   — Около двух тысяч лет назад. Вы немного припозднились с этим, Шерлок.

   — Есть еще, чем вы, по-вашему, могли бы помочь? — спросила Дебора.

   Женщина повела головой:

   — Помочь в чем? Может, живет где-то на молочной ферме какой-нибудь псих-неудачник, начитавшийся Алистера Кроули. Откуда мне знать?

   Дебора глянула на нее пристально, словно решая про себя, достаточно ли женщина дерзка, чтобы ее арестовать, потом, очевидно, решила, что не стоит.

   — Спасибо, что уделили нам время, — сказала она и бросила на прилавок свою визитку. — Позвоните, пожалуйста, если что-то подходящее вспомните.

   — Ну да, а как же, — произнесла женщина, даже не взглянув на карточку.

   Дебора еще немного посверлила ее взглядом, потом направилась к выходу. Женщина перевела взгляд на меня, и я, улыбнувшись, произнес:

   — А я и в самом деле люблю овощи. — Потом, сложив ладони в жесте миролюбия, слегка поклонился женщине и последовал за сестрой.

   — Мысль была идиотская! — бросила на ходу Дебора, когда мы быстрым шагом возвращались к машине.

   — Я так бы не сказал. — И это было почти правдой: не сказал бы. Конечно же, мысль и впрямь была идиотской, только произнести это означало напроситься на хороший тычок локтем. — На худой конец, избавились от нескольких версий.

   — Точно, — кисло кивнула она. — Нам известно, что, по-видимому, это не кучка голых фруктов, разве что те сотворили это две тысячи лет назад.

   Толк в ее словах был, только я считал своим предназначением в жизни помогать всем вокруг поддерживать положительный настрой.

   — И все же это подвижка, — сказал я. — Проверим это местечко на Восьмой улице? Я буду тебе переводить.

   Дебс, хотя и родилась в Майами, сумасбродно настаивала на изучении французского в школе и едва могла заказать себе обед по-испански.

   — Пустая трата времени, — дернула она головой. — Велю Эйнджелу порасспрашивать, только ничего это не даст.

   И она оказалась права. Ближе к вечеру Эйнджел вернулся с прелестной свечкой, на которой была нанесена по-испански молитва святому Иуде, зато во всем остальном его поход на Восьмую улицу был пустой тратой времени, как Дебс и предрекала.

   Мы остались ни с чем, не считая двух трупов без голов, и с очень дурным настроением. Этому вот-вот предстояло измениться.

  
  
   

    Глава 10 

   

   Следующий день прошел без событий, и мы ничуть не приблизились даже к намеку на расследование двух убийств в университете. Жизнь же такая кривобокая и несуразная штука, что вину за отсутствие у нас продвижения Дебора возложила на меня. Она по-прежнему была убеждена, что я обладаю особыми магическими способностями и пользуюсь ими, чтобы проникать прямо в темное средоточие убийств, и что я придерживаю от нее важнейшие сведения во имя мелких личных причин.

   Очень лестно, только полностью неверно. Понимал я лишь одно: нечто с этим делом связанное сильно перепугало Темного Пассажира, — и мне не хотелось, чтобы такое опять случилось. Я решил держаться от дела подальше, работы по крови в нем почти не было, так что устроить это было бы легко в логичном и хорошо организованном социуме.

   Да вот беда: мы в таковом не живем. В нашем социуме правит случайная прихоть, и населен он людьми, смеющимися над логикой. В данный момент возглавляла их моя сестрица.

   На следующее утро, попозже, она нагрянула в мою уютную норку-каморку и вытащила оттуда на ланч со своим бойфрендом Кайлом Чацки. Особых возражений против Чацки у меня не было, если не считать его постоянной уверенности, что во всем ему известна конечная истина. В остальном же он был просто приятным и любезным, каким может быть холодный убийца, и с моей стороны было бы лицемерием на таком основании отвергать его как личность. А раз уж, похоже, он делал мою сестру счастливой, я не возражал и по всем другим основаниям.

   Итак, я отправился на ланч, ведь, во-первых, Дебора — моя сестра, а во-вторых, мощный механизм, каковым является мое тело, нуждается в постоянной заправке топливом.

   Топливо, какого он жаждет чаще всего, — это сэндвич «медианоче», обычно с поджаренными бананами, и молочный коктейль «батидо де мамей». Не знаю, отчего эта простая, душевная еда выбивает прямо-таки сверхъестественный аккорд на струнах моего существа, но с ней не может сравниться ничто. Правильно приготовленная, она едва не доводит меня до экстаза. И нигде ее не готовят столь правильно, как в расположенном неподалеку от Управления полиции ресторанчике «Релампаго», где Морганы питались с незапамятных времен. Было до того славно, что даже вечная сварливость Деборы не могла ничего испортить.

   — Черт побери! — обратилась она ко мне, набив сэндвичем рот.

   Ничего нового в ее фразе, конечно, не было, только произнесла она ее с таким пылом, что я весь оказался забрызган хлебными крошками. Глотнув великолепного коктейля «батидо де мамей», я стал ждать, когда она разовьет свой тезис, но вместо этого Дебора попросту повторила:

   — Черт побери!

   — Опять ты скрываешь свои чувства, — сказал я. — Но я твой брат и могу понять: тебя что-то тревожит.

   Чацки хмыкнул, разрезая кубинский стейк, а потом произнес:

   — Ни фига! — Собирался что-то добавить, но вилка, зажатая в его левой протезной руке, скользнула в сторону. — Черт побери! — буркнул Кайл, и я понял, что у этой пары куда больше общего, чем мне представлялось. Дебора наклонилась и помогла ему выправить вилку. — Спасибо, — кивнул Кайл и отхватил большой кусок от хорошо отбитого мяса.

   — Вот видишь? — бодро заметил я. — Тебе только того и нужно, что отвлечься от собственных проблем.

   Мы сидели за столиком, за каким ели уже, наверное, сотни раз. Только Дебору редко занимали сантименты, она распрямилась и так шлепнула по видавшей виды столешнице, что сахарница подпрыгнула.

   — Мне нужно знать, кто болтал с этим засранцем Риком Сангре!

   Сангре был репортером местного телевидения, убежденным, что чем больше в сюжете крови, тем важнее для людей иметь свободную прессу, способную донести до них такой сюжет, по возможности в самых ужасных подробностях. Дебора, судя по тону ее фразы, очевидно, считала, что Рик был моим новым лучшим другом.

   — Ну, это был не я, — сказал я. — И не думаю, что это был Доакс.

   — Уй! — воскликнул Чацки.

   — И еще, — продолжила Дебс, — мне нужно найти эти чертовы головы!

   — Их у меня тоже нет, — сказал я. — Ты столы находок проверяла?

   — Декстер, ты что-то знаешь. Ладно, но почему ты скрытничаешь со мной?

   Чацки поднял взгляд, сглотнул и спросил:

   — С чего бы ему знать то, что тебе неведомо? Там много было набрызгано?

   — Вообще не было набрызгано, — ответил я. — Тела были поджарены, мило и сухо.

   Чацки кивнул и сумел набрать на вилку немного риса с фасолью:

   — Ты больной мерзавец, так?

   — Он хуже, чем больной, — поправила Дебора. — Он что-то утаивает.

   — А-а, — донеслось из набитого рта Чацки. — Опять за свои любительские психологические штучки взялся?

   То была мелкая выдумка: мы уверили его, что мое хобби, вообще-то, аналитического, а не практического свойства.

   — Так и есть, — кивнула Дебора. — И он не говорит мне, что там высчитал.

   — Может, в это трудно поверить, сестренка, только об этом я ничего не знаю. Только… — Я пожал плечами, но Дебс уже набросилась:

   — Что! Давай, прошу ведь.

   Я опять заколебался. Невозможно было по-доброму рассказать ей, что Темный Пассажир среагировал на эти убийства по-новому и очень тревожно.

   — Просто есть у меня ощущение. Что-то с этим малость не так.

   Дебора фыркнула:

   — Два обгорелых безголовых трупа, и он говорит, что-то малость не так. А ведь когда-то ты был смышленым, или нет?

   Я откусил кусочек сэндвича, пока Дебора растрачивала свое драгоценное время ланча на то, чтобы хмурить брови, и спросил:

   — Тела уже опознаны?

   — Слушай, Декстер, голов нет, значит нет у нас и стоматологических сведений. Тела сожжены, значит и отпечатков пальцев нет. Черт, нам даже неизвестно, какого цвета у них были волосы! Что ты хочешь, чтобы я сделала?

   — Возможно, я мог бы помочь, знаете ли, — произнес Чацки, поддел кусок жареного банана и бросил его в рот. — У меня кое-какие источники есть, могу связаться.

   — Мне твоя помощь не нужна, — отмахнулась Дебс.

   — Принимаешь же ты помощь Декстера, — пожал плечами Кайл.

   — Это другое.

   — В чем это другое? — спросил он, и вопрос был, похоже, разумный.

   — В том, что он оказывает мне помощь, — ответила она. — Ты же хочешь раскрыть дело за меня.

   Они сцепились взглядами и долго не говорили ни слова. При мне они и прежде такое проделывали. Это пугающе походило на безмолвные разговоры, которые вели Коди и Астор. Мило было видеть воочию, сколь прочно спаяны эти двое, пусть это и напомнило мне, что беспокоиться следует о собственной свадьбе, довершенной к тому же явно безумным высококлассным организатором банкетов. По счастью, не успел я начать скрежетать зубами, как Дебс прервала тягостное молчание.

   — Не хочу быть из тех баб, которые нуждаются в помощи, — заявила она.

   — Но я же смогу добыть сведения, каких тебе не достать, — сказал он, кладя здоровую руку ей на плечо.

   — Типа каких? — спросил я.

   Признаюсь, меня уже некоторое время разбирало любопытство, где Чацки работает или работал до своих случайных ампутаций. Мне было известно, что местом его работы было какое-то правительственное учреждение, которое сам он называл ДПУ, только я все еще не знал, что стояло за этими буквами.

   Кайл с готовностью повернулся ко мне и сказал:

   — У меня есть друзья и источники во множестве мест. Нечто подобное могло бы оставить какой-нибудь след где-то еще, и я мог бы поспрошать и узнать.

   — Ты имеешь в виду поспрошать у своих корешей в ДПУ?

   — Что-то вроде того, — улыбнулся Чацки.

   — Христа ради, Декстер! — вмешалась Дебора. — ДПУ означает всего лишь «другое правительственное учреждение». Такого учреждения нет, это шутка для своих.

   — Мило попасть наконец-то в свои. И у тебя по-прежнему есть доступ к их досье?

   Чацки пожал плечами:

   — Формально я в отпуске для выздоравливающих.

   — После каких дел?

   Кайл одарил меня заученной улыбкой, потом сказал:

   — На самом деле знать тебе не нужно. Штука в том, что нет еще решения, пригоден ли я по-прежнему. — Он глянул на вилку, зажатую в стальной кисти, повернул руку, чтобы убедиться, что та движется, и бросил: — Твою мать!

   Почувствовав, что мы вот-вот окунемся в неловкое молчание, я изо всех сил постарался вернуть все на основу общительности.

   — Вы в кильне нашли что-нибудь? — спросил я. — Украшение какое или еще что?

   — А это что за хрень? — спросила сестра.

   — Кильн — печь такая. В ней тела сожгли.

   — Ты что, все мимо ушей пропустил? Мы не обнаружили, где тела сожгли.

   — А-а-а, — протянул я. — Я-то полагал, что это сделали прямо в кампусе, в керамической мастерской.

   По ее внезапно заледеневшему лицу я понял, что Дебс либо страдает от сильного несварения желудка, либо ничего не знала про керамическую мастерскую.

   — Она всего в полумиле от озера, где нашли тела. Ну, знаешь, печи-кильны? Где керамику обжигают.

   Дебора чуть задержала на мне взгляд, потом выскочила из-за стола. Что за дивно изобретательный и драматический способ прекратить разговор, подумал я. Мне понадобилась еще секунда-другая, чтобы совершить нечто осмысленное, а не просто моргать ей вслед.

   — Видно, она не знала про это, — произнес Чацки.

   — Я сразу о том же подумал, — отозвался я. — Мы за ней?

   Кайл пожал плечами и зацепил последний кусок стейка.

   — Я еще закажу флан и кофесито. Потом возьму такси, раз уж мне не позволяется помочь. — И, подобрав рис с фасолью, кивнул мне. — А ты двигай, если не хочешь обратно на работу пешком топать.

   У меня не было, признаюсь, никакого желания топать обратно на своих двоих. С другой стороны, у меня еще почти половина молочного коктейля оставалась, и оставлять его тоже не хотелось. Я встал, направился к выходу, зато и удар себе смягчил: подхватил на ходу нетронутую половину сэндвича Деборы и, забрав его с собой, выскочил из ресторанчика вслед за сестрой.

   Вскоре мы въезжали в ворота университетского кампуса. Часть времени поездки Дебора употребила на переговоры по рации, давая указания ждать нас у печей, а остальное ушло на скрежетание зубами и бормотание.

   Въехав в ворота, мы свернули налево на петляющую дорогу, ведущую к керамической мастерской. Там я еще на первом курсе постигал азы керамики в попытке расширить горизонты познаний и умений, и, как оказалось, отлично справлялся с изготовлением ширпотребных ваз, зато был жутко безуспешен в создании оригинальных произведений искусства, во всяком случае не в керамике. В своей же сфере, льщу себя надеждой, я вполне созидателен, что недавно и продемонстрировал на Зандере.

   Эйнджел-не-родственник был уже на месте, внимательно и терпеливо осматривал первый кильн, выискивая любой признак практически чего угодно. Подошла Дебора и присела рядом с ним, оставив меня один на один с половиной ее сэндвича на три укуса. Я откусил первый кусочек. У желтой ленты стала скапливаться толпа. Возможно, люди рассчитывали увидеть нечто слишком жуткое, чтобы на это смотреть. Никогда не понимал, почему люди вот так собираются, но они всегда так делали.

   Дебора уже сидела на земле рядом с Эйнджелом, который с головой залез в первую печь. Ждать, видно, придется долго.

   Только-только у меня во рту оказался последний кусочек сэндвича, как я почувствовал, что за мной следят. Конечно, на меня смотрели, всегда глазеют на каждого, кто оказывается по эту, деловую, сторону желтой ленты. Только за мной еще и следили… Темный Пассажир вопил: нечто выделило меня, проявляя нездоровый интерес к тому особому и чудесному, что есть во мне. И это мне совсем не нравилось. Когда, проглотив остатки сэндвича, я обернулся, голос внутри меня прошипел что-то, прозвучавшее словно замешательство… а потом замолчал.

   И только он умолк, как я опять ощутил накат панической тошноты и яркий желтый клин слепоты. На какое-то время я застыл как вкопанный, все чувства во мне вопили об опасности, умение же хоть как-то противостоять ей пропало напрочь. Длилось это всего секунду. Я пробивался обратно на поверхность, пристальнее вглядывался в то, что меня окружало, — ничего не изменилось. Горстка зевак по-прежнему смотрела, солнышко ярко светило, слабый ветерок шуршал в листве деревьев. Всего лишь еще один превосходный денек в Майами, только в этом раю затаил свою главу змий. Я закрыл глаза, вслушивался изо всех сил, надеясь хоть на какой-то намек о характере угрозы, однако не было слышно ничего, кроме скребущего эха удиравших когтистых лап.

   Я открыл глаза и снова огляделся. Человек, наверное, пятнадцать зевак делали вид, что сбежались вовсе не в надежде полюбоваться на кровищу, никто, однако, среди них ничем не выделялся. Никто зловеще не крался и не таращился, никто не пытался упрятать под рубашкой гранатомет. В любое нормальное время я мог бы надеяться, что мой Пассажир различит темную тень вокруг явного хищника, только теперь такой помощи ожидать не приходилось. Насколько я видел, ничем злобным толпа не грозила. С чего же тогда мой Пассажир в набат ударил? Я так мало знал о нем. Он просто находился там: присутствие, напичканное злым развлечением и острыми предположениями. Никогда прежде не выказывал он замешательства, до того самого момента, как увидел те два трупа возле озера. И теперь он снова проявлял смутную неуверенность всего в полумиле от места, где нашли тела.

   Может, что-то в воде? Или, может, что-то связывает те обгоревшие тела и здешние печи-кильны?

   Я побрел туда, где работали Дебора с Эйнджелом-не-родственником. Похоже, они не нашли ничего особо подозрительного, и не накатывались толчки паники от кильна до места, где затаился Темный Пассажир. А что, если произошла какая-то странная внутренняя эрозия? Вероятно, мое новое грядущее положение мужа и отчима подавляло моего Пассажира. Уж не делался ли я слишком положительным, чтобы быть подобающим вместилищем? Такое было бы судьбой похуже смерти.

   Я сознавал, что стою на опоясанном желтой лентой месте преступления, а передо мной маячил некто весьма фигуристый.

   — Э-э, приветствую, — произнес он не очень уверенно.

   Крупный, с отличной мускулатурой образчик, волосы длинноватые, редкие, вид человека, верящего в дыхание через рот.

   — Чем могу помочь вам, молодой человек? — спросил я.

   — Вы не… э-э-э… типа коп?

   — Самую малость.

   Он кивнул, задумался на секунду-другую, оглядывая место позади себя, словно там можно было чем-то поживиться. На шее сзади у него одна из тех прискорбных, зато ставших прямо-таки заразительными татуировок, изображавших некий знак Древнего Востока. Возможно, он читался как «тугодум». Малый потер наколку, словно расслышал мои суждения о ней, потом повернулся ко мне и выпалил:

   — Я про Джессику спросить хотел.

   — Разумеется. Кто бы не хотел?

   — Уже вызнали? Это она? — спрашивает парень. — Я ей типа приятель.

   Вот тут молодому человеку удалось завладеть моим профессиональным вниманием.

   — Джессика пропала?

   — Ну да, — кивает он. — Понимаете, должна была поработать со мной. Как обычно по утрам, понимаете? Круг по дорожке, а потом немного пресс. А вчера она не пришла. И сегодня тоже опять. Вот я и подумал… э-э-э… — Он сдвинул брови, явно от мыслительного усилия, и его речь сошла на нет.

   — Как ваше имя? — спрашиваю я.

   — Курт. Курт Вагнер. А как ваше?

   — Декстер… Подождите тут минуточку, Курт. — И я поспешил к Деборе, пока новые мыслительные потуги не оказались чрезмерными для парня.

   — Дебора, у нас тут, возможно, небольшая подвижка.

   — Ну только не от твоих горшковых печек! — рыкнула она. — Они слишком малы для тела.

   — Да нет, вон там стоит молодой человек, у кого подружка пропала.

   Дебс вскинула голову и, поднявшись, встала, будто охотничий пес в стойке. Высмотрела типа-приятеля Джессики, тот ответил ей взглядом и помялся ногами.

   — Почти, мать твою, вовремя! — произнесла она и направилась к парню.

   Я глянул на Эйнджела. Тот пожал плечами и встал. Казалось, хотел сказать что-то, но через мгновение тряхнул головой, ударил ладонью о ладонь, стряхивая пыль, и пошел следом за Дебс послушать, что скажет Курт. Я же остался на самом деле и вправду один-одинешенек со своими темными мыслями.

    

   Просто наблюдать, иногда этого достаточно. Разумеется, точно известно, что наблюдение неизбежно приведет к палящему жару и великолепному потоку крови, к всепоглощающей дрожи эмоций, бьющих от обреченных, к взлету музыки наведенного безумия, когда жертва вершит полет в чудесную смерть… Все это придет. Теперь же Наблюдателю вполне хватало того, чтобы обозревать, погружаясь в ощущение безымянной могущественнейшей силы. Ощущал он и беспокойство того, другого. Беспокойству предстоит расти, возвышаясь в музыкальном диапазоне до страха, потом паники и, наконец, до полного ужаса. Все это придет в подходящее время.

   Наблюдатель видел, как тот, другой, рассматривал толпу, выискивая какой-нибудь намек на источник теснившей ему грудь опасности, которая теребила нервные корешки всех органов чувств. Ничего он не отыщет, разумеется. Пока. Не раньше, чем он определит, что время приспело. Не раньше, чем он вгонит того, другого, в тупую безумную панику. Только тогда перестанет он наблюдать и приступит к последнему действию.

   А пока пусть тот, другой, слушает музыку страха.

  
  
   

    Глава 11 

   

   Ее звали Джессика Ортега. Первокурсница, жила в одном из ближайших общежитий. Номер комнаты мы узнали от Курта, и Дебора оставила Эйнджела ждать у печей, пока не прибудет дежурная машина и не сменит его.

   Никогда не мог понять, почему дома студентов называют общежитиями, а не, к примеру, спальными покоями. Наверное, потому, что ныне они так похожи на отели. Не стало уже увитых плющом стен, ограждавших священные залы, вестибюль заставили всякой растительностью в стеклянных и глиняных горшках, а выстланные коврами чистые коридоры выглядели как новенькие.

   Мы остановились у двери в комнату Джессики. Небольшая аккуратная карточка, прилепленная на уровне глаз, гласила: «АРИЭЛЬ ГОЛДМАН и ДЖЕССИКА ОРТЕГА». Ниже шрифтом поменьше припечатано: «ЧТОБЫ ВОЙТИ, НУЖНЫ ИНТОКСИКАНТЫ». Кто-то подчеркнул слово «ВОЙТИ» и накорябал ниже: «ДУМАЕШЬ?».

   Дебора, обернувшись ко мне, выгнула бровь и определила:

   — Тусовщицы.

   — Кому-то приходится и этим заниматься, — отозвался я.

   Сестра фыркнула и постучала в дверь. Ответа не последовало, и Дебс выждала целых три секунды, прежде чем постучать еще раз, гораздо громче.

   Услышав, как за спиной открылась дверь, я обернулся и увидел короткостриженую блондинку-тростинку, очки которой были нацелены на нас.

   — Нет их тут, — произнесла она с явным неодобрением. — Типа пару дней уже как. Впервые за семестр тихо стало.

   — Вам известно, куда они пошли? — спросила Дебора.

   Блондинка закатила глаза и проронила:

   — Должно быть, где-то пивная вечеринка.

   — Когда вы видели их в последний раз?

   Девица дернула плечиком:

   — Этих двух не столько видишь, сколько слышишь. Громкая музыка, ржачка всю ночь, о’кей? Главная заноза в заднице для тех, кто и впрямь учится и на лекции ходит. — Она тряхнула головой, и короткие волосы обрамили ей лицо. — Честное слово!

   — И когда вы в последний раз слышали их? — спросил я.

   Она глянула на меня:

   — Вы типа копы или еще кто? Что они на сей раз натворили?

   — А что они натворили раньше? — спросила Дебора.

   Девица вздохнула:

   — Штрафы за парковку, где не положено. Причем часто. Раз за вождение в пьяном виде. Эй, не думайте только, будто я вынюхивала что-то про них или еще что.

   — Как, по-вашему, для них необычно отсутствовать так долго? — спросил я.

   — Необычно, это когда они на занятиях появились бы. Не знаю, как они хоть что-то сдают. То есть, — она ухмыльнулась уголком рта, — я могу, пожалуй, угадать, как они сдают, но… — Она пожала плечиками.

   Догадкой своей с нами не поделилась, если не считать ухмылки.

   — На каких занятиях они бывают вместе?

   Девица опять дернула плечиком и тряхнула головой:

   — Придется вам типа у секретаря выяснить.

   Путь в секретариат не был долгим, особенно на скорости, какую задала Дебора. Мне удалось поспевать за ней и при этом хватило дыхания задать один-два колких вопроса:

   — Какой смысл знать, какие занятия они посещали вместе?

   Дебора нетерпеливо махнула рукой:

   — Если та девица права, Джессика и ее соседка по комнате…

   — Ариэль Голдман, — подсказал я.

   — Точно. Так вот, если они торговали сексом за хорошие оценки, то у меня есть желание поговорить с их профессорами.

   Если не вдаваться, смысл в том был. Секс — один из самых распространенных мотивов убийства, однако это, похоже, не вяжется с любовью, как, по слухам, принято считать. Впрочем, была одна мелочь, которая смысла не имела.

   — С чего бы это какому-то профессору поджаривать девиц и отрезать им головы? Почему просто не придушить и не выбросить тела в мусорку?

   Дебора покачала головой:

   — Не важно, как он это проделал. Значение имеет, он ли это проделал.

   — Хорошо. И насколько мы уверены, что эти двое и есть жертвы?

   — Вполне, чтобы переговорить с их преподавателями, — ответила Дебора. — Это для начала.

   Мы прибыли в секретариат, и, когда Дебс сверкнула своим значком, нас тут же впустили. Зато добрых тридцать минут Дебора, рыча и бормоча, мерила помещение шагами, пока я с помощью секретаря просматривал компьютерные архивы. Джессика и Ариэль, как оказалось, вместе занимались по нескольким предметам, и я напечатал фамилии, служебные и домашние адреса профессоров. Дебора глянула на список и кивнула, заметив:

   — У этих двоих, Буковича и Халперна, сейчас присутственные часы. Можем с них начать.

   Вновь мы с Деборой вышли в духоту дня, чтобы пересечь кампус.

   — Приятно снова оказаться в кампусе, правда? — спросил я, и, как всегда, моя попытка поддержать приятный разговор оказалась тщетной.

   Дебора фыркнула:

   — Приятно будет, если точно установим принадлежность тел и, возможно, чуть продвинемся к поимке того, кто это сделал.

   Я не считал, что идентификация тел на самом деле приблизит нас к идентификации убийцы, однако был тут не прав, во всяком случае, полицейским расследованием движут рутина и основанный на опыте порядок, а по одной из гордых традиций нашего ремесла почиталось благом знать имя погибшего. Так что я с охотой следовал за Деборой к административному корпусу, где нас ждали два профессора.

   Кабинет профессора Халперна находился на первом этаже сразу за главным входом, и не успела наружная дверь захлопнуться, а Дебс уже стучала ему в дверь. Ответа не последовало. Дебора попробовала дверную ручку. Заперто. Сестра опять бахнула в дверь — с тем же успехом.

   Какой-то человек вышел в коридор и, остановившись у соседней двери, принялся рассматривать нас, удивленно вскинув брови.

   — Ищете Джерри Халперна? — поинтересовался он. — Не думаю, что сегодня он здесь.

   — Вы знаете, где он? — спросила Дебора.

   Мужчина ответил с легкой улыбкой:

   — Полагаю, дома, у себя в квартире, раз здесь его нет. А почему вы спрашиваете?

   Дебс извлекла свой значок и показала ему. Тот, похоже, не поразился.

   — Понятно, — произнес он. — Это как-то связано с двумя мертвыми телами там, в кампусе?

   — У вас есть повод считать, что связано? — тут же выпалила Дебора.

   — Н-н-н-ет, не совсем.

   Дебора смотрела на него и ждала, но мужчина больше ничего не сказал.

   — Сэр, могу я спросить, как вас зовут? — наконец выговорила она.

   — Я доктор Уилкинс, — ответил мужчина, кивая на дверь, у которой стоял. — Это мой кабинет.

   — Доктор Уилкинс, — обратилась Дебора, — не будете ли вы любезны рассказать, что означает ваше замечание о профессоре Халперне?

   Уилкинс сложил губы в трубочку.

   — Ну-у… — протянул он неуверенно. — Джерри вполне приятный малый, но если расследуется убийство… — Он замолчал; Дебора тоже молчала. — Видите ли, — наконец сказал профессор, — по-моему, в прошлую среду я слышал какой-то шум в его кабинете. — Он дернул головой. — Эти стены не такие уж толстые.

   — Что за шум? — спросила Дебора.

   — Крики. Легкая драчка, наверное? Как бы то ни было, я выглянул за дверь и увидел, как студентка, молодая женщина, вышла, шатаясь, из кабинета Халперна и убежала. Она… э-э-э… ее блузка была порвана.

   — Вы, случайно, не узнали эту молодую женщину?

   — Узнал. В прошлом семестре она посещала мои занятия. Ее имя Ариэль Голдман. Прелестная девушка, но студентка из нее никакая.

   Дебора глянула на меня, и я ободряюще кивнул, тогда она спросила:

   — Вы считаете, что Халперн пытался применить силу к Ариэль Голдман?

   Уилкинс склонил голову набок и предостерегающе поднял руку:

   — Сказать с уверенностью не могу. Хотя походило на то.

   Дебора бросила взгляд на Уилкинса, тому, однако, добавить было нечего, так что она, кивнув, сказала:

   — Благодарю вас, доктор Уилкинс. Вы очень помогли.

   — Надеюсь на это, — ответил тот, открыл дверь кабинета и скрылся в нем.

   Дебс уже рассматривала распечатку из секретариата.

   — Халперн живет примерно в миле отсюда, — бросила она и направилась к выходу.

   Мне опять пришлось поспешить, чтобы нагнать ее.

   — От какой из теорий мы отказываемся? — спросил я сестру. — Той, что гласит, будто Ариэль пыталась совратить Халперна? Или что он полез ее насиловать?

   — Мы ни от чего не отказываемся. До тех пор, пока не поговорим с Халперном.

  
  
   

    Глава 12 

   

   Доктор Джерри Халперн проживал в квартире менее чем в двух милях от кампуса, в двухэтажном доме, который, наверное, прелестно выглядел лет сорок назад. Дверь он открыл сразу же, как только Дебора постучала, и посмотрел на нас, щурясь от упавшего на лицо солнечного света. Халперну было лет тридцать пять, худощавый, но не выглядевший подтянутым, к тому же он несколько дней не брился.

   — Да? — спросил он ворчливым голосом, какой вполне подошел бы какому-нибудь восьмидесятилетнему научному сухарю. — Что угодно?

   Дебора предъявила свой жетон и сказала:

   — Позволите нам войти?

   Халперн потаращился сквозь очки на жетон и, похоже, слегка осел, запричитав:

   — Я ничего… в чем… зачем войти?

   — Хотелось бы задать вам несколько вопросов, — ответила Дебора. — Про Ариэль Голдман.

   При этих словах Халперн рухнул в обморок.

   Не очень-то часто я видел удивление на лице своей сестрицы. Она слишком хорошо держала себя в руках. Так что довольно приятно было увидеть ее застывшей с широко раскрытым ртом, когда Халперн шмякнулся на пол. Состроив приличествующее выражение лица, я нагнулся проверить у профессора пульс.

   — Сердце еще бьется, — отметил я.

   — Тащи его в квартиру, — велела Дебора, что я и проделал.

   Квартира, по-видимому, была не так мала, какой казалась, зато стены в ней были сплошь заставлены книжными полками, а рабочий стол завален грудами бумаг и книг. В оставшемся свободном пространстве стоял потертый непритязательный двухместный диван и расползшееся кресло с напольной лампой позади него. Мне удалось водрузить Халперна на диван, который жалобно заскрипел и опасно провалился под ним.

   Я поднялся и едва не столкнулся с Деборой, которая уже нависла над Халперном, не сводя с него глаз.

   — Лучше дай ему в себя прийти, прежде чем страх нагонять, — посоветовал я.

   — Этот сукин сын что-то знает. А то с чего бы он так грохнулся?

   — Плохое питание, — предположил я.

   — Приведи его в чувство.

   Я глянул на нее, пытаясь понять, не шутит ли сестра, однако она была чертовски серьезной.

   — Что посоветуешь? Я забыл захватить нюхательную соль.

   — Мы не можем стоять тут и дожидаться! — отрубила Дебс и подалась вперед, словно собиралась тряхнуть профессора, а может, и врезать ему по носу.

   Впрочем, Халперну повезло: именно в этот момент он пришел в себя. Его веки дернулись несколько раз, потом раскрылись, и, когда он, подняв взгляд, увидел нас, напрягся всем телом.

   — Что вам надо? — поинтересовался он.

   — Обещаете больше не падать в обморок? — спросил я.

   Дебора локтем оттолкнула меня и произнесла:

   — Ариэль Голдман.

   — О боже! — заныл Халперн. — Я знал, что так случится.

   — И были правы, — заметил я.

   — Вы должны мне верить, — убеждал профессор, силясь принять сидячее положение. — Я не делал этого.

   — Ладно, — кивнула Дебс. — Тогда кто сделал?

   — Она сама это сделала, — прозвучало в ответ.

   Дебора взглянула на меня, наверное, чтобы понять, смогу ли я объяснить ей, отчего Халперн столь явно умом тронулся. Я, к сожалению, не смог, и она вновь перевела взгляд на него.

   — Она сама это сделала, — произнесла Дебора голосом копа, все больше наливавшимся сомнением.

   — Да, — стоял он на своем. — Хотела представить дело так, будто это я сделал, а потому должен был поставить ей хорошую оценку.

   — Она сожгла себя, — очень медленно выговорила Дебора, будто обращалась к трехлетнему несмышленышу. — Потом отрезала себе голову. Для того, чтобы вы поставили ей хорошую отметку.

   — За такую работу, надеюсь, вы ей по крайней мере четверку поставили, — не удержался я.

   Халперн таращился на нас через очки, челюсть у него отвалилась и нервно подрагивала, будто закрыться хотела, да сухожилие потерялось.

   — Ва… — наконец выдохнул он. — Вы это о чем?

   — Ариэль Голдман, — напомнила Дебс. — И ее соседка по комнате Джессика Ортега. Обеих сожгли. У обеих отрезаны головы. Что можете сказать об этом, Джерри?

   Халперн дернулся и надолго замолчал, потом прошептал:

   — Я… я… Они мертвы?

   — Джерри, — хмыкнула Дебора, — им головы отрезали. Вы как думаете?

   Я с величайшим интересом следил, как на лице Халперна сменилась целая гамма выражений, изображающих разные степени бессмыслия, а когда до него наконец дошло, то на лице вновь появилось то же выражение с отвисшей челюстью.

   — Вы… вы полагаете, я… вы не можете…

   — Боюсь, Джерри, могу, — вздохнула Дебс. — Если только вы не расскажете, почему я не должна.

   — Но ведь это… я бы никогда.

   — Кто-то же убил, — сказал я.

   — Да, но… боже мой!..

   — Джерри, — начала Дебора, — о чем, по-вашему, мы хотели спросить?

   — Это… про насилие, — ответил он. — Когда я не стал насиловать ее.

   Есть где-то мир, в котором все имеет смысл, но, увы, мы явно пребывали не в нем.

   — Когда вы не стали насиловать ее, — повторила Дебора.

   — Да, вот… она хотела, чтобы я… э-э-э…

   — Она хотела, чтобы вы изнасиловали ее? — спросил я.

   — Она, она, — затараторил он, принимаясь краснеть, — предложила мне… мм… секс. За хорошую оценку, — выговорил профессор, упершись взглядом в пол. — А я отказался.

   — И тогда она попросила вас изнасиловать ее? — спросил я.

   Дебора ткнула меня локтем и уточнила:

   — Вы сказали ей «нет», так, Джерри? Такой смазливой девушке?

   — Вот тогда она… мм… заявила, что получит пятерку так или иначе. Подхватилась, разорвала на себе блузку, потом кричать стала. — Профессор сделал глотательное движение, но глаз не поднимал.

   — Продолжайте, — попросила Дебора.

   — И она рукой мне помахала. — Халперн изобразил прощальный взмах рукой. — А потом выскочила в коридор. — Наконец-то он поднял взгляд. — Мне в этом году контракт заключать. Если пойдет слух о чем-то таком, моей карьере конец.

   — Ясно, — очень понимающе произнесла Дебора. — Так вы убили ее, чтобы свою карьеру спасти.

   — Что?! Нет! — Он аж слюнями брызнул. — Я не убивал ее!

   — Тогда кто убил, Джерри? — задала вопрос Дебора.

   — Я не знаю! — выкрикнул он голосом, едва ли не раздраженным, словно мы обвиняли его в том, что он последнее печенье забрал. Дебора просто всматривалась в него, а он пялился в ответ, часто переводя взгляд с нее на меня и обратно. И упорствовал: — Я не убивал!

   — Хотелось бы верить вам, Джерри, — сказала Дебора. — Но не мне решать.

   — Что вы хотите сказать?

   — Придется вам проехать со мной.

   — Вы арестуете меня?

   — Я забираю вас в участок для ответа на несколько вопросов, вот и все, — обнадежила Дебора.

   — О боже мой! — воскликнул Халперн. — Вы берете меня под арест. Это… нет. Нет!

   — Профессор, давайте не будем усложнять, — нахмурилась Дебора. — Нам же не понадобятся наручники, верно?

   Тот посмотрел на нее долгим взглядом, а потом вдруг вскочил на ноги и бросился к двери. Увы, на сей раз ему не повезло. Чтобы осуществить свой мастерский план побега, он должен был миновать меня, а Декстер широко и справедливо славен своими молниеносными рефлексами. Я подставил профессору ножку, тот растянулся по полу и заскользил головой вперед прямо в дверь.

   — Ой! — вырвалось у него.

   Улыбнувшись Деборе, я заметил:

   — Полагаю, наручники нам все-таки понадобятся.

  
  
   

    Глава 13 

   

   Правду сказать, я не параноик. Не верю, что я окружен таинственными врагами, жаждущими заманить меня в ловушку, пытать и убить. Конечно, я понимаю, что если позволю своей маскировке соскользнуть и предстану таким, какой я есть, то все общество сплотится и потребует предать меня долгой и мучительной смерти. Однако это не паранойя, это спокойный, на ясную голову, взгляд на реальность консенсуса, и меня это не пугает. Я просто стараюсь быть настороже, чтобы такого не случилось.

   Очень большая часть моей осторожности всегда заключалась в том, чтобы прислушиваться к неуловимым нашептываниям Темного Пассажира, а тот все еще странно стеснялся делиться своими соображениями. Так что мне противостояло новое и тревожное внутреннее молчание, и это крайне бесило меня при малейшем раздражении. Началось все с ощущения, что за мной следят, даже преследуют меня, еще у печей. И после, когда мы возвращались в управление, я все никак не мог избавиться от мысли, что у нас на хвосте сидит какая-то машина. Сидела ли на самом деле? Были ли намерения преследователя дурными? А если так, то кто ему нужен: я или Дебора? А может, обычный майамский водитель старался страху нагнать?

   Я поглядывал за машиной, белой «тойотой-авалон» в боковое зеркало. Та следовала за нами до тех пор, пока Дебора не свернула на парковку, а потом просто проехала мимо, не снижая скорости, да и водитель, похоже, на нас не заглядывался, и все же меня не покидала идиотская мысль, будто машина следила за нами. Тем не менее без подсказки Пассажира наверняка знать я не мог, а он не подсказал… так, словно бы свистяще покашлял, горло прочищая, вот и выходит, что было бы безумием хоть что-то рассказывать об этом Деборе.

   А потом, позже, когда вышел из здания к своей машине, чтобы отправиться домой, я вновь ощутил то же самое: кто-то или что-то вело слежку, однако это было лишь ощущение. Не предостережение, не внутренний шепот из тени, не предостерегающее хлопанье невидимых черных крыльев — ощущение. Это заставляло меня нервничать. Когда Пассажир говорит, я слушаю. Я действую. Только сейчас он не говорил, просто пыхтел в корчах, а я понятия не имел, что делать после такого послания. Так что, за неимением ничего более определенного, я на всем пути до дома не отводил взгляда от бокового зеркала.

   Было ли это чем-то похожим на то, как люди живут? Идти по жизни с непреходящим ощущением, будто ты добыча, мясо на копытах, ковыляющее по охотничьей тропе, где тигры, принюхиваясь, идут за тобой по пятам? Если так, то это, несомненно, многое объясняет в поведении людей. Сам хищник, я отлично знаю, как сильно чувство, которое ведет тебя, замаскированного, через стада подходящей добычи, сознающего, что в любой момент можешь отбить от стада одну особь. Только вот без единого слова от Пассажира я не просто смешался, а на самом деле стал частью стада, стал уязвимым. Я стал добычей, и мне это не нравилось. Заставляло быть куда более настороженным.

   Когда я съехал с трассы, настороженность меня не подвела: белая «тойота-авалон» следовала за мной.

   Конечно, в мире полно белых «тойот-авалонов». В конце концов, японцы проиграли войну, и это дает им право верховодить на нашем авторынке. И несомненно, разумом понимаешь: многие из этих «авалонов» направляются по домам тем же запруженным путем, что и я. Если подойти логично, то для выбора существует такое множество дорог, что имелся полный смысл для белого «авалона» поехать по любой из них. И было бы нелогично предполагать, будто кто-то меня преследует. Что я такого сделал? В том смысле, что кто бы это мог доказать?

   А значит, было совершенно нелогично с моей стороны ощущать за собой слежку, и это никак не объясняет, почему я свернул вправо с шоссе номер 1 в какой-то проулок.

   Не объясняет также и того, почему белый «авалон» увязался следом.

   Машина держалась поодаль, так поступил бы любой хищник, чтобы не спугнуть выбранную добычу… или любой нормальный человек поступил бы так же, случись ему по совпадению повернуть в том же месте. И вот с тем же нетипичным отсутствием логики я опять вильнул, на сей раз влево, выехав на небольшую жилую улицу.

   Другая машина тут же проделала то же самое.

   Как уже отмечалось, Лихой Декстер не ведает, что такое страх. Значит, громовое буханье сердца, палящая сухость во рту и обильно скатывающийся с ладоней пот — не более чем сильное беспокойство?

   Ощущение было мне совсем не по нраву. Я не был больше Рыцарем Кинжала. Мой клинок и мои латы остались в каком-то подземелье замка, а я без них оказался на поле брани, обратившись вдруг в сочную и вкусную жертву. Неведомо по какой причине у меня появилась уверенность, что мой запах застрял в чьих-то хищных ноздрях.

   Я опять повернул вправо… и, только подъехав вплотную, заметил знак «ПРОЕЗДА НЕТ». Я свернул в тупик. Попал в западню.

   Почему-то я сбавил ход, дожидаясь, когда другая машина последует за мной. Наверное, просто хотел убедиться, что белый «авалон» и вправду ехал сзади. Ехал. Я прокатил до конца улицы, где дорога расходилась в небольшой круг для разворота. На подъездной дорожке дома, стоявшего у круга для разворота, машин не было. Я въехал на дорожку, заглушил двигатель и стал ждать, потрясенный сбоем собственного сердца и своей неспособностью предпринять нечто большее, чем тупо сидеть и ждать неизбежных клыков с когтями преследователя, кем бы тот ни оказался.

   Белая машина подъехала ближе. У круга она притормозила, медленно подъезжая ко мне…

   А потом проехала мимо, развернулась и выбралась из переулка в закатный Майами.

   Я смотрел, как она уезжает, и, когда задние огни пропали за поворотом, вдруг вспомнил, как надо дышать. Воспользовался внове обретенным знанием, к великому для себя благу. Как только я восстановил содержание кислорода в организме и вновь оправился, то сразу почувствовал, до чего глупо себя веду. Что, в конце концов, на самом деле произошло? Какая-то машина, по-видимости, преследовала меня. Потом уехала. Существует миллион причин, отчего она могла выбрать тот же путь, что и я, и все они вполне сводятся к одному слову: совпадение. А после, пока Трясущийся Декстер исходил по́том на сиденье, что большая гадкая машина сделала? Проехала мимо. Она не остановилась ни поглазеть, ни порычать, ни ручную гранату швырнуть. Просто проехала и оставила меня в луже собственного вздорного страха.

   В окошко машины постучали, и я, дернувшись, ударился головой о потолок салона.

   Повернулся посмотреть. Усатый мужчина средних лет с лицом, изрытым шрамами от угрей, склонился и смотрел на меня. До этого я его не замечал: еще одно свидетельство моего одиночества и беззащитности.

   Я опустил стекло.

   — Могу я вам чем-то помочь? — спросил мужчина.

   — Нет, спасибо, — ответил я, несколько удивленный его предложением: что за помощь мог он предложить?

   Мужчина не стал держать меня в неведении.

   — Вы на моей дорожке стоите, — сказал он.

   — А-а-а, — протянул я, и до меня дошло: наверное, стою, что требовало какого-то объяснения. — Я Винни искал.

   Не блеск, но в данных обстоятельствах сойдет.

   — Вам не то место указали. — В голосе мужчины звучало не очень-то доброе торжество, что снова почти ободрило меня.

   — Извините, — произнес я, поднял стекло и сдал задом с дорожки.

   А мужчина стоял и смотрел, как я уезжаю, видимо желая убедиться, что я внезапно не выскочу и не наброшусь на него с мачете. Совсем скоро я вновь ввергся в кровожадный хаос шоссе номер 1. И когда обычная жестокость дорожного движения окутала меня своим теплым одеялом, я почувствовал, как понемногу вновь погружаюсь в самого себя. Снова дома, за рушащимися стенами Замка Декстера, с пустующим подземельем и всякой всячиной.

   Никогда не чувствовал себя таким глупцом… Это должно бы означать, что я чувствовал такое сближение с подлинным человеком, какое только мог себе позволить. О чем я думал? Правду говоря, вовсе ни о чем не думал, попросту реагировал на причудливые дерганья паники. Все это было бы чересчур нелепо, явно по-людски и смехотворно, если бы я был подлинным человеком и умел по-настоящему смеяться. Я же, по крайней мере, был доподлинно нелеп.

   Последние несколько миль я вел машину, подыскивая себе оскорбительные выражения за то, что повел себя как сущий рохля и мямля, и к тому времени, когда подъехал к дому Риты, уже насквозь пропитался собственными оскорблениями, отчего чувствовал себя намного лучше. Из машины я вышел с очень близким подобием улыбки на лице, которую породила радость от истинной глубины Декстера-Болвана. Но стоило мне сделать первый шаг от машины, наполовину повернув голову к входной двери, мимо медленно проехала машина.

   Белый «авалон», конечно же.

   Если на свете существует так называемая справедливость, то значит наступило время испытать ее действие на собственной шкуре. Много раз я с удовольствием смотрел на какого-нибудь бедолагу, стоявшего с разинутым ртом, совершенно обездвиженного удивлением и страхом, а вот теперь в той же глупой позе застыл и Декстер. Словно примерзший к месту, не в силах пошевелиться, чтобы хоть слюни вытереть, я таращился на медленно проезжающую машину, а в голове трепетала одна-единственная мысль: должно быть, очень, очень глупо я выгляжу со стороны.

   Естественно, я выглядел бы куда более глупо, если бы сидевший в белой машине сделал еще что-нибудь, кроме того, что медленно проехал мимо, но тем многим людям, кто знал и любил меня, по крайней мере двоим, включая меня самого, повезло: машина проехала мимо. На миг мне показалось, что я разглядел лицо, смотревшее на меня с водительского места. И тут он поддал газу, слегка подвернул, выезжая на середину улицы, так что на мгновение сверкнул блик на серебристой бычьей голове эмблемы «тойоты», и машина скрылась из виду.

   Я не смог придумать ничего лучше, чем закрыть наконец-то рот, почесать в затылке и поплестись в дом.

    

   Раздался негромкий, но гулкий и очень мощный барабанный бой, и нахлынула радость, рожденная облегчением и предвкушением того, что должно произойти. А затем зазвучали трубы, и это было уже близко, всего несколько мгновений до того, когда оно придет, а затем все начнется и опять случится наконец, а пока радость возносилась мелодией, которая росла и росла, пока, казалось, не зазвучала отовсюду. Я чувствовал, как ноги несут меня туда, где голоса обещали блаженство, наполняли все той предстоящей радостью, тем всеохватывающим удовлетворением, что вздымает в нас восторг…

   И я проснулся с колотящимся сердцем и ощущением легкости. Конечно, ни того ни другого понять и объяснить я не мог. То было не просто облегчение, какое дает глоток воды, когда мучит жажда, или отдых, когда устал, хотя и то и другое тоже в нем были.

   Только… далеко не озадачивая, а глубоко тревожа… было это еще и облегчение, приходившее от моих игрищ со злом, облегчение, говорившее: ты исполнил потаенные желания своего сокровенного «я» и теперь можешь на время расслабиться и получить удовольствие.

   А такого быть не могло. Не мог я испытывать глубоко потаенные и самые личные из чувств, когда лежал спящим в постели.

   Я глянул на часы у кровати: пять минут после полуночи. Не время Декстеру вставать и ходить, не в ту ночь, когда он собирался всего лишь выспаться.

   На другой стороне кровати посапывала Рита, слегка подрагивая, как собака, которой снится, как она загоняет кролика.

   А на моей стороне кровати — жутко растерянный Декстер. Что-то вошло в мою лишенную снов ночь, взволновало спокойное море моего бездушного сна. Не знаю, что это было, только оно весьма радовало меня безо всякой понятной мне причины, и это мне совсем не нравилось. Никогда прежде ничему не дозволялось попадать в этот уголок темного подземелья Декстера. Таково было мое предпочтение. У меня было собственное небольшое, хорошо защищенное место внутри, опечатанное и запертое, где я предавался собственной особой радости… исключительно в те ночи и ни в какое другое время.

   Ничто больше не имело для меня смысла.

   Так что же вторглось, вышибло дверь и затопило подвал этим непрошеным и нежелательным чувством? Что в целом мире могло забраться туда с такой неодолимой легкостью?

   Я лежал, настроившись вновь уснуть и доказать себе самому, что я все еще что-то значу тут, что ничего не случилось и, несомненно, не случится опять. То была земля Декстера, а я был король. Ничего иного не позволялось внутри. Я закрыл глаза и обратился за подтверждением к голосу власти внутри, бесспорному владыке теневых уголков всего, что есть я, к Темному Пассажиру, и ждал его согласия, ждал, когда он ободряюще прошипит слова, которые прозвучат будоражащей музыкой и направят гейзер чувств в подобающее им место — из тьмы наружу. И я ждал, чтобы он произнес что-нибудь, что угодно, а он молчал.

   Я тыкал его очень жесткой и раздраженной мыслью, думая: «Проснись! Покажи свои зубы!»

   А он не произнес ничего.

   Я спешно разогнал себя по всем уголкам меня, с нарастающим беспокойством крича, взывая к Пассажиру, только место, где был он, опустело и чисто прибрано: жилье под сдачу. Он пропал, будто никогда там и не был.

   В месте, которое он когда-то занимал, мне все еще слышалось эхо музыки, отлетавшее от крепких стен лишенного мебели помещения и катящееся сквозь нежданную, очень болезненную пустоту.

   Темный Пассажир исчез.

  
  
   

    Глава 14 

   

   Следующий день я провел в пене неуверенности, надеясь на возвращение Пассажира и отчего-то будучи уверен, что он не вернется. День истирался, уходя, а эта уверенность все прирастала и прирастала, все мрачнела и мрачнела.

   Внутри меня оказалось большое хрупкое пустое место, и, признаюсь, я никак не мог справиться ни с мыслями о нем, ни с зияющей пустотой, какой прежде никогда не ощущал. Конечно, я бы не сказал, что испытывал страдание, которое всегда считал вещью в себе, однако мне было определенно не по себе, и весь день я прожил будто в густом сиропе тревожного страха.

   Куда исчез мой Пассажир и почему? Вернется ли он? А эти вопросы неизбежно толкали меня на еще более тревожные раздумья. Кто такой Пассажир и отчего вообще он привязался ко мне?

   Несколько отрезвляло осознание, насколько глубоко отождествлял я себя с чем-то, что, по сути, мною не было… или было? Наверное, личность Темного Пассажира — это не более чем больное творение поврежденного разума, сеть, сплетенная для ловли крохотных бликов отфильтрованной реальности и защиты меня от ужасной правды, кто я такой на самом деле. Такое было возможно. Мне хорошо известны основы психологии, и я уже достаточно давно пришел к выводу, что несколько выбиваюсь из предписаний. Мне это только на руку: очень славно живу себе без всякого навешивания на себя лоскутов нормальной человечности.

   Или… жил до сей поры. Только вдруг я остался совсем один, и все уже не выглядело таким четким и определенным. И впервые мне воистину понадобилось знать.

   Можно по пальцам перечесть занятия, где позволяется тратить оплаченное рабочее время на самоанализ, даже если тема столь насущна, как пропавший Темный Пассажир. Нет, Декстер все равно должен вынести эти муки. Особенно при том, что Дебора кнутом пощелкивает.

   Повезло еще, что дела по большей части рутинные. Все утро я провел с коллегами-криминалистами, прочесывая квартиру Халперна на предмет конкретного следа его вины. Повезло еще больше: улик было до того с избытком, что понадобилось совсем немного настоящей работы.

   В его шкафу мы нашли носок с несколькими капельками крови на нем. Под тахтой лежала белая парусиновая тапочка с совпадающим пятном сверху. В ванной нашли в пластиковом пакете пару штанов с опаленными манжетами и еще больше крови, разбрызганные капли которой свернулись от жара.

   По-видимому, хорошо, что улик было так много и обнаружить их труда не составляло, поскольку Декстер, честно говоря, пребывал нынче далеко не в лучшей для себя форме. Я будто парил в тревожном сером тумане, гадая, вернется ли Пассажир домой… и как от толчка возвращался к реальности, стоя у шкафа и держа в руках грязный, запятнанный кровью носок. Будь надобность в проведении настоящего расследования, не уверен, что сумел бы соответствовать собственным очень высоким меркам.

   Повезло: этого и не требовалось. Никогда прежде не случалось мне видеть такого изобилия явных и очевидных улик у человека, который имел в запасе несколько дней, чтобы замести следы. Когда я предаюсь своему маленькому хобби, то в считаные минуты оказываюсь чист, опрятен и неповинен, на взгляд криминалистов. Халперн же несколько дней упустил, не предприняв хотя бы элементарнейших мер предосторожности. Было едва ли не слишком легко, а после осмотра его машины я опустил «едва ли не». На центральной ручке кресла переднего сиденья красовался отпечаток большого пальца на засохшей крови.

   Конечно, все еще оставалась возможность, что в лаборатории определят: кровь была куриной, и Халперн просто невинно развлекался, видимо в качестве куриного палача-любителя. Но я сомневался в этом. Казалось полностью очевидным, что Халперн причинил кому-то нечто недоброе.

   И все же подергивала меня ноющая мыслишка: как полностью очевидно, так и слишком легко. Что-то тут не совсем так. Увы, раз не было Пассажира, чтобы направить меня в правильную сторону, я держал эту мыслишку при себе. В любом случае было бы жестоко ткнуть иголкой в радостный воздушный шарик Деборы. Она едва не светилась от удовлетворения полученными результатами, а Халперн все больше и больше представал нашим выжившим из ума дневным уловом.

   Дебора буквально напевала, когда тащила меня за собой допрашивать Халперна, что возводило мое беспокойство на новый уровень. Я наблюдал за ней, пока мы заходили в комнату, где дожидался Халперн. Не мог припомнить, когда видел ее в последний раз такой счастливой. Она даже позабыла натянуть на лицо выражение непреходящего неодобрения. Это весьма действовало на нервы: полное нарушение закона естества, как если бы все водители на трассе I-95 вдруг решили вести машины без спешки и аккуратно.

   — Ну что, Джерри, — бодро-весело начала она, пока мы рассаживались на стульях напротив Халперна, — есть у вас желание поговорить о тех двух девушках?

   — Тут говорить не о чем. — Очень бледный, едва зеленью не отдававший, он все же выглядел куда более решительным, чем когда мы привезли его. — Вы допустили ошибку, — заявил он. — Ничего такого я не совершал.

   Дебора глянула на меня с улыбкой, покачала головой и радостно повторила:

   — Он ничего такого не совершал.

   — Возможно, — заметил я. — Кто-то другой мог подбросить окровавленную одежду к нему в квартиру, пока он наслаждался телешоу Леттермана.

   — Так оно и было, Джерри? — спросила Дебс. — Кто-то другой подбросил окровавленную одежду вам домой?

   Халперн еще больше позеленел, если только такое было возможно.

   — Что… что за ахинею вы несете?

   Дебора улыбнулась ему:

   — Джерри, мы нашли пару ваших штанов и кровь на них. Она совпадает с кровью жертв. Мы обнаружили тапочку и носок — та же история. И мы нашли кровавый отпечаток пальца в вашей машине. Ваш отпечаток, их кровь. — Дебора откинулась на спинку стула и сложила руки на груди. — Это не подгоняет вашу память, Джерри?

   Халперн начал трясти головой еще до того, как Дебора закончила говорить, и продолжал после, будто это был какой-то странный рефлекс и он не отдавал себе отчета в том, что делает.

   — Нет, — произнес он. — Это даже не… Нет.

   — Нет, Джерри? — делано удивилась Дебора. — Что это значит — нет?

   А Халперн все тряс головой. Капля пота, отлетев, шлепнулась на стол, мне было слышно, с каким трудом профессору удавалось дышать.

   — Прошу вас, — выговорил он. — Это безумие. Я ничего не делал. Почему вы… Это же Кафка в чистом виде, я ничего не делал.

   Подняв бровь, Дебора повернулась ко мне:

   — Кафка?

   — Он думает, будто он таракан[2], — объяснил я.

   — Я всего лишь тупой коп, Джерри, — сказала Дебс. — В Кафке не разбираюсь. Зато разбираюсь в неопровержимых уликах, когда вижу их. И знаете что, Джерри? Я вижу их по всей вашей квартире.

   — Но я же не делал ничего, — умоляюще твердил он.

   — О’кей, — пожала плечами Дебора. — Тогда помогите мне. Как все эти вещи попали к вам домой?

   — Это Уилкинс подстроил, — произнес Халперн, вид у него при этом был удивленный, будто сказал это кто-то другой.

   — Уилкинс? — спросила Дебора, глядя на меня.

   — Профессор из соседнего кабинета, — догадался я.

   — Да, так и есть, — кивнул Халперн, вдруг разведя пары и подавшись вперед. — Это был Уилкинс… кто ж, как не он.

   — Устроил это Уилкинс, — повторила Дебора. — Он надел вашу одежду, убил девушек, а потом припрятал одежду в вашей квартире, принеся ее обратно.

   — Да, так и было.

   — Зачем ему устраивать такое?

   — Нам обоим предстояло подписать контракт, — ответил он. — А получил бы его лишь один из нас.

   Дебора взирала на него так, словно профессор предложил ей станцевать нагишом.

   — Контракт… — наконец произнесла она, и в ее голосе звучало удивление.

   — Это так, — защищался Халперн. — Это самый важный момент в любой ученой карьере.

   — Настолько важный, чтобы убить кого-то? — задал я вопрос.

   Халперн не сводил глаз с какого-то пятна на столе.

   — Это был Уилкинс, — повторил он.

   Целую минуту Дебора вглядывалась в него, словно она тетя, а он ее любимый племянник. Несколько секунд он выдерживал ее взгляд, потом моргнул, глянул в стол, на меня и снова уставился в стол. Когда же молчание не прервалось, он наконец опять посмотрел на Дебору.

   — Ладно, Джерри, — вздохнула та. — Если ни на что лучшее вы не способны, то, полагаю, вам, видимо, самое время звонить своему адвокату.

   Он наставил на нее свои очки, но, похоже, не сумел подобрать слова, так что Дебора встала и направилась к двери и я за ней.

   — Попался! — воскликнула она в коридоре. — Этот сукин сын готов. Игра, сет, очко.

   Она излучала такой солнечный оптимизм, что я не мог не вставить:

   — Если то был он.

   Она обрушила на меня весь поток своего сияния:

   — Конечно это был он, Декс! Господи, не сбивай себя! Ты тут кое в чем здорово поработал, и нам сразу попался тот, кто надо.

   — Будем надеяться, — сказал я.

   Склонив голову набок, сестра смотрела на меня, все еще самодовольно ухмыляясь:

   — Что с тобой, Декс? Трусы в узел завязались из-за свадьбы?

   — Со мной ничего. Никогда прежде жизнь на земле не была столь полна гармонии и удовлетворения. Я просто… — И тут я запнулся, поскольку на самом деле не знал, чего это я просто. Только никак не мог отделаться от неразумного ощущения, что здесь все не так.

   — Я понимаю, Декс, — сказала она таким добрым голосом, что мне стало еще хуже. — Кажется, мол, слишком легко, да? Только подумать обо всем дерьме, через которое мы продираемся каждый день, в каждом втором деле. Разум диктует, чтобы время от времени нам доставалось и что-то легкое, разве не так?

   — Не знаю. В этом просто нет ощущения правоты.

   Дебора фыркнула:

   — С таким количеством неопровержимых улик, какие у нас есть на этого парня, всем наплевать, у кого какие ощущения, Декс. Почему бы тебе не расслабиться и не порадоваться хорошо проделанной работе?

   Уверен, совет был отличный, только последовать ему я не мог. Пусть и лишился я привычного шепотка, снабжавшего меня своими подсказками, но сказать что-то был обязан. И сказал, хотя довольно робко:

   — Халперн ведет себя так, будто говорит правду.

   Дебора передернулась:

   — Он сбрендил. Не моя забота. Он сделал это.

   — Только если он в чем-то псих, то почему это прорвалось именно сейчас, ни с того ни с сего? Я хочу сказать, ему тридцать с хвостиком, и это что, впервые? Не сходится.

   Сестра похлопала меня по плечу и опять улыбнулась:

   — Хороший довод, Декс. Почему бы тебе не засесть за компьютер и не покопаться в его прошлом? Спорить могу, что-нибудь найдем. — Она бросила взгляд на часы. — Можешь заняться этим сразу после пресс-конференции, о’кей? Давай, нельзя опаздывать.

   И я послушно последовал за ней, гадая, как это мне всегда удается напроситься поработать сверхурочно.

   Дебора, по сути, получила в награду бесценный приз: пресс-конференцию. Такое капитан Мэттьюс легко не раздаривает. Дебс впервые проводила ее как ведущий следователь по громкому делу, которое само по себе вводило прессу в исступление, и явно подучилась тому, как себя вести и что говорить, чтобы попасть в вечерние новости. Улыбка сошла с ее лица, как и другие видимые признаки эмоций. Она использовала стандартные фразы вымуштрованного копа. Только знавшие ее так же хорошо, как и я, могли различить, какое великое и необычайное счастье бурлило под деревянной маской ее лица.

   И вот я стоял в сторонке и следил, как моя сестрица выдает цепочку лучезарно заученных утверждений, сводящихся к ее уверенности, что она арестовала подозреваемого в чудовищном убийстве в университете и, как только стало ясно, что он виновен, решила первым сообщить об этом своим уважаемым друзьям-журналистам. Дебора явно полнилась гордостью и счастьем, и с моей стороны было бы просто подлостью хотя бы намеком дать понять, что не все так гладко с виновностью Халперна, тем более что и сам я не понимал, что бы это могло быть… а то и было ли вовсе.

   Дебс почти наверняка права: Халперн виновен, а я веду себя глупо и ворчу, потому что сбит с толку бегством моего Пассажира. Меня угнетало эхо его отсутствия, а вовсе не сомнение по поводу подозреваемого в деле, которое, по правде говоря, совершенно ничего для меня не значило. Почти наверняка…

   И вот оно опять: почти. До сих пор я шел по жизни среди абсолютов, никакого опыта с «почти» у меня не было, и выбивало из колеи, глубоко тревожило отсутствие того голоса определенности, который говорил мне, что есть что, не ведая ни колебаний, ни сомнений. Я стал осознавать, насколько же я беззащитен без Темного Пассажира. Даже в моей дневной работе не было больше ничего просто.

   Вернувшись в свою клетушку, я сел в кресло и, закрыв глаза, откинулся на спинку. «Есть там кто-нибудь?» — спросил я с надеждой, но никто не отозвался. Просто пустое место, которое давало о себе знать болью, когда исчезало онемевшее удивление. Работа больше не отвлекала, и ничто не удерживало меня от жалости к самому себе. Я оказался один в темном, подлом мире, полном всяких чудовищ вроде меня. Или, по крайней мере, таких, каким я был когда-то.

   Куда подевался Пассажир и почему он сбежал? Если нечто и вправду отпугнуло его, чем оно могло бы быть? Что могло напугать сущность, которая вообще живет тьмой и на самом деле проявляет себя в тот момент, когда вынимаются ножи?

   Это навеяло новую мысль, от которой и вовсе не было никакой радости: если это гипотетическое нечто отпугнуло Пассажира, то последовало ли оно за ним? Или оно все еще на моей тропе — вынюхивает? Не оказался ли я в опасности без всякого способа защититься… без всякого способа разобрать, не нависла ли надо мной некая смертельная угроза, до тех пор пока слюни из ее пасти не упадут мне на шею?

   Я всегда слышал, мол, любой новый опыт есть благо, но для меня он обернулся сущей пыткой. Чем больше я думал об этом, тем меньше понимал, что со мной происходит, и тем больнее мне становилось.

   Что ж, в горести есть одно надежное целебное средство — упорная работа над чем-то совершенно лишенным смысла. Я развернулся к компьютеру и по уши влез в работу.

   Всего несколько минут — и передо мной раскрылась вся жизнь и история Джеральда Халперна, доктора философии. Конечно, копнуть пришлось немного глубже, чем просто прогуглить фамилию Халперн. Пришлось, к примеру, залезть в закрытые судебные отчеты, на открытие которых я потратил почти пять минут. Зато, когда влез, труды оказались не напрасными, и я погрузился в размышления: «Вот так-так… Вот так-так… Вот так-так…» А раз в тот момент я был трагически одинок внутри и никто моих задумчивых причитаний не слышал, я произнес их вслух:

   — Вот так-так… Вот так-так… Вот так-так…

   Записи о приемных семьях были весьма интересными вовсе не потому, что я ощутил некие узы с Халперном, памятуя о собственном сиротском прошлом. Я был более чем обеспечен и ухожен в доме и семье Гарри, Дорис и Деборы, в отличие от Халперна, который порхал из одной приемной семьи в другую, пока наконец не приземлился в Сиракьюсском университете.

   Впрочем, куда интереснее была папка, открыть которую без особого судебного разрешения не имел права никто: каменная скрижаль прямо из руки Божьей. И когда я прочитал ее во второй раз, моя реакция была еще более основательной.

   — Вот так-так… Вот так-так… Вот так-так… Вот так-так… — произнес я, слегка удивленный тем, как отскакивали слова от стен моего пустого кабинетика.

   А поскольку основательные откровения воспринимаются более драматично на публике, я снял телефонную трубку и позвонил сестре.

   Всего через несколько минут она вломилась в мою каморку, села на раскладной стул и спросила:

   — Что отыскал?

   — У доктора Джеральда Халперна есть Некое Прошлое, — сказал я, тщательно выговаривая заглавные буквы, чтобы она не сиганула через стол и не принялась обнимать меня.

   — Я знала это. Что он натворил?

   — Тут не столько что он натворил, сколько — и точнее — что с ним натворили.

   — Кончай ходить вокруг да около! Что у тебя?

   — Начну с того, что он, очевидно, сирота.

   — Слушай, Декс, давай к делу!

   Я вскинул руку в попытке успокоить ее, только это явно ни к чему хорошему не привело, потому что Дебс принялась постукивать пальцами по столу.

   — Я стараюсь нарисовать всю картину, сестренка.

   — Рисуй быстрее.

   — Ладно. Халперн угодил под систему патронатного воспитания на севере штата Нью-Йорк, где его нашли живущим в картонной коробке под автотрассой. Отыскали его родителей, которые, к сожалению, уже умерли в результате нынешней и неприятной жестокости. Жестокость эта, похоже, была более чем заслуженной.

   — Это что еще, черт возьми, значит?!

   — Его родители продавали мальчика педофилам, — пояснил я.

   — Господи! — вырвалось у Деборы, и видно было, что она слегка ошарашена.

   Даже по меркам Майами такое было уже слегка чересчур.

   — И Халперн ничего из этого не помнит. В досье сказано, что при стрессе на него находит затмение. В этом есть смысл. Затмения, вероятно, были условной реакцией на повторяющееся травматическое воздействие, — сказал я. — Такое случается.

   — Вот черт! — воскликнула Дебора, и я мысленно аплодировал ее изяществу. — Так, дерьмо он забывает. Тебе придется признать, что это подходит. Девица пытается захомутать его на насилие, а он уже трясется из-за контракта… так что он в стрессе убивает ее, не сознавая этого.

   — Еще парочка вещей, — сказал я и, признаюсь, наслаждался драматизмом момента чуть больше положенного. — Для начала, смерть его родителей.

   — А что с ней? — спросила Дебс, которой явно были чужды все театральные услады.

   — У них были отрезаны головы. А потом дом был сожжен.

   Дебора распрямилась и бросила:

   — Ни фига!

   — Я тоже так подумал.

   — Твою мать, это ж здорово, Декс! Мы берем его за задницу.

   — Что ж, — говорю я, — почерк, несомненно, схож.

   — Еще как схож! Значит, он убил своих родителей?

   Я пожал плечами:

   — Доказать ничего не смогли. Если бы сумели, Халперна бы осудили. Жестокость была такой, что никто не мог поверить, будто мальчик способен на такое. Осталась, однако, полная уверенность, что он был там и, по крайней мере, видел, что происходило.

   Дебс смерила меня тяжелым взглядом:

   — Так что же тут не так? Ты все еще считаешь, что он этого не делал? У тебя на этот счет, я хочу сказать, есть свои догадки?

   Взгляд жалил куда сильнее, чем должен был, и на мгновение я прикрыл глаза. По-прежнему вокруг не было ничего, кроме тьмы и пустоты. Мои знаменитые догадки, конечно же, основывались на нашептывании Темного Пассажира, а в его отсутствие я ничего не мог предложить.

   — В последнее время у меня не бывает догадок, — признался я. — Просто одна мысль не дает мне покоя. Это просто…

   Я открыл глаза. Дебора смотрела на меня в упор. Впервые за день в выражении ее лица появилось что-то, помимо пузырящегося счастья. На миг мне даже показалось, она вот-вот спросит меня, что это значит, и оказался прав. Я понятия не имел, как ей ответить в таком случае, поскольку Темный Пассажир — не та тема, которую я когда-либо обсуждал. Сама мысль поделиться чем-то столь интимным вызывала беспокойство.

   — Не знаю, — вяло произнес я. — Не вяжется как-то.

   Дебора ласково улыбнулась. Мне было бы легче, если бы она заорала, послала меня куда подальше, а она, улыбаясь, протянула руку через стол, потрепала мою и мягко сказала:

   — Декс, неопровержимых улик более чем достаточно. Общий фон соответствует. Мотив существенный. Ты признаешь, что нет у тебя твоих… догадок. — Она склонила голову набок, продолжая улыбаться, отчего мне еще больше стало не по себе. — Тут все справедливо, братец. Что бы тебя ни тревожило, не вали на это дело. Он совершил, мы его взяли, вот и все. — Она отпустила мою руку, прежде чем кто-то из нас мог бы удариться в слезы. — Но мне за тебя немного тревожно.

   — Все у меня прекрасно, — сказал я и даже сам почувствовал, как фальшиво это прозвучало.

   Дебора задержала на мне свой взгляд, потом встала со словами:

   — Ладно. Только для тебя я, если понадоблюсь, всегда здесь. — И, повернувшись, вышла.

   Кое-как я проплавал в мутном сером супе дня, а потом проделал весь путь до дома Риты, где этот суп сгустился до студня, в котором застыли все мои чувственные восприятия. Не знаю, что у нас было на обед или кто о чем говорил. Единственное, что я мог бы заставить себя услышать, — это сигнал о возвращении Пассажира, но его не было. Так что вечер я провел на автопилоте и наконец пошел спать, по-прежнему закутанный в Унылого Пустого Декстера.

   Я сильно удивился, узнав, что сон к людям не приходит сам собой, и даже к получеловекам, каким становился я. Старый я, Декстер Тьмы, спал превосходно, засыпал с великой легкостью, стоило голову на подушку приклонить, закрыть глаза и подумать: «Раз, два, три… ПОШЛИ». Опля, уже спим.

   Увы, Декстеру Новой Модели так не везло.

   Я крутился, вертелся, командовал своему жалкому «я» немедленно уснуть без всяких дальнейших проволочек — все попусту. Я не мог уснуть. Способен был лишь лежать с широко раскрытыми глазами и теряться в мыслях: почему?

   И наряду с тем, как тащилась ночь, тянулся и жуткий, нудный самоанализ. Неужели я всю жизнь водил себя за нос? Что, если я не был Лихим Рубакой-Декстером со своим Хитрым Напарником Пассажиром? Что, если на самом деле я был всего лишь Темным Шофером, которому позволено жить в маленькой комнатушке большого дома в обмен на доставку хозяина, куда тому надобно? И если мои услуги больше не требовались, то кем бы мог я стать теперь, когда босс умотал? Кто был я, если я уже больше и не я?

   Грустные мысли, и радости они мне не доставляли. И уснуть тоже не помогали. Поскольку накрутился и навертелся я уже до бессилия, то теперь сосредоточился на сворачиваниях и дерганьях — с тем же, по сути, результатом. Только примерно в 3:30 я, должно быть, преуспел с точной комбинацией бессмысленных телодвижений и рухнул в неглубокий беспокойный сон.

   Разбудили меня шкворчание и запах поджариваемого бекона. Я глянул на часы — 8:32. Позже, чем всегда. Только, конечно же, то было утро субботы. Рита позволила мне понежиться в моей жалкой бессознательности. И теперь намерена вознаградить мое возвращение на землю пробуждения щедрым завтраком. Ура!

   Завтрак и впрямь избавил меня от некоторой горечи. Очень трудно сохранять по-настоящему полное ощущение депрессии и общей личной бесполезности, когда ты битком набит едой, и я перестал упорствовать уже на половине превосходного омлета.

   Коди с Астор, естественно, уже несколько часов были на ногах. По утрам в субботу время их телепросмотров не ограничивалось, и они пользовались этим, чтобы поглазеть на серии мультшоу, которые никак не могли появиться до открытия наркотика ЛСД. Дети даже не заметили меня, когда я проковылял мимо них на кухню, и не отрывали глаз от говорящей кухонной утвари, пока я заканчивал завтрак, пил завершающую чашку кофе и решал, не дать ли жизни еще денек, чтобы собраться с мыслями.

   — Тебе лучше? — спросила Рита, когда я поставил на стол кофейную кружку.

   — Омлет был очень вкусный, — ответил я. — Спасибо.

   Она улыбнулась, вскочила со стула, чтобы чмокнуть меня в щеку, прежде чем свалить всю посуду в раковину и начать ее мыть.

   — Не забудь, ты обещал Коди с Астор сводить их куда-нибудь сегодня утром, — сказала Рита, перекрывая журчание воды.

   — Я обещал это?

   — Декстер, ты же знаешь, у меня сегодня утром примерка. Свадебного платья. Я говорила тебе об этом еще несколько недель назад, и ты согласился, сказав, что позаботишься о детях, пока я буду у Сьюзен на примерке, а потом мне надо встретиться с флористом и договориться об аранжировке цветов. Даже Винс предложил мне помочь с этим. У него вроде приятель есть, так?

   — Мне сомнительно, — сказал я, вспомнив про Мэнни Борке. — Только не Винс.

   — А я и сказала «нет, спасибо». Надеюсь, с этим все в порядке?

   — Прекрасно. У нас на продажу всего один дом, чтобы расплатиться.

   — Не желаю обижать Винса и уверена, что приятель его чудо, только за цветами я всегда обращаюсь к Хансу, и у него сердце разорвется, если для оформления свадьбы я пойду к кому-то другому.

   — Ладно, — говорю я. — Я погуляю с детьми.

   Сам-то я надеялся на шанс уделить серьезное время собственному личному горю и найти способ, как подойти к проблеме отсутствия Пассажира. Даже если бы мне не удалось, все равно было бы приятно просто отдохнуть немного, может даже добрать сколько-нибудь драгоценного сна, утраченного минувшей ночью, что было моим священным правом.

   Ведь сегодня суббота, в конце концов. Множество почтенных религиозных и профессиональных союзов, как известно, рекомендуют использовать субботу для отдыха и личностного роста, проводить время вдали от лихорадочной суеты, наслаждаясь заслуженным отдыхом и оздоровлением. Увы, Декстер нынче более-менее человек семейный, что все меняет, как я уже стал понимать. А поскольку Рита крутилась в свадебных приготовлениях, как белокурый торнадо, неукоснительным императивом для меня было подхватить Коди с Астор и, удалив от столпотворения, доставить их под укрытие какого-либо мероприятия, признанного обществом подобающим для совместного времяпрепровождения взрослых и детей.

   Тщательно обдумав варианты, я выбрал Музей науки и планетарий Майами. В конце концов, там будет полно других семей, которые позволят сохранить мою маскировку и заставят детей сделать то же самое. Раз уж они намереваются выйти на Темную Тропу, для начала им сразу следует уяснить: чем больше в тебе ненормального, тем важнее выглядеть нормальным.

   А поход в музей с Заботливым Папой-Декстером — в высшей степени с-виду-нормальное обличие для нас троих. Оно носило и дополнительную печать того, что официально признавалось Им Полезным, весьма большое преимущество, как бы дети ни корчились от такого понятия.

   Так что мы все трое погрузились в машину и покатили на север по шоссе номер 1, пообещав закрутившейся Рите вернуться к обеду. Я проехал через Коконат-Гроув и, не доезжая до дамбы Рикенбакер, свернул на парковку упомянутого музея. Однако мы не сразу пошли в этот полезный музей. На парковке Коди вылез из машины и замер. Астор какое-то время смотрела на него, потом обратилась ко мне:

   — Зачем нам надо идти туда?

   — Смысл образовательный, — сообщил я ей.

   — Ыик! — Астор поднесла пальцы вилкой к горлу, показывая, что ее тошнит, и Коди кивнул.

   — Для нас важно проводить время вместе, — сказал я.

   — В музее? — требовательно поинтересовалась Астор. — Это убого.

   — Славное словцо! — похвалил я. — Ты где его подцепила?

   — Мы туда не пойдем, — заявила она. — Мы хотим что-нибудь делать.

   — Вы когда-нибудь были в этом музее?

   — Не-е-е-т, — ответила она, растягивая слово на три презрительных слога, как умеют только десятилетние дети.

   — Ну так он, может, удивит вас. Может, вы и впрямь что-то постигнете.

   — Это не то, чему мы хотим научиться, — сказала Астор. — Не в каком-то музее.

   — И чему же, по-вашему, вы хотите научиться? — спрашиваю я и даже сам поражаюсь, до чего же сильно мои слова отдают терпеливым взрослым.

   Астор состроила гримасу:

   — Ты же знаешь. Ты обещал нам показать всякую фигню.

   — Откуда ты знаешь, что не покажу?

   На миг ее лицо выразило удивление, потом она повернулась к Коди. Что бы они ни сообщали друг другу, это не требовало слов. Когда же секунду-другую спустя она вновь повернулась ко мне, то была по-деловому подобрана и целиком уверена в себе.

   — Фигушки! — сказала она.

   — Что вам известно про фигню, какую я собираюсь вам показать?

   — Декстер! С чего бы еще мы просили тебя показать нам?

   — С того, что вы ничего не знаете об этом, а я знаю.

   — Фу-у-у!

   — Ваше образование начинается вон в том здании, — произнес я с самым серьезным выражением на лице. — Идите за мной и постигайте.

   Я смотрел на них, следя за тем, как нарастают их сомнения, потом повернулся и пошел в музей. Может быть, недостаток сна выбил меня из колеи, и я не был уверен, что они пойдут за мной, только я обязан был сразу же установить основные правила. Они должны были поступать по-моему, так же как давным-давно я пришел к пониманию того, что мне следует слушаться Гарри и поступать так, как он говорил.

  
  
   

    Глава 15 

   

   Быть четырнадцатилетним никогда не было легким делом, даже для ненастоящего человека. Это возраст, когда правит биология. И даже когда этот самый четырнадцатилетний больше интересуется клинической биологией, нежели теми, кто более популярен среди его одноклассников в средней школе Понсе-де-Леон, она все равно правит железной рукой.

   Один из категорических императивов, применимых даже к юным монстрам, таков: никто, кому за двадцать, не знает ничего. А поскольку в то время Гарри было далеко за двадцать, я вступил в краткий период бунта против его неразумных ограничений моих совершенно естественных и здравых желаний порубить своих однокашников на мелкие кусочки.

   Гарри выработал в отношении меня удивительно логичный план приведения к порядку. Под этим он подразумевал добиться от вещей — или людей — опрятности и упорядоченности. Не было, однако, ничего логичного в том, что птенец Темного Пассажира в первый раз затрепыхал крылышками и стал биться ими в прутья клетки, стремясь вырваться на волю и острой стальной молнией пасть на добычу.

   Гарри знал так много всякого, что́ мне нужно было усвоить, чтобы безопасно и по-тихому стать самим собой, обратить меня из дикого, созревающего монстра в Темного Мстителя: как действовать по-человечески, как быть уверенным и осторожным, как подчищать за собой, когда дело сделано. Сам он знал обо всем этом, как способен знать лишь старый коп. Это я понимал даже тогда… только все это казалось таким скучным и ненужным.

   В конце концов, и Гарри не мог знать всего. Не мог он знать, к примеру, о Стиве Гонсалесе, особо прелестном образчике достигшего половой зрелости человечества, завладевшем моим вниманием.

   Стив был крупнее меня и на год-два старше, над верхней губой у него уже пробивалось нечто, достойное именоваться усиками. Он вместе со мной посещал занятия по физкультуре и считал своим Богом данным долгом где только возможно делать мою жизнь жалкой. Если он был прав, то Бог мог бы гордиться усилиями Стива.

   Было это задолго до того, как Декстер стал Живой Глыбой Льда и внутри у него скопилось определенное количество горячих и очень тяжелых чувств. Это, похоже, доставляло удовольствие Стиву и подталкивало его на еще бо́льшие высоты изобретательности в преследованиях кипящего юного Декстера. Мы оба понимали, что завершиться это может одним, только, к несчастью для Стива, совсем не так, как он задумал.

   И вот однажды днем, на свою беду, трудолюбивый дворник забрел в биолабораторию школы Понсе-де-Леон, где обнаружил Декстера и Стива, разрешавших личный конфликт. Делалось это не в классическом для средних школ стиле изрыгания непотребных слов и размахивания кулаками, хотя, полагаю, именно такое и было у Стива на уме. Только он не рассчитывал сойтись с молодым Темным Пассажиром, а потому перед нашим дворником Стив предстал прочно привязанным к столу скотчем и с куском широкой серой клейкой ленты на его рту, а Декстер стоял над ним со скальпелем и старательно вспоминал, какими познаниями он овладел на уроках биологии, когда они препарировали лягушку.

   Гарри прибыл забрать меня на полицейской машине, в форме. Он слушал взбешенного заместителя директора школы, который описывал произошедшее, цитировал справочник для учащихся и требовал от Гарри сообщить, что он намерен с этим делать. Гарри же просто смотрел на замдиректора, пока у того не иссяк поток слов. Мгновение спустя он еще раз взглянул, убеждаясь в результате, на представителя администрации, а потом обратил свой холодный взгляд голубых глаз на меня и спросил:

   — Декстер, ты поступил так, как он говорит?

   Под хваткой такого взгляда ни увернуться, ни соврать было невозможно.

   — Да, — признался я, и Гарри кивнул.

   — Видите? — вновь подал голос замдиректора.

   Он намеревался еще что-то сказать, но Гарри опять перевел взгляд на него, и тот вновь замолчал.

   Гарри повернулся ко мне:

   — Почему?

   — Он придирался ко мне. — Прозвучало это хиленько, даже для меня, так что я добавил: — Дополна. Всю дорогу.

   — И ты привязал его к столу, — произнес Гарри почти безо всякой интонации.

   — Угу.

   — И ты достал скальпель?

   — Хотел, чтобы он перестал.

   — Почему не рассказал кому-нибудь? — спросил Гарри, и я пожал плечами: в те дни это составляло бо́льшую часть моего рабочего словаря. — Почему мне не рассказал?

   — С этим я сам могу справиться, — сказал я.

   — Такое впечатление, что не так-то хорошо справился, — заметил Гарри.

   Возразить было нечего, а потому я, вполне естественно, предпочел смотреть себе в ноги. Очевидно, у взрослых мало что осталось добавить к своему обсуждению, и я вновь поднял взгляд. Гарри по-прежнему пристально вглядывался в меня, и почему-то ему совсем не требовалось моргать. По виду он не был сердит, и на самом деле я не боялся его, а от этого мне почему-то делалось еще больше не по себе.

   — Простите, — наконец выговорил я.

   Не был уверен, что раскаивался искренне… Коли на то пошло, я до сих пор не уверен, что и впрямь способен раскаяться в чем-то мной содеянном. Однако это походило на очень политическое высказывание, а ничего другого не подвернулось в моих подростковых мозгах, бурливших, как овсянка на огне, гормонами и неуверенностью. И хотя я не сомневаюсь, что Гарри не поверил в мое раскаяние, он опять кивнул:

   — Пойдем.

   — Минуточку, — опять заговорил замдиректора. — Нам еще есть что обсудить.

   — Вы имеете в виду тот факт, что позволили известному забияке довести моего мальчика до такого рода столкновения в результате ненадлежащего надзора? Сколько раз другой парень получал дисциплинарные взыскания?

   — Дело не в том… — попытался возразить замдиректора.

   — Или мы ведем речь о том факте, что вы оставляете скальпели и другое опасное оборудование без надлежащей охраны, легко доступными для учащихся в незапертом и оставленном без присмотра классном помещении?

   — В самом деле, офицер…

   — Вот что я вам скажу, — отчеканил Гарри. — Обещаю закрыть глаза на вашу чрезвычайно плохую работу в этом вопросе, если вы согласитесь предпринять действенные меры по улучшению.

   — Так ведь ваш мальчик… — залепетал администратор.

   — С моим мальчиком я разберусь, — сказал Гарри. — Вы же разберитесь с наведением порядка, чтобы мне не пришлось наведаться в опекунский совет школы.

   Тем это, конечно, и закончилось. Желания вступать с Гарри в пререкания не возникало никогда и ни у кого, будь ты подозреваемым в убийстве, или президентом «Ротари-клуба», или юным заблудшим монстром. Заместитель директора раскрыл и закрыл рот еще несколько раз, но ничего членораздельного не произнес, так, несколько пыхающих звуков в сочетании с откашливанием для прочистки горла. Гарри глядел на него некоторое время, потом повернулся ко мне и опять сказал:

   — Пойдем.

   Всю дорогу в машине Гарри молчал, и молчание это не было дружеским. Он молчал, когда мы, отъехав от школы, повернули на север на Дикси-хайвей, вместо того чтобы, обогнув школу, по бульвару Гранада проехать к округу Харди и быстро добраться до нашего домика в Гроуве. Я глянул на Гарри, когда он сделал этот поворот, но выражение на его лице, похоже, не располагало к началу разговора. Гарри смотрел прямо перед собой на дорогу и вел машину — быстро, впрочем не так быстро, чтобы пришлось сирену врубать.

   Он свернул налево на Семнадцатую авеню, и какое-то время я невесть с чего думал, что он везет меня в «Оранж-Боул». Однако мы миновали поворот на стадион, покатили дальше, переехали Майами-Ривер, потом вправо по Норт-Ривер-драйв, и теперь я знал, куда мы едем, хотя и не понимал зачем. Гарри по-прежнему не произнес ни слова и не смотрел в мою сторону, и я стал ощущать, как при свете дня впадаю в уныние, не имеющее ничего общего с грозовыми тучами, застилающими горизонт.

   Гарри остановил машину и наконец заговорил:

   — Пошли! Внутрь.

   Я глянул на него, но он уже выбирался из машины, так что мне ничего не оставалось, как покорно последовать за ним в следственный изолятор.

   Там Гарри знали хорошо, ведь он повсюду был известен, как и полагается хорошему копу. Вслед ему неслись приветствия: «Гарри!», «Привет, сержант!» — на всем пути от приемного отделения до коридора к камерам. Я тащился за ним, а тем временем во мне крепло мрачное предчувствие. Зачем Гарри приволок меня в следственный изолятор? Почему не устроил нагоняй, не сказал, как он огорчен, выбирая для меня суровое, но справедливое наказание?

   Ничто из того, что он делал или не желал высказать, не давало никакой подсказки. Вот и плелся я позади. Наконец нас остановил охранник. Гарри отвел его в сторонку и тихо заговорил, охранник окинул меня взглядом, кивнул и повел нас в конец ряда камер.

   — Вон он, — сказал охранник. — Развлекайтесь.

   Он кивнул на фигуру в камере. Потом, полоснув меня взглядом, ушел, оставив нас с Гарри пребывать в неуютном молчании.

   Поначалу Гарри даже не пытался прервать молчание. Повернувшись, он устремил взгляд в камеру, и бледная тень внутри двинулась, поднялась и подошла к решетке.

   — Да то ж сержант Гарри! — радостно воскликнула фигура. — Как поживаете, Гарри? Как же мило, что вы забежали!

   — Приветствую, Карл, — отозвался Гарри, потом повернулся ко мне. — Декстер, это Карл.

   — А ты симпатичный паренек, Декстер, — сказал Карл. — Весьма польщен знакомством с тобой.

   Обращенные на меня глаза Карла были яркими и пустыми, но за ними я почти мог видеть громадную темную тень, и что-то внутри меня дернулось и попыталось улизнуть от того большого и лютого существа, живущего за решеткой. Сам по себе узник не был особенно велик или лют на вид… Он был даже любезен на свой особый лад, белокурые волосы аккуратно подстрижены, черты лица самые заурядные… только было в нем нечто, от чего мне сделалось очень не по себе.

   — Карла вчера привезли, — сообщил Гарри. — Он убил одиннадцать человек.

   — Ой, ну что вы, — застеснялся скромный Карл, — более или менее.

   За стенами тюрьмы бабахнул гром, полил дождь. Я смотрел на Карла с подлинным интересом: теперь я понимал, что выбило из колеи моего Темного Пассажира. Мы только-только начинали, а тут сидел некто, успевший уже обернуться туда и обратно одиннадцать раз, более или менее. Впервые я понял, что могли бы почувствовать мои однокашники, сойдясь на поле лицом к лицу с каким-нибудь защитником НФЛ.

   — Карлу в радость убивать людей, — буднично сообщил Гарри. — Ведь так, Карл?

   — Я всегда при деле, — радостно кивнул Карл.

   — Пока мы тебя не сцапали, — рубанул Гарри.

   — Что поделать, да, и это тоже, конечно. Тем не менее… — Карл пожал плечами и весьма фальшиво улыбнулся Гарри, — пока все длилось, было весело.

   — Ты стал беспечен, — сказал Гарри.

   — Да, — склонил голову Карл. — Откуда мне было знать, что полиция будет столь обстоятельна?

   — Как вы это делаете? — выпалил я.

   — Не так уж и тяжело, — вздохнул Карл.

   — Нет, я хотел спросить… мм… типа как?

   Карл пытливо глянул на меня, и я почти расслышал, как из тени за его глазами доносится урчание. На мгновение наши взгляды сошлись, и мир наполнился черным звуком двух хищников, встретившихся над одной маленькой беспомощной дичью.

   — Нуте-с, нуте-с, — наконец произнес Карл. — Возможно ли такое? — Он обернулся к Гарри, как раз когда я стал корчиться. — Сержант, могу ли я считать себя наглядным уроком, а? Пугаете своего мальца, загоняя на прямую и узкую тропу благочестия?

   Гарри выдержал его взгляд, ничего не выражая и ничего не говоря.

   — Ну так, боюсь, мне придется поведать вам, бедняжка Гарри, что сойти с этой особой тропы нельзя. Если ты ступил на нее, то останешься на ней на всю жизнь, а возможно, и дольше, и никто ничего не сможет с этим поделать: ни вы, ни я, ни это милое дитя.

   — Есть одна вещь, — сказал Гарри.

   — В самом деле, — произнес Карл, и уже казалось, что черное облако медленно поднимается вокруг него, срастается с его зубастой улыбкой, расправляет крылья, нацеливаясь на Гарри, нацеливаясь на меня. — И что же это такое может быть, не соблаговолите сказать?

   — Не попадаться, — отчеканил Гарри.

   На миг черное облако словно застыло, потом ушло в себя и исчезло.

   — Боже мой! — воскликнул Карл. — Какая жалость, что я не умею смеяться! — Он медленно повел головой из стороны в сторону. — Вы ведь серьезно, да? Боже мой! Сержант Гарри, вы чудесный отец! — И он так широко улыбнулся, что мы почти поверили в искренность этой улыбки.

   Гарри обратил свой льдисто-голубой взгляд на меня:

   — Он попался, потому что не знал, что творит. И теперь он сядет на электрический стул. Потому что не знал, как действует полиция. Потому что, — продолжил Гарри, не повышая голоса и не мигая, — его не обучили.

   Я посмотрел на Карла, следившего за нами сквозь прутья решетки своими чересчур яркими мертвенно пустыми глазами. Пойман. Перевел взгляд на Гарри и произнес:

   — Я понял.

   И это была правда.

   Таков был конец моего подросткового бунта.

    

   И теперь, много лет спустя — чудесных лет, наполненных нарезанием, кромсанием и непопаданием в ловушку, — я действительно понял, на какую замечательную авантюру пошел Гарри, познакомив меня с Карлом. Мне и надеяться нечего сравняться с его эффективностью, ведь, в конце концов, в своих делах Гарри руководствовался чувствами, а у меня их никогда не было, однако я сумею последовать его примеру и заставлю Коди с Астор ходить по струнке. Я буду играть, как и Гарри когда-то.

   Они пойдут следом или останутся.

  
  
   

    Глава 16 

   

   Они пошли следом.

   В музее толпились группы любознательных граждан, ищущих знаний… или, что было заметно, туалет. Возраст большинства из них колебался от двух до десяти лет, и, похоже, на каждых семерых детишек приходился примерно один взрослый. Все двигались, как большая разноцветная стая попугаев, порхая с каркающим гомоном туда-сюда среди экспонатов, который, даром что произносился по крайней мере на трех разных языках, звучал одинаково на всех. Международный язык детей.

   Похоже, Коди с Астор толпа слегка напугала, и они держались поближе ко мне. То был приятный контраст духу «не знаем никакого Декстера», который, похоже, владел ими в остальное время надуманного ими приключения, и я попробовал воспользоваться этим, сразу же направив их к экспозиции с пираньями.

   — Какими они видятся вам? — спрашиваю я их.

   — Очень гадкие, — тихо выдыхает Коди, не отрывая немигающих глаз от множества зубов выставленной рыбы.

   — Это пираньи, — говорит Астор. — Они могут съесть целую корову.

   — Если бы вы плавали и вдруг увидели пираний, что бы сделали?

   — Убили бы их, — говорит Коди.

   — Их слишком много, — возражает Астор. — Надо бежать от них прочь и не подходить к ним близко.

   — Итак, всякий раз, увидев этих злющих рыб, вы либо стараетесь их убить, либо убежать от них, — говорю я, и они оба кивают. — Будь рыбы и впрямь разумны, как люди, что бы они сделали?

   — Маскировались бы, — хихикает Астор.

   — Верно, — соглашаюсь я, и даже Коди улыбается. — А что бы вы посоветовали для маскировки? Парик с бородкой?

   — Декс-тер! — хмыкает Астор, — Они же рыбы. Рыбы не носят бородок.

   — А-а-а… Значит, им все равно хотелось бы выглядеть рыбами?

   — А то! — бросает она, словно я чересчур глуп, чтобы понимать умные слова.

   — А какими рыбами? — спрашиваю я. — Большущими? Типа акул?

   — Нормальными, — роняет Коди.

   Сестра смотрит на него, а потом добавляет:

   — Любыми, каких полным-полно в этом месте. Такими, какие не отпугнут тех, кого им нужно съесть.

   — Угу, — одобрительно киваю я.

   Какое-то время оба ребенка молча смотрят на рыб. Первым догадался Коди. Он насупился и глянул на меня. Я ободряюще улыбнулся. Он прошептал что-то Астор, и та поразилась. Открыла рот, чтобы сказать что-то, да так и замерла. Только и вылетело:

   — Ой!

   — Да, — говорю я. — Ой!

   Она посмотрела на Коди, который снова оторвал взгляд от пираньи. Опять: вслух они не произнесли ничего, но то был полновесный разговор. Я дал ему идти своим ходом, пока дети не уставились на меня.

   — Чему мы можем научиться у пираний? — спрашиваю я.

   — Не выглядеть свирепыми, — отвечает Коди.

   — Выглядеть типа как-то нормально, — неохотно соглашается Астор. — Только, Декстер, рыбы не люди.

   — В самую точку. Потому как люди выживают, распознавая то, что опасно на вид. А рыбы попадаются. Нам этого не нужно. — (Дети со всей серьезностью посмотрели на меня, потом снова на рыб.) — Итак, что еще мы узнали сегодня? — спрашиваю я спустя некоторое время.

   — Не попадайся, — говорит Астор.

   Я перевел дыхание. По крайней мере, начало положено, хотя предстоит еще много работы.

   — Пойдемте. Давайте на другие экспонаты посмотрим.

   Если честно, я не очень-то с этим музеем знаком, возможно, потому, что до недавних пор у меня не было детишек, которых надо туда затаскивать. Так что я определенно импровизировал, выискивая то, что могло бы направить их мысли на постижение правильных вещей. Признаю: пираньи были случайной удачей, они просто попались на глаза, а мой гигантский мозг подбросил правильный урок. Найти следующий образчик счастливого совпадения было не так легко. Полчаса пришлось беспощадно проталкиваться сквозь толпу оголтелых детишек и их озлобленных родителей, прежде чем мы добрались до экспозиции со львами.

   И опять: свирепая внешность и грозная слава оказались для Коди с Астор неотразимыми. Они так и застыли у экспоната. Конечно, то были чучела львов, зовется это, по-моему, диорамой, однако внимание детей они привлекли. Лев-самец горделиво возвышался над тушей газели, широко разинув пасть с блестящими клыками. Рядом стояли две львицы и детеныш. Экспонат сопровождало двухстраничное пояснение, и где-то на середине второй страницы я нашел то, что мне требовалось.

   — А теперь, — начал я, — разве мы не рады, что мы не львы?

   — Нет, — роняет Коди.

   — Тут говорится, — я киваю на пояснение, — что, когда лев-самец завладевает львиной семьей…

   — Декстер, она называется прайдом, — уточняет Астор. — Это было в «Короле Льве».

   — Ладно. Так вот, когда новый папа-лев берет власть в прайде, то убивает всех детенышей.

   — Ужас какой! — восклицает Астор.

   Я улыбаюсь, чтобы показать ей свои острые зубы.

   — Нет, это совершенно естественно, — возражаю я. — Чтобы защитить собственных и увериться, что именно его львята будут верховодить. Многие хищники так делают.

   — Нам-то до этого какое дело? — спрашивает Астор. — Ты же не собираешься нас убить, когда женишься на маме, а?

   — Конечно нет, — отвечаю я. — Теперь вы мои детеныши.

   — И что это значит? — говорит она.

   Я открыл рот, желая объяснить ей, как почувствовал, что из меня разом вышел весь воздух. Челюсть отвисла, рот открыт, только говорить я не мог, потому что разум баламутила мысль до того надуманная, что я даже не удосужился отрицать ее. «Многие хищники так делают, — услышал я свои слова. — Чтобы защитить собственных».

   Что бы ни делало меня хищником, оно обитало в Темном Пассажире. А теперь нечто спугнуло Пассажира. Возможно ли, что это…

   Это — что? Новый папа-Пассажир грозил моему Пассажиру? За свою жизнь я встречал много людей, у которых за плечами виднелась тень, очень похожая на моего темного гостя, но никогда ничего не происходило, если не считать взаимного узнавания и неслышного рычания. Да о таком и думать-то было слишком глупо. У Пассажиров пап не бывает.

   Или бывают?

   — Декстер, — подала голос Астор, — ты нас пугаешь.

   Признаюсь, что это и на меня страх нагоняло. Мысль, что у Пассажира мог быть родитель, выслеживающий его с убийственными намерениями, была потрясающе глупой… и в то же время, в конце концов, откуда на самом деле взялся этот Пассажир? Я пребывал в разумной уверенности, что он нечто большее, нежели психотический плод моего расстроенного мозга. Я не был шизофреником. В этом мы с ним оба были уверены. Факт, что ныне он исчез, свидетельствовал о его независимом существовании.

   И это означало, что Пассажир откуда-то прибыл. Он существовал до меня. У него был исток, зовите его хоть родителем, хоть кем угодно еще.

   — Декстер, спустись на землю! — произнесла Астор, и я понял, что все еще стою перед ними, застыв в нелепой для себя, глупой позе с раскрытым ртом, как какой-нибудь зомби-педант.

   — Да, — глупо кивнул я. — Я просто задумался.

   — Это очень больно? — спросила она.

   Закрыв рот, я бросил взгляд на девочку. На меня смотрело лицо десятилетнего ребенка, выражавшее отвращение тем, до чего же тупы бывают взрослые, и на этот раз я был с ней согласен. Я всегда воспринимал Пассажира как должное, настолько, что никогда не задавался вопросом: откуда он взялся или как вообще на свет появился? Мною владело самодовольство, я был до глупости доволен тем, что делю с ним пространство, просто радовался тому, что я не такой, как другие, более пустые смертные. Теперь же, когда немного самопознания могло бы спасти положение, на меня нашло отупение. Почему никогда раньше я не задумывался об этих вещах? И почему приходится теперь делать это впервые, да еще в присутствии язвительного ребенка? Мне требовалось время, чтобы обдумать это… только, естественно, не было ни времени, ни места.

   — Простите, — сказал я. — Давайте заглянем в планетарий.

   — Ты же собирался рассказать нам, чем важны львы, — напомнила Астор.

   Если честно, то я больше не мог припомнить, чем важны львы. Однако мне повезло: мой мобильник заговорил раньше, чем я сумел ответить.

   — Минуточку, — сказал я, вытащил трубку из чехла и глянул на экран: вызов от Деборы. В конце концов, семья есть семья, вот я и ответил.

   — Нашли головы, — сообщила она.

   Надо было еще сообразить, что имелось в виду, только Дебора шипела мне в ухо, и я понял, что требуется как-то отреагировать.

   — Головы? От двух тел в университете? — уточнил я.

   Дебора, зашипев уже раздраженно, выпалила:

   — Господи, Декс, не так-то много в городе пропавших голов!

   — Ну, есть же мэрия.

   — Ноги в руки и сюда, Декстер! Ты мне нужен.

   — Послушай, Дебора, сегодня суббота, и у меня самый разгар…

   — Мигом! — рявкнула она и дала отбой.

   Я глянул на Коди с Астор и задумался о создавшемся затруднении. Если отвозить детей домой, то понадобится по меньшей мере час, прежде чем я попаду к Дебс, плюс мы растеряем наше драгоценное совместное субботнее время. С другой стороны, даже я понимал, что везти детей на место убийства может быть расценено как занятие немного эксцентричное.

   Оно, однако, было бы и образовательным. Их нужно поразить тем, насколько тщательно работает полиция, когда обнаруживаются мертвые тела, а нынешняя возможность ничуть не хуже любой другой. Если взвесить все «за» и «против» и даже принять во внимание, что моя сестрица может взорваться с мощью половины баллистической ракеты, то лучше всего сейчас забраться в машину и отправиться с детьми на их первое расследование.

   — Все в порядке, — сказал я, убирая мобильник в чехол. — Нам надо ехать.

   — Куда? — спросил Коди.

   — Помочь моей сестре. Вы помните, что мы узнали сегодня?

   — Да, только это всего лишь музей, — сказала Астор. — Это не то, чему мы хоч… хотим учиться.

   — Нет, именно этому. И вам придется довериться мне, делать по-моему, или я не стану вас обучать. — Я пригнулся так, чтобы можно было заглянуть в глаза им обоим, и добавил: — Абсолютно ничему.

   Астор сдвинула бровки:

   — Декс-террр!

   — Я не шучу. Все должно быть по-моему.

   И вновь они с Коди сцепились взглядами. Через секунду-другую он кивнул, а она опять повернулась ко мне:

   — Ладно. Мы обещаем.

   — Подождем, — произнес Коди.

   — Мы понимаем, — говорила Астор. — Когда нам можно будет начать крутые штуки?

   — Когда я скажу. Вообще-то, прямо сейчас мы должны ехать.

   Она мгновенно превратилась в наглую десятилетнюю девочку:

   — Вот еще! Куда это мы должны ехать?

   — Мне нужно на работу. Вот я и беру вас с собой.

   — Смотреть тело? — с надеждой спросила Астор.

   — Нет, только голову.

   — Маме это не понравится, — заявила Астор, глядя на Коди.

   — Можете подождать в машине, если хотите, — сказал я.

   — Давайте уже поедем, — произнес Коди свою самую длинную речь за весь день.

   Мы поехали.

  
  
   

    Глава 17 

   

   Дебора ждала у скромного, всего за 2 миллиона долларов, дома на частной тупиковой улице в Коконат-Гроуве. Вся улица, начиная от будки охранника, до самого дома, стоявшего левее по участку, и толпа возмущенных жителей образовала круг на своих тщательно подстриженных газонах и дорожках, пузырясь гневом на стайку нищебродов из полицейского управления, вторгшихся в их маленький рай.

   Дебора находилась во дворе и указывала видеооператору, что снимать и с какого ракурса. Я поспешил к ней, Коди с Астор следовали за мной по пятам.

   — Это, черт возьми, что еще?! — гаркнула Дебора, переводя суровый взгляд с ребят на меня.

   — Известны как дети, — сообщил я ей. — Часто являются побочным продуктом брака, возможно, потому-то тебе о них и не известно.

   — Ты что, твою мать, с ума сбрендил притащить их сюда?!

   — Вам не следует так выражаться, — сверкнув взглядом, обратилась Астор к Деборе. — За такие выражения я беру с вас пятьдесят центов штрафа.

   Дебора раскрыла рот, побагровела, закрыла рот и, наконец, выговорила:

   — Убери их отсюда немедленно! Этого они видеть не должны.

   — Мы хотим это увидеть, — произнесла Астор.

   — Цыц! — прикрикнул я. — Вы оба.

   — Господи Иисусе, Декстер! — выдохнула Дебора.

   — Ты велела приехать сразу же, — напомнил я. — Я и приехал.

   — Не могу играться в няньки с парочкой деток, — уведомила Дебора.

   — Тебе и не придется. Они будут паиньками.

   Дебора в упор уставилась на детей, те в упор уставились на нее. Никто и глазом не дрогнул, в какой-то момент мне даже показалось, что моя сестрица свою нижнюю губу сжует. Потом она встряхнулась и бросила:

   — Плевать! Нет у меня времени на препирательства. Вы, двое, ждите там. — Она указала на свою машину, стоявшую по другую сторону улицы, и схватила меня за руку. Потащила к особняку, где все гудело деятельностью.

   — Гляди! — велела она, указывая на фасад.

   По телефону Дебора сообщила, что головы найдены, однако, сказать по правде, надо было бы очень постараться, чтобы их не заметить. К дому вела короткая подъездная дорожка, которая проходила между двумя столбами ворот из кораллового камня и заканчивалась во дворике с фонтаном посередине. Каждый столб венчал богато украшенный фонарь. На дорожке между этими столбами мелом было начерчено что-то похожее на буквы МЛК, только выписаны они были незнакомым мне шрифтом. И дабы с уверенностью отвлечь любого от слишком долгого разгадывания послания, на самом верху столбов красовались…

   Ну, понимаете. Хотя мне и приходится признать, что у этой экспозиции имелась определенная первобытная сила и неоспоримое драматическое воздействие, сделано было, на мой вкус, неоправданно грубо. Головы, положим, были явно тщательно очищены, только от жара веки исчезли, а рты силой раздвинуло в неживую улыбку, в какой не было ничего приятного. Разумеется, на месте никого не интересовало мое мнение, только я всегда чувствовал: никаких следов оставаться не должно. Это неопрятно и свидетельствует об отсутствии настоящей квалификации. А то, что эти головы оставили так нарочито… Это же простой выпендреж, демонстрация непродуманного подхода к решению задачи. Тем не менее вкус к делу не подошьешь. Я всегда готов признать, что мои методы — не единственный способ. И, как всегда в вопросах этических, я ждал какого-нибудь слабенького, свистящего шепотка от Темного Пассажира… Но не дождался.

   Ни мурлыканья, ни хлопка крыльями, ни писка. Мой компас исчез, отставив меня в весьма шатком положении, когда приходится уповать на собственные силы.

   Конечно, я не был совершенно одинок. Рядом Дебора, и до меня дошло: пока я ушел в размышления по поводу исчезновения моего теневого напарника, она обращалась ко мне.

   — Утром они на похоронах были, — говорила Дебора. — Вернулись — и вот что их ждало.

   — Кто они? — спросил я, кивая на особняк.

   Дебора ткнула локтем мне под ребра. Больно.

   — Семья, придурок! Семейство Ортега. Что я тебе только что долбила?

   — Так это ясным днем произошло? — Почему-то от этого мне сделалось еще тревожнее.

   — Большинство соседей тоже были на похоронах, — сообщила Дебс. — Мы, однако, по-прежнему ищем кого-нибудь, кто, возможно, что-то видел. — Она пожала плечами. — Может, нам и повезет. Кто знает.

   Я не знал. И почему-то не думал, что хоть в чем-то, связанном с этим делом, нам будет везти.

   — Полагаю, это наводит на некоторое сомнение в виновности Халперна, — сказал я.

   — Ни черта подобного! — возразила она. — Этот засранец виновен.

   — А-а-а… Ты полагаешь, что кто-то другой нашел головы и… э-э-э…

   — Мать твою, я не знаю! Кто-то, должно быть, работает с ним.

   Я только головой покачал. Такое вовсе не имело смысла, и нам обоим это было известно. Тому, у кого хватило ума задумать и исполнить сложный ритуал из двух убийств, почти вынужденно пришлось исполнять его в одиночку. В подобных актах настолько высок личный мотив, каждый шажок от некой неповторимой внутренней потребности до того уводил действие в сторону, что мысль о двух личностях с единым видением кажется чистой чушью. На несусветный лад церемониальное выставление голов вполне соответствовало тому, как были оставлены тела: две части одного и того же ритуала.

   — Это не представляется верным, — заметил я.

   — Что же тогда представляется?

   Я поглядел на головы, так аккуратно насаженные на фонари. Они, конечно, горели в том же огне, что и обжаренные тела, и следов крови заметно не было. Шеи, по-видимому, были перерезаны очень чисто. Кроме этого, у меня вообще не было никакого глубокого понимания чего бы то ни было… но ведь рядом Дебора выжидательно смотрит на меня. Трудно иметь репутацию человека, способного проникнуть взором в безмолвное сердце тайны, когда вся слава зиждется на теневом руководстве внутреннего голоса, а тот в данный момент вообще неизвестно где находился. Я чувствовал себя куклой чревовещателя, внезапно призванной разыграть все представление в одиночку.

   — Обе головы здесь, — произнес я, поскольку мне, ясное дело, надо было что-то сказать. — Почему не в доме другой девицы? Той, у которой был парень?

   — Ее семья живет в Массачусетсе, — ответила Дебора. — Тут было легче.

   — И вы проверили его, да?

   — Кого?

   — Приятеля мертвой девицы, — выговорил я медленно и разборчиво. — Того парня с наколкой на шее.

   — Господи Иисусе, Декстер, разумеется, мы его шерстим! Мы шерстим всякого, кто на полмили приближался к этим девицам за всю их чертовски грустную жизнь, а ты… — Сестра глубоко вдохнула, только это, похоже, не очень-то ее успокоило. — Слушай, мне, если честно, не нужна помощь в рутинной полицейской работе, ясно? Мне нужна помощь с тем несусветно жутким дерьмом, о котором ты должен знать.

   С ее стороны было мило подтвердить мое достоинство как Короля Несусветно Жуткого Дерьма, только мне и впрямь придется разобраться, насколько его хватит без моей Темной Короны. Тем не менее репутация требовала, чтобы я высказал какое-либо глубокомысленное мнение, вот я и нанес ей небольшой бескровный укол.

   — Хорошо. Тогда с несусветно жуткой точки зрения нет смысла иметь двух разных убийц с одинаковым ритуалом. Значит, либо Халперн убил их, а кто-то другой нашел головы и подумал: какого черта, подвешу-ка я их повыше, либо в тюрьме сидит не тот малый.

   — Хрень полная! — оценила Дебора.

   — В какой части?

   — Вся целиком, черт подери! Ни один из вариантов ничуть не лучше другого.

   — Вот дерьмо! — воскликнул я, удивив нас обоих.

   Поскольку я нестерпимо злился и на Дебору, и на себя самого, и на все это горело-безголовое дело, то пошел по единственному логичному и разумному пути. Со всей силы пнул кокосовый орех.

   Гораздо лучше. Ноге, опять же, больно.

   — Я веду проверку Голдмана, — заявила Дебора, кивая на особняк. — Пока он просто дантист. Владеет офисным зданием в Дейви. Зато это… Тут пахнет типа кокаиновыми ковбоями. И в этом тоже нет смысла. Черт возьми, Декстер! Дай мне что-нибудь!

   Я посмотрел на Дебору с удивлением. Не мытьем, так катаньем она прошлась по кругу, и дело опять оказалось на моем попечении, у меня же не было абсолютно ничего, если не считать очень сильной надежды, что Голдман окажется наркобароном, который всего лишь маскировался под дантиста.

   — Я явился пустой, — признался я, и то было печально, зато куда как правдиво.

   — Вот хрень! — произнесла она, глядя мимо меня на собиравшуюся толпу.

   Прибыл первый из фургонов новостных служб, машина не успела еще остановиться, как из нее выскочил репортер и принялся тормошить оператора, выводя того на позицию для дальнего плана.

   — Черт побери! — буркнула Дебора и поспешила разбираться с ними.

   — Декстер, тот парень — жуть, — раздался у меня за спиной тонкий голосок, и я быстро обернулся.

   Опять Коди с Астор подкрались ко мне незамеченными. Стояли они вместе, и Коди наклонил голову в сторону небольшой толпы, собравшейся на дальнем конце огражденного лентой места происшествия.

   — Какой парень жуть? — спросил я.

   — Там, — ответила Астор. — В оранжевой рубашке. Не заставляй меня пальцем показывать: он смотрит.

   Я поискал глазами оранжевую рубашку, но разглядел только вспышку цвета в дальнем конце тупика: кто-то нырнул в машину. Машина была маленькой синей легковушкой, не белым «авалоном», зато, когда она выезжала на главную дорогу, я успел заметить еще один знакомый отблеск цвета, свисавший под зеркалом заднего вида. С уверенностью сказать трудно, однако я вполне был уверен, что увидел преподавательский пропуск на парковку Университета Майами.

   Я вновь обернулся к Астор:

   — Ну вот, он уже уехал. Почему ты назвала его жутью?

   — Он так говорит, — ответила Астор, указывая на Коди, и Коди кивнул, а потом произнес едва ли не шепотом:

   — Точно. У него тень была большая.

   — Сожалею, что он напугал вас. Только он уже уехал.

   Коди кивнул:

   — Можно нам на головы посмотреть?

   Дети, они такие интересные, ведь так? Только что Коди был напуган чем-то столь же бестелесным, как чья-то тень, и вот он уже рвется — сколько знаю его, он всегда рвался, — поближе рассмотреть реальный образчик убийства, ужаса и человеческой морали. Винить его в желании поглазеть я не собирался, но и не думал, что смогу открыто позволить такое. С другой стороны, я понятия не имел, как объяснить детям все это. Меня уверяют, что в турецком языке, например, есть околичности, далеко превосходящие все, что я могу вообразить, только английский определенно не подходил для правильного отклика.

   К счастью для меня, как раз возвратилась Дебора, бормоча:

   — Ни за что не буду больше сетовать на капитана. — (Звучало весьма неправдоподобно, только говорить об этом вслух было бы аполитично.) — Может брать на себя всю прессу, этих ублюдков-кровопийцев.

   — Может, просто с людьми общаться не твое дело, — заметил я.

   — Эти ублюдки не люди. Все, чего они хотят, — это сделать несколько чертовых фотографий их прилизанных чертовых причесок на фоне отрезанных голов, чтобы отправить снимки на свои каналы! Какому животному захочется смотреть это?

   Вообще-то, на этот вопрос ответ у меня был, коль скоро в тот момент у меня на выпасе были двое таких, а по правде говоря, можно бы еще и меня самого добавить. Только, как казалось, лучше было не обращать внимания на вопрос, а сосредоточиться на насущной проблеме. Вот и раздумывал я, что бы такое могло придать кому-то в глазах Коди жуткий вид, а еще над тем фактом, что у уехавшего нечто весьма похожее на университетское разрешение на парковку.

   — Появилась у меня одна мыслишка, — сказал я Деборе, и по тому, как крутанулась ее голова, можно было подумать, будто я сообщил ей, что она стоит на питоне. И сразу предупредил: — На самом деле она никак не встраивается в твою теорию дантиста-наркобарона.

   — Забудь об этом! — процедила она сквозь зубы.

   — Кто-то был тут и напугал детей. Он уехал на машине с пропуском на университетскую парковку.

   Дебора уставилась на меня, ее глаза потемнели и помутнели.

   — Вот дерьмо! — тихо произнесла она. — Это тот, о ком Халперн говорил, как его?

   — Уилкинс, — подсказал я.

   — Нет. Не может быть! Все потому, что дети говорят, что кто-то напугал их? Нет.

   — У него есть мотив.

   — Получить контракт, Христа ради?! Не смеши, Декс!

   — Для нас это не важно. А вот для них — да.

   — Выходит, чтобы получить контракт, — начала сестра, покачивая головой, — он проникает в квартиру Халперна, крадет его одежду, убивает двух девиц…

   — А потом наводит нас на Халперна, — завершил я, припомнив, как Уилкинс стоял в коридоре и говорил о том же.

   Дебора дернула головой и повернулась ко мне:

   — Хрень! Он и впрямь так сделал, разве нет? Посоветовал нам отправиться навестить Халперна.

   — И каким бы слабеньким мотивом ни казался контракт, — сказал я, — в этом больше смысла, чем в том, чтобы Дэнни Роллинг и Тед Банди[3] вместе работали над небольшим проектом, разве не так?

   Дебора пригладила волосы на затылке: поразительно женственный жест для человека, которого я привык считать сержантом Скала.

   — Возможно, — наконец произнесла она. — Я недостаточно знаю про Уилкинса, чтобы утверждать наверняка.

   — Поедем поговорим с ним?

   Она мотнула головой:

   — Сначала мне нужно снова повидаться с Халперном.

   — Дай я только детей заберу.

   Вполне естественно, Коди с Астор не было там, где им надлежало быть. Но я отыскал их довольно легко: они подобрались получше рассмотреть две головы. Возможно, у меня воображение разыгралось, только мне показалось, что я заметил в глазах Коди проблеск профессионального признания.

   — Пойдемте, — сказал я им, — нам ехать надо.

   Повернувшись, они неохотно пошли за мной, но я расслышал, как Астор пробормотала себе под нос:

   — Уж получше, чем какой-то дурацкий музей.

    

   Из дальнего ряда группы, собравшейся поглазеть на представление, он внимательно наблюдал, старательно изображая лишь одного из толпы зевак, ничем не отличающегося от всех остальных и ничем иным не приметного. Вообще-то, Наблюдатель рисковал, находясь здесь. Его вполне могли узнать, но он хотел использовать эту возможность. И разумеется, было приятно видеть, какое впечатление производит его работа. Немного тщеславно, но он мог себе позволить такое.

   Помимо того, было любопытно взглянуть, как будет воспринят маленький простой ключик, который он оставил. Тот, другой, был умен… Однако пока внимания на ключик не обратил, расхаживая совсем рядом и позволяя своим коллегам фотографировать и осматривать его. Наверное, следовало быть немного пооткровеннее… Но еще есть время сделать это как надо. Нет никакой спешки, а важность довести того, другого, до готовности, взять его, когда все будет точь-в-точь как надо, перевешивала все остальное.

   Наблюдатель придвинулся чуть поближе, чтобы повнимательнее рассмотреть этого другого, возможно, уловить какой-то признак, как тот себя чувствует. Интересно: детей с собой привез. Их, похоже, не очень-то покоробил вид двух голов. Возможно, они привыкли к такому или…

   Нет. Такое невозможно!

   Двигаясь с величайшей осторожностью, он протиснулся ближе, по-прежнему стараясь держаться естественных шатаний толпы зевак, пока не достиг желтой ленты в месте, откуда до детей было почти рукой подать.

   И когда мальчик поднял голову и их глаза встретились, ошибиться было невозможно.

   На какое-то время их взгляды скрестились, и всякое ощущение времени утратилось в порхании теневых крыльев. Мальчик попросту стоял, не сводя с него глаз и узнавая… не кто он такой, а кем был, и его маленькие крылышки трепетали в панической ярости. Наблюдатель не смог сдержаться. Он придвинулся ближе, давая мальчику разглядеть себя в ореоле темной силы. Мальчик страха не выказал, а глянул на него и показал собственную силу. Потом мальчик отвернулся, взял сестру за руку, и они вприпрыжку побежали к тому, другому.

   Пора уходить. Дети, несомненно, укажут на него, а ему не хотелось, чтобы увидели его лицо. Пока рано. Он поспешил к своей машине и укатил, не испытывая никакого волнения. Совсем. Во всяком случае, он был доволен собой больше, чем имел на то право.

   Конечно, все дело в детях. И не только потому, что они расскажут тому, другому, и он продвинется на несколько шажочков вперед к нужному страху, но еще и потому, что дети действительно ему нравятся. С ними приятно работать, они транслируют чувства, которые донельзя мощны, и вздымают всю силу события на более высокий уровень.

   Дети просто чудо.

   Происходящее, признаться, начинало доставлять удовольствие.

    

   Какое-то время вполне довольно было скакать в тварях-обезьянах и помогать им убивать. Только даже это наскучило простым повторением, и ОНО то и дело вновь ощущало: должно быть нечто большее. В момент убийства мучительная судорога сводила что-то, чему трудно подобрать определение, ощущение, будто что-то делает рывок к пробуждению, а потом вновь успокаивается… и ОНО хотело знать, что это было.

   Только какое бы множество раз это ни случалось, какое бы множество разных тварей-обезьян ни менялось, ОНО никак не могло проникнуться этим ощущением, никогда не заходило так далеко, чтобы познать, что оно такое. И от этого ОНО еще больше хотело узнать.

   Бездна времени прошла, и ОНО опять стало скисать. Обезьяны были слишком примитивны, и, что бы ОНО ни делало с ними, этого было недостаточно. ОНО начало возмущать их глупое, бесцельное, бесконечно повторяющееся существование. Раз-другой ОНО набрасывалось на них, желая наказать тварей за их тупые, лишенные воображения страдания, ОНО подбивало тварь, служившую ОНО прибежищем, убивать целые семьи, целиком племена тварей. И со смертью их всех тот чудесный намек на что-то другое повисал в недоступности, а затем сникал, стихал, вновь погружался в спячку.

   Разочарование толкало к ярости. Должен существовать способ прорваться, уяснить, чем было то ускользавшее что-то, и втянуть его в бытие.

   А потом наконец твари-обезьяны принялись изменяться. Поначалу изменялись очень медленно, до того медленно, что ОНО даже не осознавало, что происходит, пока процесс не пошел вовсю. И в один чудесный день, когда ОНО перешло в новое прибежище, тварь вытянулась, встав на задние ноги, и, пока ОНО соображало, что происходит, тварь произнесла: «Ты кто?»

   Невероятное потрясение того момента сменилось еще более невероятным удовольствием: ОНО больше не было одиноко.

  
  
   

    Глава 18 

   

   Поездка в следственный изолятор прошла гладко. Если машину ведет Дебора, это означает, что никто серьезно не пострадает. Она спешила и, прежде всего, была копом из Майами, который научился водить машину у копов из Майами. Другими словами, она изначально считала, что дорожное движение по своей природе текуче, изменчиво, а потому врезалась в него, как раскаленный нож в масло, проскальзывая в промежуток между автомобилями, которого на самом деле не было, и давая понять другим водителям, что у них есть выбор: либо уступить, либо погибнуть.

   Коди с Астор, разумеется, получили большое удовольствие. Надежно пристегнутые на заднем сиденье, они сидели с прямой спиной и изо всех сил вытягивали шеи, чтобы видеть дорогу. Редкость из редкостей: Коди вполне себе улыбнулся, когда мы едва не сбили мужчину, весом не менее трехсот пятидесяти фунтов, на маленьком мотоцикле.

   — Включите сирену! — потребовала Астор.

   — Мы, черт, не в игру играем! — рыкнула Дебора.

   — А включение сирены должно стать игрой с чертом? — спросила Астор.

   Дебора стала пунцовой и рванула руль, выводя нас с шоссе номер 1, чуть не протаранив побитую «хонду», катившую на четырех докатках.

   — Астор, не произноси этого слова — сказал я.

   — Она его всю дорогу произносит.

   — Доживешь до ее лет, тоже сможешь так говорить, если захочешь, — разъяснил я. — Но не в десять лет.

   — Это глупо, — возразила Астор. — Если слово плохое, то разницы нет, до каких лет ты дожила.

   — Очень верно подмечено, — согласился я. — Только я не могу приказать сержанту Деборе выбирать выражения.

   — Это глупо, — повторила Астор и тут же сменила тему: — А она настоящий сержант? Это покруче, чем просто полицейский?

   — Это значит, что она босс-полицейский.

   — Она может приказывать тем, в синей форме, что им делать?

   — Да, — киваю я.

   — А у нее еще и пистолет должен быть, да?

   — Да.

   Астор подалась вперед, насколько позволял ремень безопасности, и уставилась на Дебору с чем-то близким к уважению. Такое выражение на лице Астор я замечал не очень часто.

   — Я и не знала, что девочкам разрешают носить пистолет и быть боссом-полицейским.

   — Девочки способны делать любую чер… что угодно, на что способны мальчики, — сказала Дебора. — Обычно лучше.

   Астор посмотрела на Коди, потом на меня:

   — Что угодно?

   — Почти все, — ответил я. — Профессиональный американский футбол, возможно, не в счет.

   — Вы стреляете в людей? — поинтересовалась Астор.

   — Декстер, Христа ради! — взмолилась Дебс.

   — Случается, она стреляет в людей, — сказал я Астор, — только ей не нравится болтать об этом.

   — А почему?

   — Стрелять в кого-то — очень личное дело. По-моему, у сержанта такое чувство, что это никого другого не касается.

   — Ради Христа, перестаньте болтать обо мне, будто я лампочка какая! — вспыхнула Дебора. — Я тут, рядом с вами.

   — Это я знаю, — произнесла Астор. — А расскажите нам, кого вы застрелили?

   Ответом послужил визг шин: машина, круто повернув, оказалась на парковке и, слегка покачиваясь, застыла перед следственным изолятором.

   — Прибыли! — сказала Дебс и выскочила, словно спасаясь из гнезда кусачих красных муравьев.

   Она поспешила в здание, а я отстегнул Коди с Астор, и мы неспешно направились за ней следом.

   Дебора все еще беседовала с дежурным сержантом у стойки, и я подвел Коди с Астор к паре обшарпанных стульев.

   — Ждите здесь. Я вернусь через несколько минут.

   — Просто ждать?! — произнесла Астор дрожащим от возмущения голосом.

   — Да, — подтвердил я. — Мне надо поговорить с плохим человеком.

   — А почему нам нельзя пойти?! — требовательно воскликнула она.

   — Это против закона. Сидите тут и ждите, как я сказал. Прошу вас.

   Воодушевления мои слова не вызвали, но, по крайней мере, дети не попрыгали со стульев и не метнулись, вереща, по коридору. Я воспользовался их послушанием и присоединился к Деборе.

   — Пошли! — велела она, и мы направились по коридору в одну из комнат для допроса.

   Через несколько минут охранник доставил туда Халперна. Тот был в наручниках и выглядел еще хуже, чем тогда, когда мы его сюда привезли: небрит, всклокоченные волосы напоминают крысиное гнездо, взгляд могу описать только как затравленный, каким бы штампом это ни казалось. Он сидел на стуле, куда его пихнул охранник, сидел на самом краешке и пристально разглядывал свои лежавшие на столе руки.

   Дебора кивнула охраннику, и тот вышел, встав у двери в коридоре. Дождалась, пока дверь закроется, и только потом обратилась к Халперну:

   — Ну, Джерри, надеюсь, вы хорошо отдохнули ночью.

   Халперн поднял голову, словно ее дернули веревкой, и вытаращился на Дебору:

   — Что… вы что имеете в виду?

   Дебора вскинула брови и мягко сказала:

   — Ничего я не имею в виду, Джерри. Обычная вежливость.

   Некоторое время он таращился на нее, потом вновь уронил голову и слабым, дрожащим голосом произнес:

   — Я домой хочу.

   — Уверена, что хотите, Джерри, — согласилась Дебора. — Только не могу я вас отпустить прямо сейчас.

   Он лишь головой повел и неразборчиво что-то пробормотал.

   — Что-что, Джерри?

   — Я сказал, что, полагаю, я ничего не сделал, — сказал он, не поднимая головы.

   — Ах, вы так полагаете? — спросила она. — А не должны ли мы быть как-то уверены в этом, прежде чем отпустить вас?

   Он поднял голову, на этот раз очень медленно, и посмотрел на нее:

   — Прошлой ночью… Есть что-то такое в пребывании здесь… — Он покачал головой. — Не знаю. Я не знаю.

   — Вы же прежде бывали в таком месте, ведь так, Джерри? Когда были молоды, — напомнила Дебора, и он кивнул. — И это место заставило вас вспомнить кое о чем?

   Халперн дернулся, будто Дебора плюнула ему в лицо.

   — Я не… Это не память, — возразил он. — То был сон. Это должно быть сном.

   Дебора кивала весьма понимающе:

   — Что вам снилось, Джерри? — (Он тряхнул головой и уставился на нее, широко раскрыв рот.) — Поговорите об этом. Если это всего лишь сон, то чему он может навредить? — (Он знай себе тряс головой.) — Так что же вам снилось, Джерри? — повторила она вопрос, уже настойчивее, но все равно очень вежливо.

   — Есть большая статуя, — начал он и замолчал, тряся головой; вид у него был такой, будто он удивлен, что слова соскочили с языка.

   — Хорошо, — поощрила Дебора.

   — Она… она и в самом деле большая, — продолжил он. — И в ней… такая… у нее в животе огонь горит.

   — У нее живот есть? Что же это за статуя?

   — Она такая большая! Бронзовое тело с двумя протянутыми руками, и руки двигаются вниз, чтобы… — Халперн сбился, потом пробормотал что-то.

   — Что вы сказали, Джерри?

   — Он сказал, что у нее бычья голова, — пояснил я, чувствуя, как у меня на загривке волосы встают дыбом.

   — Руки опускаются, — говорил Халперн. — И я ощущаю… настоящее счастье. Не знаю почему. Душа поет. И я кладу двух девушек на эти руки. Режу их ножом, а руки поднимают их ко рту и бросают в огонь…

   — Джерри, — еще мягче произносит Дебс, — на вашей одежде кровь, и она подпалена. — Он никак не отреагировал, и она продолжила: — Мы знаем, что у вас случаются затмения под воздействием чрезмерного стресса. — (Он молчал.) — Не может ли так быть, Джерри, что на вас нашло такое затмение, вы убили девушек и пришли домой? Не сознавая этого?

   Халперн вновь принялся крутить головой, медленно, машинально.

   — Вы можете предложить мне объяснение получше? — спросила Дебора.

   — Где я мог найти такую статую? — произнес он. — Вот… как бы я, того, отыскал статую, и развел внутри нее огонь, и засунул девиц туда, и… как такое возможно? Как бы мог я совершить все это… и не знать?

   Дебора посмотрела на меня — я пожал плечами. Вопрос справедливый. В конце концов, наверняка должен быть какой-то практический предел того, на что можно пойти в припадке лунатизма, а тут дело, похоже, заходило немного дальше.

   — Тогда что же навеяло этот сон, Джерри? — спросила она.

   — Все видят сны, — ответил он.

   — А как же кровь попала на вашу одежду, Джерри?

   — Это Уилкинс подстроил. У него не было другого выхода. Иного ответа нет.

   Раздался стук в дверь, вошел сержант. Склонившись, он тихонько на ухо докладывал Деборе, и я придвинулся поближе, чтобы слышать.

   — Адвокат этого парня воду мутит, — говорил сержант. — Заявляет, дескать, головы нашлись, когда его клиент сидел у нас, а потому должен быть признан невиновным. — Сержант повел плечами. — Не могу я не пускать его сюда.

   — Ладно, — бросила Дебс. — Спасибо, Дейв.

   Тот вновь повел плечами, выпрямился и ушел. Дебора посмотрела на меня.

   — Что ж, — начал я, — по крайней мере, дело больше не кажется слишком легким.

   Дебс опять обратилась к Халперну:

   — Хорошо, Джерри. Позже мы еще поговорим.

   Она встала и вышла из комнаты, а следом и я.

   — Что мы думаем об этом? — поинтересовался я.

   Она тряхнула головой:

   — Господи, Декс, я не знаю! Мне тут серьезный прорыв нужен. — Она перестала вышагивать и повернулась ко мне. — Или это и вправду совершил он во время одного из своих затмений, а значит, все устроил, находясь в отключке, но такое невозможно.

   — Вероятно, — сказал я.

   — Или кто-то другой приложил кучу усилий, чтобы устроить это и подставить его, причем по времени точно подгадал под его затмения.

   — Что также невозможно, — поддержал ее я.

   — Ну да, — вздохнула она, — я понимаю.

   — А статуя с головой быка и огонь в ее животе?

   — Вот дерьмо! Это просто сон. Должно быть сном.

   — Так где же девиц сожгли?

   — Хочешь показать мне гигантскую статую с бычьей головой и встроенным барбекю? Ты где ее прячешь? Найдешь ее, и я поверю, что такая существует, — сказала Дебора.

   — Теперь Халперна придется отпустить?

   — Нет, черт побери! — рыкнула она. — Я все еще задерживаю его за сопротивление аресту. — Дебора развернулась и пошла к приемному отделению.

   Когда мы появились, Коди и Астор сидели вместе с сержантом, хотя и не на том месте, где им было велено, но я был до того признателен, что они ничего не подожгли, что не обратил на это внимания.

   Дебора нетерпеливо поглядывала, пока я забирал детей, и мы все вместе направились к двери.

   — Что теперь? — спросил я.

   — Мы должны переговорить с Уилкинсом, разумеется, — ответила Дебора.

   — Спросим, нет ли у него на заднем дворе статуи с головой быка? — поинтересовался я.

   — Нет, — мотнула она головой. — Это хренотень!

   — Плохое слово, — подала голос Астор. — Вы должны мне пятьдесят центов.

   — Становится поздно, — заметил я. — Должен доставить детей домой, пока их мама не поджарила меня.

   Дебора окинула долгим взглядом Коди с Астор, потом посмотрела на меня:

   — Отлично!

  
  
   

    Глава 19 

   

   Мне удалось доставить детей домой до того, как Рита начала закипать, зато оказалась весьма близка к тому, когда узнала, что они видели отрезанные головы. Пришлось выслушать упреки, тем не менее день для детей был явно не гнетущим, а даже радостным, новое устремление Астор стать мини-копией моей сестры Деборы, похоже, отвлекло Риту, не дав ей излиться в подлинном гневе. В конце концов, ранний выбор карьеры способен впоследствии сберечь массу времени и волнений.

   Было ясно, что в голове у Риты все клокочет, и мы поспели к самому фейерверку. Обычно я просто улыбаюсь и киваю, позволяя ей нестись во весь опор. Но мое нынешнее настроение не имело ничего общего с тем, что отдавало бы нормальным. В последние два дня я мечтал найти тихое местечко и время, чтобы спокойно подумать о том, куда подевался мой Пассажир, а вместо этого Дебора, Рита, дети и даже работа тянули меня во все стороны, не давая сосредоточиться. Моя маскировка заняла место того, что ей полагалось бы скрывать, и мне это не нравилось. Если бы мне удалось улизнуть от Риты и сбежать из дому, то я обрел бы наконец какое-то время для себя самого.

   И вот, ссылаясь на срочную работу, которую никак нельзя отложить до понедельника, я шмыгнул за дверь и отправился к себе в офис, наслаждаясь относительным миром и покоем уличного движения Майами в субботний вечер.

   Первые пятнадцать минут езды меня не покидало ощущение, что за мной следят. Смешно, я понимаю, только никогда не приходилось мне оставаться ночью одному, а потому я чувствовал себя весьма уязвимым. Без Пассажира я был тигром без нюха и клыков, медлительным и глупым, а по спине мурашки бегали. Меня охватило предчувствие надвигающейся жути, ощущение, что надо сделать круг и обнюхать тропу сзади, поскольку там притаилось нечто, мучимое голодом. А по краям всего этого щекоткой проходились отголоски музыки из того странного сна, от которого непроизвольно дергались ноги, будто собирались куда-то идти без меня.

   Ощущение было ужасное, и будь я способен чувствовать, то, уверен, настал бы для меня миг жуткого откровения, когда я хлопнул бы себя по лбу и рухнул на землю, бормоча мучительные сожаления о всех тех случаях, когда сам преследовал добычу и вгонял в такое же кошмарное состояние других. Только я не создан для страданий, во всяком случае не для своих собственных, и поэтому я мог думать лишь о том, что произошло со мной. Пропал мой Пассажир, а я был пуст и беззащитен, если кто-то и в самом деле шел по моим следам.

   Должно быть, просто воображение разыгралось. Кто стал бы выслеживать Добропорядочного Декстера, бредущего по совершенно нормальному сфабрикованному существованию с радостной улыбкой, двумя детьми и новым залогом у организатора банкетов? Просто чтобы удостовериться, я глянул в зеркало заднего вида.

   Конечно никого. Никто не крался с топором и глиняным горшком с нанесенным на нем именем Декстера. Потеря разума от одиночества делала меня глупцом.

   На обочине шоссе Пальметто горела легковушка, и большинство водителей одолевали затор, либо с ревом объезжая его слева, либо нещадно сигналя и матерясь. Я съехал с шоссе и миновал склады возле аэропорта. В одном из складских помещений сразу за Шестьдесят девятой авеню без устали верещала охранная сигнализация, а трое мужчин грузили ящики в грузовик, не выказывая никакой спешки. Улыбнувшись, я махнул им рукой, но они не удостоили меня вниманием.

   К такому ощущению я уже начинал привыкать. В последнее время меня, бедного пустого Декстера, не удостаивали вниманием все, за исключением, конечно, того — кем бы он ни был, — кто либо преследовал меня, либо не преследовал вообще.

   Кстати, о пустом Декстере: то, как само по себе гладко я увильнул от перепалки с Ритой, оставило меня без обеда, а этого я терпеть не желал. В данный момент есть мне хотелось почти так же, как дышать.

   Я остановился у «Полло тропикал» и взял половину цыпленка навынос. Запах сразу же заполнил салон машины, и последние пару миль я только и делал, что сдерживал себя, гоня по шоссе, вместо того чтобы со скрежетом вдарить по тормозам, встать и впиться зубами в цыпленка.

   В конце концов, уже на парковке, желание поесть победило, и при входе в здание мне пришлось жирными пальцами доставать удостоверение, едва не уронив при этом бобы. Но к тому времени, когда устроился за своим компьютером, я был гораздо более счастливым, а от цыпленка остались лишь пакет с косточками да приятное воспоминание.

   Как всегда, при полном желудке и чистой совести мне было уже куда легче включить свой мощный мозг на повышенную скорость и поразмышлять над проблемой. Темный Пассажир пропал без вести. Это, похоже, предполагает, что он ведет независимое от меня существование. А это значит, что он, должно быть, откуда-то прибыл и, весьма вероятно, туда же вернулся. Итак, моя первая задача: узнать все, что смогу, откуда он прибыл.

   Я прекрасно знал, что мой Пассажир не единственный на свете. На протяжении моей долгой и плодотворной карьеры я встречал еще нескольких хищников, укутанных в невидимое черное облако, которое указывало на попутчика вроде моего. Разумно предположить, что где-то и когда-то они зарождались — и не только со мной и в мое время. К стыду своему, я никогда не раздумывал, зачем или откуда появились эти внутренние голоса. Теперь, когда передо мной простиралась целая ночь в тиши и покое криминалистической лаборатории, я мог бы исправить эту трагическую оплошность.

   И вот, даже не думая о собственной личной безопасности, я бесстрашно ринулся в Интернет. Естественно, ничего путного не получил, вбив в поисковик «Темный Пассажир». В конце концов, термин этот принадлежал лично мне. Тем не менее, на всякий случай, я пустил его в ход и не нашел ничего, кроме нескольких сетевых игр да пары блогов, о каких, если честно, кому-то следовало бы сообщить властям, осуществляющим полицейский надзор за томлениями подростков.

   Я искал на «внутренний попутчик», «друг внутри» и даже «духовный наставник». И опять: получил очень интересные результаты, заставлявшие задуматься, куда катится этот усталый старый мир, но ничего, что прояснило бы мою проблему. Впрочем, насколько мне известно, не существует ничего с одним-единственным понятием, и вполне возможно, что я просто не подобрал точные термины запроса, а потому и не нашел нужного мне.

   Очень хорошо. «Внутренний наставник». «Внутренний советчик». «Скрытый помощник». Я перепробовал столько подобных сочетаний, сколько пришло в голову, меняя прилагательные, пробегая по перечням синонимов, и всякий раз дивясь, насколько заполонила Интернет псевдофилософия нью-эйджа[4]. И все равно на выходе у меня не было ничего более зловещего, чем способ дать волю своему мощному подсознанию, чтобы заработать кучу денег на спекуляции недвижимостью.

   Впрочем, попалась одна очень интересная ссылка на Соломона, того самого, библейского, где говорилось, что известный древний мудрец втайне ссылался на какого-то внутреннего царя. Я прошерстил несколько статей о Соломоне. Кто бы мог подумать, что эта библейская ерунда окажется полезной и уместной! Только очевидно: когда мы представляем его мудрым, веселым старцем с бородой, предлагающим просто ради смеха разрезать младенца пополам, то упускаем все благое в нем.

   К примеру, Соломон возвел храм, посвященный какому-то Молоху, очевидно, одному из древних божеств-озорников, и убил своего брата, обнаружив внутри того «лукавство». По мне, нельзя было сомневаться, что с библейской точки зрения «лукавство» могло бы послужить прекрасным описанием Темного Пассажира. Но если здесь есть какая-то связь, то имеется ли на самом деле смысл в том, что некто с «внутренним царем» способен убить того, в ком нашло прибежище «лукавство»?

   От всего у меня голова пошла кругом. Следует ли мне верить, что сам царь Соломон и вправду имел собственного Темного Пассажира? Или на том основании, что в Библии он считался одним из мужей добродетельных, следует ли мне понимать это так: он отыскал его в своем брате и за это убил брата? И вопреки тому, во что нас старательно заставляют верить, неужели он и вправду предлагал разрезать младенца пополам?

   Важнее же всего другое: имеет ли значение случившееся тысячи лет назад где-то на задворках мира? Даже если предположить, что у царя Соломона имелся один из первородных Темных Пассажиров, как это поможет мне вернуться к бытию милого и убийственного Декстера? Что мне реально делать со всеми этими захватывающими историческими преданиями? Ни одно из них не поведало мне, откуда взялся Пассажир, что он такое или как его вернуть назад.

   Я был в растерянности. Ладно, пришло время сдаться, покориться судьбе, бросить себя на милость суда, принять роль Декстера, тихого семьянина и бывшего Темного Мстителя. Приучить себя к мысли, что мне уже никогда не ощутить морозного прикосновения лунного света на напряженных нервных окончаниях, когда я пронзаю ночь воплощением холодной, острой стали.

   Я старался думать о том, что вдохновило бы меня на дальнейшее расследование, но на ум пришли только строки их стихотворения Редьярда Киплинга: «О, если ты спокоен, не растерян, когда теряют головы вокруг…»[5] — или что-то в этом роде. Похоже, этого было мало. Наверное, Ариэль Голдман и Джессике Ортеге следовало бы выучить Киплинга наизусть. Во всяком случае, мой поиск не принес ничего полезного.

   Прекрасно. Как еще можно назвать Пассажира? «Язвительный комментатор», «система предостережения», «внутренний вдохновитель». Я проверил их все. Некоторые ссылки по запросу «внутренний вдохновитель» по-настоящему потрясли меня, но не имели ничего общего с моим поиском.

   Попробовал «наблюдатель», «внутренний наблюдатель», «темный наблюдатель», «скрытый наблюдатель».

   Один последний бросок, видимо, имел отношение к тому, что мои мысли вновь перешли на еду, зато был вполне оправдан: «голодный наблюдатель».

   Вновь результатом, по большей части, стал вздор нью-эйджа. Зато один блог бросился в глаза, и я кликнул на него. Прочел вступительный абзац, и, хотя вслух я не воскликнул: «Срослось!» — в нем излагалась суть того, о чем я думал.

   «Снова в ночь с Голодным Наблюдателем, — говорилось в начале. — Охота на темных улицах, кишащих добычей, неспешная прогулка через ожидающий пир и ощущение прилива крови, который вскоре взметнется, с головой накрывая нас радостью…»

   Что ж… Проза, видимо, несколько витиевата. А место, где о крови говорится, малость тошнотворно. Но не будем об этом. Отрывок замечательно описывал, как я себя чувствовал, когда отправлялся на свои приключения. Такое впечатление, что я отыскал родственную душу.

   Стал читать дальше. Все вязалось с тем, что испытывал я сам, пробираясь сквозь ночь с голодным предвкушением, когда внутренний голос свистящим шепотом давал указания. А потом, когда повествование дошло до места, где я набросился бы и полоснул, рассказчик начинает говорить о «других» и добавляет к этому три знака из какого-то алфавита, мне незнакомые.

   Или знакомые?

   Я стал лихорадочно рыться на столе, отыскивая папку с материалами дела о двух безголовых девицах. Выхватил пачку фотографий, покопался в них… и вот оно, нашел.

   На подъездной дорожке дома доктора Голдмана мелом выписаны те же три буквы, похожие на корявые МЛК. Я глянул на экран компьютера: один в один, никаких сомнений.

   Такое не могло быть совпадением. Это ясно указывало на нечто весьма важное, возможно, даже служило ключом к пониманию всей этой галиматьи. Да, в высшей степени значимо… с одним лишь мелким примечанием: «Значимо из чего? Что означают эти буквы?»

   Вдобавок ко всему прочему, отчего именно эта подсказка меня тревожит? Я приехал сюда потрудиться над собственным личным осложнением — пропажей Пассажира, приехал поздним вечером, чтобы не торопили меня ни сестрица, ни другие обязательства по работе. А теперь, оказывается, для решения своей задачки мне надо как следует поработать над делом Деборы. Как же так получилось, что больше ни в чем нет справедливости?

   Ладно, если и есть какая-то реальная награда за жалобы, то я пока не видел ее в жизни, наполненной страданием и мастерством словоблудия. Так что ничего другого не оставалось, как принять предложенное и посмотреть, куда это заведет.

   Во-первых, на каком языке сделана надпись? Разум подсказывал, что это не китайский и не японский… а ну как это какой-то другой азиатский алфавит, о котором мне ничего не известно? Я вывел на экран интернет-атлас и принялся выверять страны: Корея, Камбоджа, Таиланд. Ни у одной алфавит даже близко не подходил. Что оставалось? Кириллица? Легко проверить. Вывел страницу, содержавшую целиком весь алфавит. Всматриваться пришлось довольно долго: одни буквы казались похожими, однако к концу я заключил, что соответствия нет.

   Что дальше? Что еще оставалось? Что сделает умный человек, такой, каким я был в недавнем прошлом, или даже кто-то, похожий на царя Соломона, чемпиона всех времен среди смышленых?

   Легкое попискивание появилось в глубине моего мозга, и я вслушался в этот сигнал, прежде чем ответить на него. Да, верно, я сказал «царь Соломон». Тот, из Библии, с «внутренним царем». Что? О неужели?! Связь, говорите? Вы так считаете?

   Маловероятно, зато легко проверить, и я проверил. Соломон должен был говорить на древнееврейском языке, а отыскать его в Интернете не составило труда. И в нем по виду было очень мало похожего на найденные мною знаки. Вот и все. Значит, и не было никакой связи: ipso facto[6] или по какому другому, столь же убедительному, выражению на латыни.

   Только постойте! Разве оригинальным языком Библии был древнееврейский, а не какой-то другой? Я грубо нажал на свои серые клеточки, и те в конце концов постарались. Да, они указали на запомнившееся мне из безупречного научного источника, фильма «Индиана Джонс: Поиски утраченного ковчега». А язык, который я искал, был арамейским.

   И опять: легко было найти сайт, готовый всех нас обучить писать по-арамейски. Присмотревшись, я загорелся желанием научиться, потому как не было никаких сомнений: три буквы подошли точь-в-точь. Они на деле были арамейскими аналогами МЛК, хотя бы потому, как выглядели.

   Читаю дальше. В арамейском, как и в древнееврейском, не пользуются на письме гласными, их следует подставлять самостоятельно. Весьма хитро, в общем-то, ведь надо было знать слово до того, как сумели его прочитать. Так что МЛК могло быть и «молоко», и «милик», и «малик» или любое иное сочетание согласных с гласными, но ни в одном из них не было смысла. Во всяком случае, для меня, а это прежде всего. Я, однако, выводил каракули, стараясь вникнуть в смысл букв. Милок. Молак. Молек…

   Опять искорка сверкнула в глубине моего мозга, и я ухватился за нее, поднес поближе к свету и рассмотрел со всех сторон. И опять — царь Соломон. Незадолго до того, как убить брата за «лукавство», царь возвел храм Молоху. И конечно же, ссылка указывала, что вариантом написания Молоха был Молек, известный как отвратительное божество аммонитян.

   На этот раз я указал в запросе «поклонение Молоху», просмотрел с дюжину несущественных сайтов, прежде чем напал на те, которые поведали мне про то же самое: обряд поклонения характеризовался экстатической утратой контроля и завершался человеческим жертвоприношением. Очевидно, людей доводили до исступления, пока те не осознавали, что маленький Джимми каким-то образом был убит и изжарен — не обязательно именно в таком порядке.

   Что ж, признаюсь: я не понимаю экстатической утраты контроля, хотя и посещал футбольные баталии на «Оранж-Боул». Что ж, признаюсь: меня разбирало любопытство. Как они устраивали этот трюк? Я почитал еще и выяснил, что все дело в музыке, настолько захватывающей, что исступление наступало едва ли не само собой. Как это происходило, было малость неясно. Более-менее четкое описание я нашел в переводе с арамейского текста со множеством подстрочных ссылок: «Молох насылал на них музыку». Полагаю, это означает, что оркестр из его жрецов маршировал по улицам с барабанами и трубами…

   Почему барабаны с трубами, Декстер?

   Потому что как раз их я и слышал во сне. Звуки барабанов и труб, вливающихся в хор счастливых голосов, и ощущение чистой вечной радости, которая ждет тебя прямо за дверью.

   Кажется, это напоминает вполне подходящее рабочее определение экстатической утраты контроля, верно?

   Хорошо, рассудил я. Просто ради обсуждения допустим, что Молох вернулся. Или он, может, никогда и не уходил. Значит, отвратительное божество из Библии, которому три тысячи лет в обед, насылало музыку для того, чтобы… хм… А для чего именно?

   Украсть моего Темного Пассажира? Убить девушек в Майами, этой современной Гоморре? Я даже извлек озарение, снизошедшее на меня недавно в музее, и попытался вставить его как часть картинки в пазл. Итак, у Соломона был первородный Темный Пассажир, который прибыл в Майами и, подобно льву-самцу, берущему власть над прайдом, пытается убить здешних Пассажиров, потому что… хм… А действительно, почему?

   Или мне и впрямь следует предположить, что ветхозаветный злой демон выползает из времени, чтобы достать меня? Не разумнее было бы прямо сейчас забронировать для себя в психушке комнатку с упругими стенами?

   Я бился над этим и так и сяк, но ни к чему не пришел. Вероятно, мой мозг начинал разваливаться, как и все остальное в моей жизни. Может, я просто устал. Как бы то ни было, все это не имело смысла. Нужно побольше узнать о Молохе. А раз я сидел за компьютером, то и подумал: а нет ли у Молоха своего сайта в Интернете?

   Отыскать оказалось минутным делом. Я сделал поисковый запрос, просмотрел перечень самоуверенных и сентиментальных блогов, онлайн игр-фантазий и тайных параноидальных фантазий, пока не наткнулся на один вроде бы подходящий. Когда я зашел на сайт, на экране очень медленно стала появляться картинка, а вместе с ней…

   Глубокий мощный бой барабана, назойливые трубы, взмывающие за пульсирующим ритмом до точки, которая набухает и уже не в силах сдерживать голоса, прорывающиеся в ожидании запредельной радости… То была музыка, которую я слышал во сне.

   Потом в середине страницы медленно появились дымящаяся голова быка и две поднятые вверх руки, а над ними те самые арамейские буквы.

   А я сидел, тупо уставившись в экран, и мигал курсором, все еще ощущая, как музыка пробивается сквозь меня и возносит к жарким, великолепным высотам неведомого восторга, обещавшего мне все ослепительные наслаждения, какие только возможны в мире сокрытой радости. Впервые на моей памяти эти волнующие странные ощущения накрыли меня волной, прошли через меня и наконец удалились… В первый раз за все время я ощутил нечто новое, иное — и нежелательное.

   Мне стало страшно.

   Не могу сказать, что и почему напугало меня, и от этого становилось намного хуже. Одинокий неведомый страх бушевал во мне, эхом отдаваясь в пустых местах и отгоняя все, кроме изображения головы быка и страха.

   «Ничего, это ерунда, Декстер, — говорил я себе. — Картинка животного да обрывки не ужас какой хорошей музыки». И я полностью соглашался с самим собой, однако не мог заставить свои руки слушаться и оторвать их от колен. Что-то в этом пересечении между якобы несоединимыми мирами сна и бодрствования убеждало в невозможности их разъединить, словно все, что могло появиться во сне, а потом на экране компьютера на работе, было чересчур мощным, чтобы ему противиться, и не было у меня шансов бороться с этим, оставалось лишь смотреть, как оно тащило меня вниз, вниз — и в пламя.

   И во мне не звучал темный могучий голос, который превратил бы меня в сталь и швырнул, как копье, во что бы то ни было. Я был один, напуганный, беспомощный и растерянный. Декстер во тьме с чудовищем и его неведомыми подручными, притаившимися под кроватью и готовыми вырвать меня из этого мира в пылающую страну визжащей, наполняющей ужасом боли.

   Движением, очень далеким от грациозного, я навалился на стол и выдернул шнур компьютера из розетки, потом, часто дыша и сделавшись похожим на человека, которому к мышцам подвели электроды, рванул обратно в кресло, причем до того быстро, что вилка на конце шнура метнулась назад и стукнула меня по лбу над левой бровью.

   Несколько минут я сидел не шевелясь, только дышал да смотрел, как пот скатывался с лица и… кап… кап… падал на стол. Я понятия не имел, зачем выпрыгнул из кресла, как оплошавшая барракуда, и выдернул шнур, если не считать того, что по какой-то причине чувствовал, что должен так сделать, иначе умру. Я не в силах был понять и то, откуда у меня это чувство, но оно появилось, вырываясь из новой тьмы у меня между ушей и требуя немедленного выполнения действия.

   Вот и сидел я в своем тихом кабинетике и глазел на мертвый экран, гадая, кто я такой и что сейчас случилось.

   Страха я не ведал никогда. Страх — это эмоция, а у Декстера их нет. Бояться веб-сайта — это такая глупость, что для нее и подходящих определений нет. А я бездумно не действовал… разве только когда человеческим существам подражал.

   Так отчего же я выдернул шнур и отчего у меня руки дрожали? Из-за бодрящей мелодийки и карикатуры на корову?

   Ответов не было, не было больше и уверенности, что я хочу найти их.

   Я ехал домой, убежденный, что за мной следят, хотя на всем пути зеркало заднего вида оставалось пустым.

    

   А тот, другой, поистине был особенным, устойчивым, чего Наблюдатель не видел уже довольно давно. Этот случай оказался гораздо интереснее, чем предыдущие. Наблюдатель начал чувствовать нечто, что можно было бы счесть за родство с тем, другим. Печально, надо признаться. Если бы только все сработало по-иному. Увы, есть своего рода красота в неизбежности судьбы того, другого, к тому же это было еще и благом.

   Даже на таком удалении от машины того, другого, Наблюдатель различал признаки начинавших расходиться нервов: то скорость прибавит, то ход замедлит, зеркалам покоя не дает. Отлично! Нелегко было лишь начать. Ему нужно довести того, другого, до куда большего, нежели простое беспокойство, и он это выполнит. Но прежде необходимо убедиться, понимает ли тот, другой, что грядет. Пока же, несмотря на подсказки, он, похоже, этого еще не представляет.

   Что ж, очень хорошо. Наблюдателю следует просто повторить узор, пока тот, другой, не осознает, какого рода сила его преследует. После этого у того, другого, не должно остаться никакого выбора. Довольным барашком пойдет он на заклание.

   А до той поры даже в наблюдении есть цель. Пусть знает, что за ним следят. Пользы ему от этого никакой, даже если он разглядит лицо следящего за ним.

   Лицо сменить можно. А вот слежку — не выйдет.

  
  
   

    Глава 20 

   

   В ту ночь сна у меня не было ни в одном глазу. Следующий день, воскресенье, прошел в мареве усталости и тревоги. Я повел Коди и Астор в близлежащий парк. Сидя на скамейке, я пытался придать смысл куче разнородных сведений и догадок, которые накопились к этому моменту. Но кусочки не желали складываться в более-менее разумную картину. Даже если бы я сумел состряпать из них некую связную теорию, она все равно не помогла бы мне понять, как отыскать моего Пассажира.

   Самое большее, до чего я додумался, — это своего рода наполовину сложившееся понимание, что Темный Пассажир и другие подобные ему ошивались в этом мире по меньшей мере три тысячи лет. Однако я не мог объяснить, зачем моему понадобилось убегать от любого другого, тем более что я и раньше сталкивался с другими, чья реакция не шла дальше злобно вздыбленной шерсти. Мое представление о новом папе-льве казалось особенно надуманным в приятном солнечном свете парка на фоне детей, щебечущих угрозы друг другу. Статистически, если основываться на пропорции разводов, почти у половины из них были новые папочки, а они, похоже, процветали.

   Я поддался нахлынувшей на меня безысходности: ощущение, видимо, слегка нелепое в такой прелестный майамский денек. Пассажир удрал, я одинок, и единственный найденный мною выход свелся к урокам арамейского. Оставалось только надеяться, что кусок смерзшихся отхожих вод с какого-нибудь самолета упадет мне на голову и выведет меня из моего горя. Я с надеждой глянул в небо, увы, и тут мне не повезло.

   Еще одна полубессонная ночь, нарушаемая лишь повторением странной музыки, которая вторгалась в мой сон и будила. Я садился в постели с желанием следовать за этой музыкой. Я понятия не имел, почему идти на звуки музыки — это хорошая идея, и еще меньше знал, куда она желает завести меня, только все равно шел. Я точно разваливаюсь на куски, быстро несусь по склону вниз, в серое, пустое безумие.

   Утром в понедельник ошалевший и помятый Декстер приковылял на кухню, где на меня тут же набросился и жестоко потрепал ураган «Рита», который обрушил на меня громадную стопку бумаг и компакт-дисков.

   — Мне нужно знать, что ты думаешь, — сказала она, и меня поразило, что это как раз то, чего ей определенно не нужно знать, учитывая глубокий мрак моих мыслей.

   Но не успел я найти хоть какое-то возражение, как она швырнула меня за кухонный стол и принялась разбрасывать передо мной бумаги.

   — Это цветочные композиции, которые намерен использовать Ганс, — начала Рита, демонстрируя серию фотографий, бывших, по сути, цветочными композициями. — Это для алтаря. А это, может, немного слишком… ой… я не знаю, — с горечью произнесла она. — Неужели никаких шуток, что чересчур много белого?

   Я, даром что известен прекрасно развитым чувством юмора, с трудом подыскал в уме несколько шуток насчет белого цвета, но не успел я уверить Риту в обратном, как она уже листала бумаги.

   — Кстати, вот сервировка отдельного столика. Будем надеяться, она в тон тому, что делает Мэнни Борке. Может, следует попросить Винса сверить это с ним?

   — Хорошо, — кивнул я.

   — Ой, боже праведный, взгляни на время! — воскликнула она и, не успел я и слова произнести, плюхнула мне на колени стопку дисков. — Я свела все к шести группам. Сможешь послушать их сегодня и сказать мне, что думаешь? Спасибо, Декс, — протараторила она без всякой жалости, чмокнула меня в щеку и направилась к двери, уже перейдя к следующему пункту своего расписания. — Коди! — позвала она. — Пора идти, милый. Шевелись!

   Последовали еще три минуты суматохи, на пике которой Коди с Астор просунули головы в кухонную дверь, чтобы попрощаться, потом бухнула входная дверь, и все затихло.

   И в этой тишине мне казалось, что я почти слышу, как слышал ночью, далекое эхо музыки. Я знал, что должен вскочить со стула, метнуться к двери, крепко стиснув саблю в зубах, броситься на яркий дневной свет и отыскать существо, чем бы оно ни было, затащить его в логово и убить… Только я не смог.

   Сайт Молоха поселил во мне страх, и, пусть я понимал, что это глупо, неправильно, непродуктивно, совершенно не по Декстеру, противиться ему я не мог. Молох. Всего лишь глупое древнее имя. Старый миф, исчезнувший тысячи лет назад вместе храмом Соломона. Ничто, вымысел доисторических фантазий, меньше, чем ничто… Вот только я боялся его.

   Похоже, ничего другого не оставалось, как ковылять через день, свесив голову, надеясь, что это нечто, чем бы оно ни было, меня не достанет. От усталости у меня все кости ныли, и, возможно, это лишь усиливало мою беспомощность. Впрочем, я так не думал. У меня было ощущение, будто какая-то гадина кружит поблизости и ее нос забит моим запахом, я даже уже чувствовал ее острые зубы на своей шее. Все, на что я мог надеяться, — это чуть продлить ее охоту, но рано или поздно я почувствую, как вопьются в меня ее когти, и тогда я, заблеяв, судорожно застучу каблуками в пыли и умру. Во мне не осталось сил для борьбы; по сути, во мне вообще почти ничего не осталось, разве что некий человеческий рефлекс, возвещавший, что пора браться за работу.

   Я собрал стопку Ритиных дисков и выскочил за дверь. Когда я поворачивал ключ в замке входной двери, белый «авалон» очень медленно отъехал от тротуара и покатил прочь с ленивой наглостью, прорвавшей всю мою усталость с отчаянием и вонзившейся в меня ударом чистого ужаса, который толкнул меня на дверь. Диски выскользнули из рук и посыпались на дорожку.

   Машина медленно проехала по улице до знака «Стоп». Я следил, обездвиженный, онемелый. И когда задние огни погасли, взревел двигатель и машина, пересекая перекресток, двинулась вперед, маленькая частичка Декстера очнулась, и она была очень злой.

   Возможно, сказалось беспредельно наглое, безразличное пренебрежение в поведении «авалона», а возможно, на самом деле мне только и нужен был толчок адреналина в дополнение к утреннему кофе. Как бы то ни было, а он наполнил меня праведным возмущением, и, не успел я даже решить, что делать, как уже проделывал это: бегу по дорожке до машины, прыгаю в водительское кресло, вставляю ключ зажигания, завожу двигатель и несусь за «авалоном».

   Не обращая внимания на знак «Стоп», я гоню через перекресток и различаю впереди машину, когда та поворачивает направо в нескольких кварталах от меня. Я мчался куда быстрее, чем следовало, и увидел, как он принял влево, направляясь к шоссе номер 1. Я сократил разрыв и прибавил скорости с неистовой жаждой нагнать гада, пока тот не затерялся в потоке часа пик.

   Я отставал примерно на квартал, когда он повернул на север по шоссе номер 1, и я следом, не обращая внимания на визг тормозов и оглушительный рев сигналов со всех сторон. Теперь «авалон» был в десяти машинах от меня, и я напрягал все свое мастерство вождения в Майами, чтобы подобраться поближе, сосредоточившись только на дороге, не обращая внимания на разделительные полосы и даже наслаждаясь великолепной языковой изобретательностью проклятий, которые неслись мне вслед из окружавших машин. Червяк развернулся, и хотя, возможно, он показал не все зубы, но был готов к битве, как бы червяки ни сражались. Я был зол — еще одна новинка для меня. Из меня слили всю мою тьму и кинули в яркий серый угол, где сходились стены, только с меня довольно. Пришла пора Декстеру нанести ответный удар. И хотя я пока не знал, что намерен делать, когда поравняюсь с той машиной, был полностью к этому готов.

   Я отставал на полквартала, когда водитель в «авалоне» меня засек и тут же поддал газу, сошел в крайний левый ряд, втиснувшись в такой узкий промежуток, что следовавший за ним автомобиль, резко затормозив, накренился вбок. В него врезались две легковушки, вой клаксонов и тормозов молотил по ушам. Справа от себя я нашел щелку, сквозь которую объехал место аварии, затем вновь вывернул на уже свободный крайний ряд. «Авалон» шел впереди и набирал скорость, но я вжал педаль газа в пол и не отставал.

   Некоторое время разрыв между нами оставался примерно прежним. Потом «авалон» застрял в потоке, шедшем впереди аварии, и я подобрался чуть ближе, пока не оказался всего в двух машинах от него, достаточно близко, чтобы разглядеть пару больших темных очков, рассматривавших меня в боковое зеркало. А когда я вырвался на расстояние корпуса легковушки до его заднего бампера, он неожиданно с силой рванул руль круто влево, впрыгнул машиной на разделительный бордюр и боком съехал прямо в поток машин по другую сторону. Я проскочил его, не успев как-то среагировать. И почти слышал издевательский смех, летевший в меня из машины, уходившей в сторону Хомстеда.

   Только я не дал ему уйти. И дело было не в том, что, догнав «авалон», я мог бы получить кое-какие ответы, хотя и это, наверное, было правдой. И не думал я о справедливости и прочих абстракциях. Нет, мною владел чистый возмущенный гнев, поднимавшийся из какого-то потаенного уголка и растекавшийся из моего первородного мозга по всем суставам. Чего мне и в самом деле хотелось, так это вытащить ублюдка из его гнилой легковушки и врезать ему по морде. То было совсем новое ощущение: намерение нанести телесное повреждение в пылу гнева, и оно одурманивало, причем довольно сильно, чтобы подавить всякие логические импульсы, возможно еще державшиеся во мне, и направить в преследование через разделительный бордюр. Моя машина жутко заскрежетала, заскочив на разделительную полосу, а потом съехав с нее на другую сторону, и громадный цементовоз только что не расплющил меня, проскочив всего в четырех дюймах, но я уже вновь гнался за «авалоном» в более свободном потоке машин, кативших на юг.

   Далеко передо мной мелькали несколько движущихся точек белого цвета, любая из них могла оказаться моей целью. Я вдавил педаль газа и понесся.

   Боги дорожного движения были добры ко мне, почти полмили я петлял между рядами ровно ехавших машин, прежде чем в первый раз попал под красный свет. На каждой полосе движения по несколько автомобилей послушно встали на перекрестке, и объехать их было нельзя… если только не повторить мой скрежещущий металлом трюк, взлетев на разделительную полосу. Я решился. С узкого конца разделительной я съехал на перекресток как раз вовремя, чтобы серьезно помешать ярко-желтому «хаммеру», водитель которого имел глупость соблюдать на дороге правила. Ему пришлось дать сумасшедший крен, чтобы избежать столкновения со мной, и почти добиться этого: лишь легчайшие толчки свидетельствовали, что я аккуратно отскочил от его переднего бампера, пролетел перекресток и погнал дальше в сопровождении очередного взрыва бибикающей музыки и воплей.

   «Авалон», если он все еще оставался на шоссе номер 1, должен быть впереди на четверть мили, и я не ждал, пока дистанция увеличится. Я погонял свою надежную взрывную малютку и всего через полминуты прямо перед собой увидел два белых автомобиля: один из них «шевроле», а другой мини-фургон. Моего же «авалона» нигде не было видно.

   Всего на секунду-другую я сбросил скорость… и краешком глаза вновь уловил его справа от себя: «авалон» объезжал сзади продуктовый магазин на парковке торгового центра. Вдавив педаль газа в пол, я рванул через две полосы движения прямо на парковку. Водитель «авалона» заметил мой маневр, набрал скорость, выехал на улицу, шедшую перпендикулярно шоссе номер 1, и на полной скорости помчался на восток. Я быстро пересек парковку и погнал за ним следом.

   Белый «авалон» с милю вел меня через жилой район, потом повернул за угол и миновал парк, где проводилось мероприятие по программе дневного ухода за детьми. Я подобрался чуть ближе и вовремя заметил, как на дорогу перед нами вышла женщина с грудным ребенком и еще с двумя детьми, которых вела за руку.

   «Авалон», наддав, выскочил на тротуар, а женщина продолжала неспешно переходить дорогу, глядя на меня так, будто я рекламный щит, который она не в силах прочесть. Я вильнул, чтобы проехать за ней, но один из ее ребятишек вдруг бросился назад прямо передо мной, и я ударил по тормозам. Мою машину занесло, и на миг мне показалось, будто я юзом несусь прямо на глупую их кучку, стоявшую посреди дороги и наблюдавшую за мной без единого признака интереса. Наконец колеса снова обрели сцепление с дорогой, мне удалось вывернуть руль, поддать чуть-чуть газу и развернуться через обрамление лужайки у одного из домов напротив парка. Потом я вернулся на шоссе и, разбрасывая тучу вырванной травы, понесся за «авалоном», ушедшим далеко вперед.

   На протяжении нескольких кварталов расстояние оставалось неизменным, прежде чем мне повезло. Впереди меня «авалон» с ревом пронесся мимо очередного знака «Стоп», только на сей раз это заметил полицейский патруль и, включив сирену, погнался за ним. Особой уверенности у меня не было: то ли мне радоваться компании коллег, то ли ревниво отнестись к конкуренции, но в любом случае стало гораздо легче следовать за мигалкой с сиреной, а потому я продолжал мчаться у них в хвосте.

   Обе машины впереди сделали несколько быстрых поворотов, и мне показалось, что я, возможно, малость приблизился, когда вдруг «авалон» исчез из виду, а полицейская машина встала у бровки. Несколько секунд — и я оказался рядом с полицейским автомобилем и вылез из машины.

   Прямо передо мной коп бежал по свежеподстриженному газону со следами шин, которые вели за дом и в канал. «Авалон» уходил под воду на дальней стороне, и я видел, как мужчина выбрался из машины через окно и проплыл несколько ярдов к противоположному берегу канала. Коп, стоявший в нерешительности на нашей стороне, все-таки прыгнул в воду и поплыл к полузатонувшей машине. Пока он плыл, я услышал, как позади меня раздался звук круто затормозивших тяжелых шин. Я обернулся.

   Желтый «хаммер» встал позади моей машины, и из него выпрыгнул мужчина с красным лицом и волосами цвета песка и принялся орать на меня:

   — Ты, сучий недоносок! Ты мне машину помял! У тебя котел варит, что ты творишь?

   Не успел я ответить, как у меня зазвонил сотовый.

   — Извините, — произнес я, и, как ни странно, песочный блондин тихо стоял, пока я отвечал на звонок.

   — Где тебя черти носят? — требовательно спросила Дебора.

   — Катлер-Ридж, любуюсь каналом, — ответил я.

   Она на целую секунду замолчала, а потом выпалила:

   — Ну так вытирайся и тащи свою задницу в кампус! У нас еще один труп.

  
  
   

    Глава 21 

   

   Мне хватило несколько минут, чтобы отделаться от водителя желтого «хаммера». Возможно, я мог бы и застрять, если бы не коп, прыгнувший в канал. В конце концов он выбрался на берег и подошел туда, где я стоял, выслушивая нескончаемый поток угроз и ругательств, и ни в одном из них не было ничего особо оригинального. Я при этом старался сохранять вежливость. У песочного блондина явно поднакопилось на душе, и я, конечно, не хотел, чтобы он сдерживался и таким образом наносил себе психологическую травму, однако меня ждало срочное полицейское расследование, в конце-то концов. Я попытался объяснить это, однако блондин, очевидно, был из тех индивидуумов, которые не умеют орать и одновременно прислушиваться к голосу разума.

   Так что появление недовольного и насквозь промокшего копа прервало наш разговор, становившийся монологом, причем утомительным.

   — Мне необходимо знать, что вы выяснили о водителе той машины, — сказал я полицейскому.

   — Не сомневаюсь, — ответил тот. — Предъявите, пожалуйста, ваши документы.

   — Мне надо срочно ехать на место преступления.

   — Вы уже на одном, — сообщил коп.

   Ладно, я показал ему свои документы, он осмотрел их очень внимательно, капая водой из канала на мою ламинированную фотографию, наконец кивнул:

   — О’кей, Морган, катитесь отсюда.

   По реакции водителя «хаммера» можно было подумать, что коп предложил поджечь папу римского.

   — Вы не можете отпустить этого сукина сына так запросто! — верещал он. — Этот чертов засранец побил мою машину!

   А коп, благослови его все святые, лишь пристально поглядел на него, еще немного покапал водой и сказал:

   — Могу я взглянуть на ваши права и регистрацию, сэр?

   Это прозвучало как чудесная фраза для ухода со сцены, чем я и воспользовался.

   Моя бедная помятая машина жалобно скрипела и кашляла, однако я все же вывел ее на дорогу к университету, иного выхода, по правде говоря, не было. Как ни серьезны ее повреждения, она должна была доставить меня туда. Я даже ощущал определенное родство с машиной. Вот мы, два великолепных рукотворных образца, выбитых из нашего исходного прекрасного состояния обстоятельствами, нам неподвластными. Чудесный мотив для жалости к себе, и какое-то время я размышлял на эту тему. Гнев, недавно бушевавший во мне, улетучился, по каплям ушел в газон, как вода канала с патрульного полицейского. Наблюдать за тем, как водитель «авалона» плывет к противоположному берегу, выбирается из воды и уходит прочь — это было в том же духе, что и все остальное в последнее время: стоит только подобраться поближе, а потом раз — и коврик выдергивают из-под твоих ног.

   Теперь еще и новый труп, а мы еще даже не сообразили, что делать с прежними. Мы походили на борзых в собачьих гонках, преследующих лжекролика, который всегда бежит чуть впереди и прибавляет скорость всякий раз, когда несчастный пес считает, что вот-вот схватит его зубами.

   Передо мной, возле университета, стояли две наши служебные машины и четверо полицейских уже оградили территорию вокруг Художественного музея Лоу и оттеснили нараставшую толпу. Коренастый, мощного сложения коп с бритой головой подошел встретить меня и указал в сторону задней части здания.

   Тело лежало в кустах за галереей. Дебора вела беседу с кем-то, по виду студентом. Винс Масука сидел на корточках рядом с левой ногой трупа и осторожно тыкал шариковой ручкой во что-то на лодыжке. С дороги тела видно не было, но нельзя сказать, что его старались спрятать. Его поджарили, как и два других, и лежало оно точно так же, как и те, застыв в приданном ему ритуальном положении, а голова заменена на керамическую бычью. И вновь, взглянув на тело, я по привычке ожидал какой-то реакции изнутри. Только не слышал ничего, если не считать мягкого тропического ветерка в моей голове. Я по-прежнему был один.

   Пока я стоял в раздраженной задумчивости, подошла Дебора и заорала на меня в полный голос:

   — Долго же ты добирался! Где застрял?

   — В кружке макраме, — ответил я. — Этот точно такой же, как и прежние?

   — Похоже на то. Ну что там, Масука?

   — По-моему, на этот раз у нас есть зацепка, — отозвался Винс.

   — Самое время, черт возьми! — сказала Дебора.

   — Тут браслет на лодыжке. Он из платины, потому и не расплавился. — Винс поднял взгляд на Дебору и, как ему свойственно, жутко фальшиво улыбнулся ей. — На нем написано: «Тэмми».

   Дебора нахмурилась и оглянулась на служебный вход в галерею. Там с одним из копов стоял высокий мужчина в куртке из сирсакера и галстуке-бабочке, нетерпеливо поглядывая на Дебору.

   — Что за гусь? — спросила она Винса.

   — Профессор Келлер, — доложил тот. — Преподает историю искусства. Он обнаружил тело.

   Все еще хмурясь, Дебора поднялась и знаком велела копу в форме привести профессора.

   — Профессор… — обратилась она к нему.

   — Келлер. Гас Келлер, — представился он.

   Симпатичный мужчина за шестьдесят, с чем-то вроде дуэльного шрама на левой щеке. Непохоже, что он готов упасть в обморок при виде трупа.

   — Значит, вы обнаружили тут труп, — произнесла Деб.

   — Именно так. Я шел осмотреть новый экспонат… фактически образчик искусства Месопотамии, что интересно… и увидел это в кустах. — Он сдвинул брови. — С час назад, полагаю.

   Дебора кивнула, будто все это уже знала, даже то, что касалось Месопотамии, и это было обычным трюком копа, призванным расшевелить людей на новые подробности, в особенности если люди могли быть слегка виновны. Похоже, на Келлере этот трюк не сработал. Он просто стоял в ожидании следующего вопроса, а Дебора стояла, стараясь его придумать. Я по праву горжусь своими искусственными, тяжко давшимися коммуникативными способностями, и мне не хотелось, чтобы молчание сделалось неловким, так что я прокашлялся, и Келлер повернулся ко мне.

   — Что вы можете сказать о керамической голове? — спросил я. — С художественной точки зрения.

   Дебора полоснула меня взглядом, но, возможно, в ней говорила зависть, что вопрос придумал я, а не она.

   — С художественной точки зрения? Не много. — Келлер посмотрел на керамическую бычью голову у тела. — Судя по виду, она изготовлена формовкой, а затем обожжена в довольно примитивном кильне. Возможно даже, просто в большой печи. Зато исторически это гораздо более интересно.

   — Что вы имеете в виду? — тут же вцепилась в него Дебора, и профессор вздрогнул.

   — Видите ли, — начал Келлер, — она несовершенна. Однако кто-то старался воссоздать весьма старинный стилизованный рисунок.

   — Насколько старый? — выпалила Дебора.

   Келлер выгнул бровь, пожал плечами, словно намекая, что задан неправильный вопрос, но все же ответил:

   — Три-четыре тысячи лет.

   — Действительно древность, — пришел я на помощь, и они оба посмотрели на меня, так что я решил добавить что-нибудь более умное: — А в какой части света это практиковали?

   Келлер кивнул. Я опять сумничал.

   — На Ближнем Востоке, — сказал профессор. — Мы видим сходный мотив в Вавилоне, еще раньше в окрестностях Иерусалима. Голова быка, как представляется, имеет отношению к культу одного из древних божеств. В особенности мерзкого, по правде говоря.

   — Молоха, — произнес я и ощутил боль в горле, произнося это имя.

   Дебора метнула в меня взгляд, теперь уже совершенно уверенная, что я что-то скрывал от нее, но все же вновь посмотрела на Келлера, продолжавшего говорить:

   — Да, именно так. Молоху нравились человеческие жертвы. В особенности дети. Обычная сделка: пожертвуй своего ребенка, и божество обеспечит тебе богатый урожай или победу над твоими врагами.

   — Ну, тогда, думаю, нам можно ожидать очень богатого урожая в этом году, — сказал я, но никто из них, похоже, и не подумал, что шутка стоит даже слабенькой улыбки.

   А-а, ладно, стараешься изо всех сил привнести немного веселья в этот тоскливый мир, и если люди не желают поддержать твои усилия, так им же хуже.

   — В чем смысл сожжения тел? — выпытывала Дебора.

   Келлер слегка улыбнулся: типа профессорской улыбки «спасибо-что-спросили»:

   — В этом весь ключ к ритуалу. Существовала громадная статуя Молоха с бычьей головой, бывшая на самом деле топкой.

   Я вспомнил Халперна и его «сон». Знал он заранее о Молохе или это пришло к нему так же, как ко мне явилась музыка? Или Дебора права и он на самом деле был у статуи и убил девиц, каким бы нереальным это теперь ни выглядело?

   — Топка… — произнесла Дебора, и Келлер кивнул. — Тела в нее бросали?

   По лицу Дебс читалось, что она с трудом верит сказанному — и во всем этом виноват профессор.

   — О нет, все гораздо интереснее, — сказал Келлер. — В ритуал привносилось чудо. Весьма изощренный вздор, по сути. Однако именно поэтому популярность Молоха продержалась так долго. Все выглядело убедительно и захватывало. У статуи имелись руки, которые протягивались к собравшимся. Когда на эти руки клали жертву, Молох как будто оживал и съедал подношение. Его руки медленно поднимали жертву и помещали ее в пасть.

   — И в топку, — не удержался я, не желая больше быть в стороне, — под звуки музыки.

   Странный взгляд Деборы подсказал мне, что музыку еще не упоминал никто, зато Келлер, пожав плечами, отозвался:

   — Да, вот именно. Трубы с барабанами, пение… Все вместе производило гипнотическое действие. А затем кульминация: бог подносит жертву к пасти и забрасывает ее внутрь, и вы летите вниз, в топку. Живым. Для жертвы большей забавы и придумать нельзя было.

   Я верил словам Келлера, слышал мягкую дробь барабанов в отдалении, и для меня это тоже не было забавой.

   — Кто-нибудь до сих пор поклоняется этому божку? — спросила Дебора.

   Келлер отрицательно повел головой:

   — Уже две тысячи лет как нет, насколько мне известно.

   — Ну тогда какого черта?! — недоумевала Дебора. — Кто этим занимается?

   — Тут никакого секрета нет, — сказал Келлер. — Это очень хорошо задокументированная часть истории. Любой смог бы, немного покопавшись, отыскать достаточно, чтобы устроить нечто подобное.

   — Только зачем? — спросила Дебора.

   Келлер вежливо улыбнулся:

   — Уверен, мне это неизвестно.

   — Тогда какая, к черту, польза от всего этого для меня?! — произнесла Дебс тоном, говорившим: дело Келлера найти на это ответ.

   Он наделил ее снисходительной профессорской улыбкой:

   — Знания никогда еще не чинили вреда.

   — К примеру, — встрял я, — мы знаем, что где-то должна быть большая статуя быка с топкой внутри.

   Дебора резко повернулась ко мне. Я придвинулся поближе к ней и тихо сказал:

   — Халперн. — Она моргнула, и я понял, что она об этом еще не подумала.

   — Думаешь, то не было сном? — спросила она.

   — Не знаю, что и думать. Только если кто-то устраивает всю эту кутерьму с Молохом по-настоящему, то почему бы не устроить это со всем подобающим оборудованием?

   — Черт побери! — воскликнула Дебора. — Но где можно спрятать такое?

   Келлер не без деликатности кашлянул, потом заметил:

   — Боюсь, дело не только в этом.

   — А в чем еще?

   — Видите ли, пришлось бы еще и запах скрывать, — ответил профессор. — Запах горящих человеческих тел. Он стоек, и его весьма нескоро забудешь. — Голос у него звучал немного смущенно, а плечи сами собой пошли вверх.

   — Стало быть, ищем гигантскую вонючую статую с топкой внутри, — весело сказал я. — Такую найти нетрудно.

   Дебора глянула на меня, и мне в который раз пришлось ощутить легкое разочарование ее приверженностью к ежовым рукавицам в обращении с жизнью, тем более что я почти наверняка присоединюсь к ней в качестве обитателя Страны Грусти, если Темный Пассажир откажется вести себя достойно и не выйдет из убежища.

   — Профессор Келлер, — начала она, отворачиваясь от меня и завершая отказ от своего бедного братца, — нет ли в этом бычьем дерьме чего-нибудь еще, что могло бы помочь нам?

   То было вполне умное замечание, чтобы обнадежить, и я едва не пожалел, что сам его не высказал, только, похоже, на Келлера оно действия не произвело, да даже и на саму Дебору, у той вид был такой, будто она и не заметила, как высказала что-то достойное внимания.

   Келлер попросту покачал головой:

   — Это, боюсь, не моя область. Мне лишь в малой мере знаком фон событий, влияющих на историю искусства. Возможно, вам стоит обратиться к знатокам философии и сравнительного религиоведения.

   — Вроде профессора Халперна, — опять шепнул я, и Дебора, все еще глядя сердито, кивнула.

   Она повернулась, чтобы уйти, но, к счастью, вовремя вспомнила о вежливости и вновь обратилась к Келлеру со словами:

   — Вы очень помогли, доктор Келлер. Прошу вас, если припомните что-то еще, свяжитесь со мной.

   — Непременно, — пообещал тот, а Дебора схватила меня за руку и потащила за собой.

   — Мы опять в секретариат? — вежливо спросил я, чувствуя, как немеет рука.

   — Ну да. Но если среди записавшихся на курс Халперна есть какая-нибудь Тэмми, то не знаю, что я сделаю.

   Я вырвал помятые остатки руки из ее хватки и спросил:

   — А если нет?

   Дебс лишь головой покачала:

   — Пошли.

   Но когда я снова проходил мимо трупа, что-то вцепилось мне в штанину, и я глянул вниз. Винс.

   — Кха… — Он прочистил горло. — Декстер… — Я удивленно выгнул бровь, Винс покраснел и отпустил мою штанину. — Я должен поговорить с тобой.

   — Обязательно, — отозвался я. — Потерпеть не может?

   Винс тряхнул головой:

   — Это очень важно.

   — Что ж, так и быть. — Я сделал три шага назад к месту, где он все еще сидел на корточках возле тела. — В чем дело?

   Он отвел взгляд и, как ни невероятно было ожидать, что на его лице отразиться подлинное чувство, еще гуще покраснел, а потом сказал:

   — Я разговаривал с Мэнни.

   — Чудесно. И все же ты цел и невредим, — заметил я.

   — Он… хм… — продолжал Винс. — Он хочет внести несколько изменений… Хм… В меню. Ваше меню. Для свадьбы.

   — Ага! — воскликнул я, невзирая на то, как банально звучит «ага», когда произносишь это, стоя возле мертвого тела. Просто не смог сдержаться. — Эти изменения, случайно, не дорого стоят?

   Винс, упрямо не глядя мне в глаза, кивнул и добавил:

   — Да. Он сказал, что на него нашло вдохновение. Нечто и вправду новое и иное.

   — По-моему, это потрясающе! Только не думаю, что смогу позволить себе вдохновение. Нам надо будет сказать ему об этом.

   Винс вновь покачал головой:

   — Ты не понимаешь. Он позвонил только потому, что ты ему нравишься. Говорит, что контракт позволяет ему делать, что он захочет.

   — А он хочет капелюшечку поднять цену?

   Винс уже определенно пылал. Он что-то пробормотал и попытался отвернуться.

   — Что? — спросил я. — Что ты сказал?

   — Почти вдвое, — произнес Винс очень тихо, но, по крайней мере, разборчиво.

   — Вдвое…

   — Да.

   — То есть по пятьсот долларов за прибор, — уточнил я.

   — Я уверен, это будет очень мило, — произнес пунцовый Винс.

   — За пять сотен за прибор это должно быть побольше, чем мило. За такие деньги следует все машины на стоянку поставить, полы помыть, да еще и всем гостям спинки почесать.

   — Декстер, это крутейшая затея. Возможно, про вашу свадьбу в журнале напечатают.

   — Да, а журналом этим, верно, будет «Банкротство сегодня». Нам придется поговорить с ним, Винс.

   Он покачал головой, продолжая изучать траву:

   — Я не могу.

   Человеческие существа суть чудесное сочетание глупости, невежества и тупости, не так ли? Даже те, кто бо́льшую часть времени притворяется, как Винс. Вот он, бесстрашный криминалист, сидящий в нескольких дюймах от ужасно умерщвленного тела, которое производит на него такой же эффект, как пень, но его бросает в дрожь при одной мысли встретиться лицом к лицу с тщедушным человечком, зарабатывающим на жизнь скульптурной лепкой из шоколада.

   — Хорошо, — вздохнул я. — Я сам с ним поговорю.

   Он наконец-то взглянул на меня и посоветовал:

   — Будь осторожен, Декстер.

  
  
   

    Глава 22 

   

   Я догнал Дебору, когда она разворачивала машину, чтобы ехать в секретариат, и, к счастью, замешкалась настолько, что я успел вскочить в машину. На кратком отрезке пути сестра не сказала ничего, да и я был слишком занят разрешением собственных сложностей.

   Быстрый архивный поиск с моим новым приятелем в секретариате не выявил никакой Тэмми ни в одной из групп Халперна. Однако Дебора, в ожидании мерившая помещение шагами взад-вперед, была к этому готова.

   — Попробуйте прошлый семестр, — сказала она.

   Я попробовал: опять ничего.

   — Ладно, — хмуро бросила Дебс. — Тогда поищите в группах Уилкинса.

   Мысль была блестящая, и в доказательство я сразу же попал в точку: мисс Коннор посещала семинар Уилкинса по ситуационной этике.

   — Отлично! — воскликнула Дебора. — Возьми ее адрес.

   Тэмми Коннор жила в общежитии, до которого было рукой подать, и Дебора, не теряя времени, потащила нас туда, припарковав машину против правил прямо перед зданием. Она вышла из машины и пошагала к входной двери еще до того, как я успел дверцу открыть, но я быстро ее догнал и постарался не отставать.

   Комната находилась на третьем этаже. Дебора предпочла бег по лестнице через две ступеньки потере времени на то, чтобы жать на кнопку вызова лифта. Ну а поскольку я никак не мог отдышаться, чтобы возразить ей, то и жаловаться не стал. До двери я добрался как раз в тот момент, когда та распахнулась и за ней оказалась приземистая девица с темными волосами и в очках.

   — Да? — произнесла она, насупясь.

   Дебора предъявила свой жетон и спросила:

   — Тэмми Коннор?

   Девица ахнула и приложила ладонь к горлу со словами:

   — Боже, так я и знала!

   Дебора кивнула:

   — Вы Тэмми Коннор, мисс?

   — Нет. Нет, конечно нет! — ответила девица. — Эллисон, ее соседка по комнате.

   — Эллисон, вы знаете, где Тэмми?

   Девица втянула нижнюю губу и закусила ее, решительно тряся при этом головой.

   — Нет, — заявила она.

   — Давно она отсутствует? — спросила Дебора.

   — Два дня.

   — Два дня? — повторила Дебора, вскинув брови. — Это необычно?

   Эллисон, похоже, собиралась напрочь сжевать нижнюю губу, поскольку то и дело покусывала ее, и прервалась, только чтобы выпалить:

   — Я вообще не обязана ничего говорить!

   Дебора вперила в нее долгий взгляд, после чего сказала:

   — Думаю, Эллисон, вам придется кое-что рассказать. Мы полагаем, что Тэмми сейчас, возможно, в большой беде.

   Мне это показалось очень своеобразным способом уведомить, что, по нашему мнению, девушка мертва, но я смолчал, поскольку слова Деборы явно ошеломили Эллисон.

   — О-о! — завелась она и принялась раскачиваться вверх-вниз. — О-о-о, так и знала, что это случится!

   — Что такое, по-вашему, случилось? — спрашиваю я.

   — Их поймали, — отвечает она. — Я ей говорила.

   — Уверен, что говорили. Так почему бы и нам не рассказать?

   На секунду-другую она стала раскачиваться быстрее.

   — Ой! — вскрикнула Эллисон, а потом выдала трелью: — Она с одним профессором живет. О боже, она же меня убьет за это!

   Лично я не думал, что Тэмми кого-нибудь убьет, но на всякий случай решил уточнить:

   — Тэмми носила драгоценности?

   Эллисон взглянула на меня как на сумасшедшего.

   — Драгоценности? — спросила так, словно это слово прозвучало на каком-то иностранном языке, арамейском наверное.

   — Да, именно, — подбодрил ее я. — Кольца, браслеты… что-то в этом духе?

   — Вы, видно, про ее платиновый ножной браслет? — произнесла Эллисон, как показалось, весьма услужливо.

   — Да, в точности типа того. Были ли на нем какие-нибудь метки?

   — Угу, ее имя. О боже, она же на меня злостью изойдет!

   — Эллисон, вы знаете, с каким профессором она жила? — поинтересовалась Дебора.

   Эллисон отступила и замотала головой.

   — Я реально не должна рассказывать, — пролепетала она.

   — Это был профессор Уилкинс? — спросил я, и, хотя Дебора буравила меня взглядом, реакция Эллисон была намного отраднее.

   — О боже! — произнесла она. — Клянусь, я никому не говорила!

    

   Один звонок по сотовому — и в нашем распоряжении оказался адрес в Коконат-Гроуве, где доктор Уилкинс устроил себе скромное жилище. Располагалось оно в районе Мурингс, а это означало, что либо моя альма-матер платила профессорам намного больше, чем когда-то, либо у профессора Уилкинса имелись независимые средства дохода. Когда мы свернули на улицу, пошел дневной дождь, хлынувший на дорогу косыми струями, затем иссяк, а потом вновь набрал силу.

   Дом мы нашли легко. Номер был прикреплен к желтой стене высотой футов семь, которая окружала строение. Кованые ворота преграждали въезд во двор. Дебора остановилась перед воротами, припарковалась на улице, и мы, выбравшись из машины, стали разглядывать то, что за воротами. Дом был вполне скромным, не более четырех тысяч квадратных футов, и стоял по крайней мере в семидесяти пяти ярдах от воды, так что, по-видимому, Уилкинс и впрямь не был таким уж богатым.

   Пока мы заглядывали, отыскивая способ подать в дом сигнал, что мы прибыли и желали бы войти, входная дверь распахнулась и вышел мужчина в ярко-желтом дождевике. Он направился к стоявшему на подъездной дорожке синему «лексусу».

   Дебора, повысив голос, окликнула:

   — Профессор! Профессор Уилкинс!

   Мужчина глянул на нас из-под капюшона дождевика:

   — Да?

   — Можем ли мы поговорить с вами, недолго? Будьте любезны, — произнесла Дебора.

   Он медленно пошагал к нам, по-петушиному слегка склонив набок обращенную к Деборе голову:

   — Смотря о чем. И кто это «мы»?

   Дебора полезла в карман за жетоном, и профессор Уилкинс тут же остановился, насторожившись: без сомнения, беспокоился, как бы она не достала ручную гранату.

   — Мы — это полиция, — заверил я его.

   — Ой ли! — воскликнул он и повернулся ко мне с полуулыбкой, которая застыла, едва он увидел меня, померкла, а потом обратилась в довольно жалкую фальшивую улыбочку.

   Поскольку я спец по подделке чувств и выражений, то совершенно не сомневался: моя физиономия чем-то поразила его и он попытался скрыть это под фальшивой улыбкой. Только почему? Если он виновен, то наверняка мысль о полиции у ворот была бы хуже, чем о Декстере в дверях. Но вместо этого он посмотрел на Дебору:

   — О-о, да, мы уже как-то встречались, около моего кабинета.

   — Точно, — сказала Дебора и выудила наконец свой жетон.

   — Извините, это надолго? Я некоторым образом спешу.

   — У нас всего пара вопросов, профессор. Минуту займет, не больше.

   — Что ж… — Профессор перевел взгляд с жетона на меня, а потом быстро снова отвернулся. — Хорошо. — Он широко распахнул ворота. — Не желаете войти?

   Хотя мы уже и промокли насквозь, мысль убраться с дождя, похоже, была весьма благой, и мы вслед за Уилкинсом прошли в ворота. Вверх по дорожке и в дом.

   Интерьер дома был выполнен в стиле, который я определяю как «кэжуал богатеньких парней Коконат-Гроува». Подобных образцов я не видывал с мальчишеских лет, когда в этом районе повсеместно доминировал стиль «порочный модерн Майами». Только тут была старая школа, вызывавшая в памяти времена, когда этот район назывался Нат[7]-Гроув из-за своего свободного богемского колорита.

   Полы были выложены красновато-коричневой плиткой и блестели вполне достаточно, чтобы, смотрясь в них, можно было бриться. Справа от большого панорамного окна имелся уголок для бесед с кожаным диваном и двумя такими же креслами. С другой стороны окна располагался небольшой бар и огромный застекленный винный шкаф с регулируемой температурой, а на соседней стене — абстрактное полотно в стиле ню.

   Уилкинс провел нас мимо двух растений в напольных горшках к дивану и нерешительно затоптался в паре шагов от него.

   — Ах! — сокрушался он, откидывая капюшон дождевика. — Мы слишком мокрые для кожаной мебели. Не возражаете против табуретов? — И он повел рукой в сторону бара.

   Я взглянул на Дебору, та лишь плечом дернула:

   — Мы можем и постоять. Дело займет всего минуту.

   — Хорошо, — кивнул Уилкинс, сложил руки на груди и улыбнулся Деборе. — Что заставило ваше начальство послать такую девушку, как вы, в ужасную непогоду?

   Дебора слегка покраснела, то ли от раздражения, то ли от чего-то еще, сказать не могу.

   — Давно ли вы спите с Тэмми Коннор? — спросила она.

   Уилкинс враз утратил радостный настрой, его лицо приобрело очень холодное и неприятное выражение, когда он поинтересовался:

   — Где вы услышали об этом?

   Я понимал, что Дебора старается выбить его из равновесия, а поскольку я тоже люблю этим заниматься, то встрял:

   — А вам придется продать этот дом, если вы не получите контракт?

   Его взгляд перескочил на меня, и не было в нем ничего приятного. К тому же он язык держал на привязи.

   — Мне следовало бы догадаться. Итак, это Халперн разоткровенничался в тюрьме, верно? «Это сделал Уилкинс», да?

   — Значит, вы не жили с Тэмми Коннор? — спросила Дебора.

   Уилкинс опять обернулся, с заметным усилием сохраняя на лице расслабленную улыбочку, и покачал головой:

   — Прошу прощения. Никак не могу привыкнуть к вам как к злому копу. Полагаю, для вас двоих это весьма успешный метод, так?

   — Не отвлекайтесь, — сказал я. — Вы еще не ответили на наши вопросы.

   Профессор согласно кивнул:

   — Хорошо. А рассказал вам Халперн, как он в мой кабинет забрался? Я нашел его, когда он у меня под столом прятался. Бог знает, что он там делал.

   — С чего вы решили, будто он забрался к вам в кабинет? — вскинулась Дебора.

   — Он утверждал, что я срывал ему подготовку статьи.

   — А вы срывали?

   Профессор взглянул на Дебору, потом на меня, затем вновь на Дебору:

   — Офицер, я изо всех сил стараюсь сотрудничать с вами. А вы обвиняете меня в таком множестве всякого, что я теряю уверенность, на какой вопрос мне следует отвечать.

   — И поэтому вы не ответили ни на один из них? — заметил я.

   Не обращая на меня внимания, Уилкинс продолжил:

   — Если вы соблаговолите объяснить мне, каким образом связаны статья Халперна и Тэмми Коннор, я с радостью помогу вам всем, чем смогу. В противном случае вынужден вас покинуть.

   Дебора посмотрела на меня: то ли совета спрашивала, то ли просто устала на Уилкинса глядеть, я не понял, так что постарался выразительнее пожать плечами, а она вновь повернулась к Уилкинсу:

   — Тэмми Коннор мертва.

   — Вот дела-а! — выдохнул Уилкинс. — Как это случилось?

   — Так же, как и с Ариэль Голдман, — ответила Дебс.

   — А вы знали их обеих, — услужливо подсказал я.

   — Мне представляется, что десятки людей знали их обеих. В том числе и Джерри Халперн, — возразил Уилкинс.

   — Профессор Уилкинс, Тэмми Коннор убил профессор Халперн? — в лоб спросила Дебора. — Сидя в следственном изоляторе?

   — Я только говорю, что он тоже знал их обеих, — пробормотал сникший Уилкинс.

   — И у него с ней тоже была связь? — поинтересовался я.

   — Вероятно, нет. — Уилкинс ухмыльнулся. — Во всяком случае, не с Тэмми.

   — Что вы хотите этим сказать, профессор? — задала вопрос Дебора.

   Уилкинс пожал плечами:

   — Так, слухи, знаете ли. Детки болтают. Некоторые из них считают Халперна геем.

   — Меньше конкуренции с вами, — заметил я. — Как в случае с Тэмми Коннор.

   Уилкинс хмуро глянул на меня, и, даю слово, будь я университетским второкурсником, то испугался бы.

   — Вам надлежит решить, убивал он своих студенток или насиловал их.

   — А почему не то и другое?

   — Вы учились в колледже? — требовательно спросил профессор.

   — Ну да, было дело.

   — Тогда вы должны знать, что существует определенный тип девиц, которые в половом смысле преследуют своих преподавателей. Тэмми старше восемнадцати лет, а я не женат.

   — А ведь это не совсем этично заниматься сексом со студенткой, ведь так? — сказал я.

   — Бывшей студенткой! — выпалил он. — Я стал встречаться с ней после занятий в прошлом семестре. Нет закона, запрещающего встречаться с экс-студенткой. Особенно если она вам на шею вешается.

   — Отличный подкат! — оценил я.

   — Вы срывали подготовку статьи профессора Халперна? — спросила Дебора.

   Уилкинс обернулся к Деборе и опять улыбнулся. Чудесно было наблюдать за человеком, который почти так же умело, как и я, менял одну эмоцию на другую.

   — Детектив, вы видите здесь шаблон? — произнес он. — Послушайте, Джерри Халперн — блестящий парень, но… не совсем стабильный. А теперь на него столько всего свалилось, что он попросту решил, что я целый заговор против него затеял. — Он пожал плечами. — Не думаю, что я настолько искусен, — заметил он с легкой улыбкой. — Уж по крайней мере, по части заговоров.

   — Так вы считаете, что Халперн убил Тэмми Коннор и других? — спросила Дебора.

   — Этого я не говорил. Но послушайте, он же псих. Не я. — Уилкинс сделал шаг к двери и, глядя на Дебору, выгнул бровь. — А теперь, если не возражаете, я действительно должен идти.

   Дебора вручила ему визитку:

   — Благодарю, профессор, что уделили нам время. Если сочтете полезным еще чем-нибудь поделиться, будьте любезны, позвоните мне.

   — Непременно, — кивнул он, улыбаясь так, словно приглашал вовсе не на танцы, и положил руку ей на плечо; Дебс сдержалась, не вздрогнула. — Мне и в самом деле претит выпроваживать вас под дождь, но…

   Дебора с облегчением, как мне показалось, выскользнула из-под его руки и двинула к двери. Я следом. Уилкинс проводил нас до выхода, потом за ворота, затем залез в машину, сдал задом по подъездной дорожке и уехал. Дебс стояла под дождем и смотрела ему вслед. Я уверен, она проделывала это, чтобы заставить его занервничать, вылезти из машины и во всем признаться… Принимая во внимание погоду, это рвение, на мой взгляд, было излишним. Я залез в машину и стал ждать ее.

   Когда синий «лексус» скрылся из виду, Дебора наконец уселась рядом со мной.

   — У меня от этого ублюдка чертовы мурашки по телу ползут, — призналась она.

   — По-твоему, он убийца? — спросил я.

   Странное для меня ощущение: не знать, а гадать, не увидел ли кто-то еще хищника под маской.

   Она раздраженно тряхнула головой, и слетевшие с волос капли воды попали на меня.

   — По-моему, он просто чертов ублюдок. Ты как думаешь?

   — Целиком уверен, что ты права.

   — Он был не против признать свою связь с Тэмми Коннор, — рассуждала Дебс. — Так зачем врать и утверждать, что она слушала его курс в прошлом семестре?

   — Рефлекс? — предположил я. — Из-за того что ему контракт нужен?

   Дебора забарабанила пальцами по рулю, потом решительно подалась вперед и завела машину.

   — Я за ним хвоста пущу, — сказала она.

  
  
   

    Глава 23 

   

   Копия протокола о происшествии лежала у меня на столе, когда я наконец добрался до работы и понял: кому-то угодно, чтобы сегодня я, несмотря ни на что, стал трутнем-медоносом. Так много всего произошло за последние несколько часов, что трудно было свыкнуться с мыслью, что рабочий день все еще скалит на меня свои длинные острые зубы. Поэтому я отправился выпить кофе, прежде чем предаться рабскому труду. Хотелось верить, что кто-нибудь принесет пончики или печенье, но, увы, эта мысль, конечно, была дурацкой. Не осталось ничего, кроме полутора чашек подгоревшего, очень темного кофе. Я налил себе в чашку, оставив бо́льшую часть для воистину жаждущих, и вернулся к своему столу.

   Взял протокол и принялся его читать. Итак, кто-то, управляя транспортным средством, принадлежавшим некоему мистеру Дариусу Старзаку, загнал это средство в канал и скрылся с места происшествия. Сам мистер Старзак до сих пор был недоступен для снятия показаний. Понадобилось несколько длительных мгновений, миганий и потягиваний мерзкого кофе, чтобы сообразить, что у меня в руках протокол о происшествии со мной нынешним утром, и еще несколько долгих минут, чтобы решить, что с ним делать.

   Иметь имя владельца машины недостаточно, чтобы двигаться дальше: почти пустышка, коль скоро машина, вероятнее всего, была угнана. Однако решить так и на том успокоиться было хуже, нежели предпринять попытку и остаться ни с чем, так что я вновь уселся за компьютер.

   Прежде всего, стандартная информация: регистрация машины, в которой указан адрес на Олд-Катлер-роуд в довольно дорогом районе. Далее полицейские записи: остановки патрульной службой, непогашенные штрафы, выплата алиментов. Там ничего. Мистер Старзак был, очевидно, образцовым гражданином, не имевшим вообще никаких контактов с длинной рукой закона.

   Что ж, ладно, тогда само имя — Дариус Старзак. Имя Дариус встретишь нечасто, во всяком случае в Соединенных Штатах. Я посмотрел данные иммиграционной службы. И удивительное дело, сразу же попал в точку.

   Прежде всего, он доктор Старзак, а не мистер. Получил докторскую степень по религиозной философии в Гейдельбергском университете и еще несколько лет назад был штатным профессором Краковского университета. Я копнул глубже и выяснил, что Старзака уволили из-за темной скандальной истории. Я не слишком силен в польском, хотя, заказывая ланч в столовой, способен выговорить «кевбаса». Из прочитанного стало ясно — если мой перевод не совсем никчемный, — что Старзака выгнали за участие в каком-то нелегальном обществе.

   В досье не говорилось, зачем европейскому ученому, потерявшему работу по такой неясной причине, понадобилось следить за мной, а потом завезти свою машину в канал. Тем не менее я перепечатал фото Старзака из иммиграционного досье. Прищурившись, я рассматривал фото, пытаясь представить наполовину скрытое солнцезащитными очками лицо, которое разглядел в боковом зеркале «авалона». Может, это был он. А может, и Элвис. И насколько я понимал, у Элвиса было столько же причин следить за мной, сколько и у Старзака.

   Тогда я копнул еще глубже. Не так-то просто зануде из судебно-криминалистической службы залезть в закрома Интерпола без официального основания, даже когда ты обворожителен и умен. Однако, поиграв несколько минут онлайн в мою версию вышибалы, я попал в главный архив, и тут все стало интереснее.

   Доктор Дариус Старзак состоял на особом учете в четырех странах, включая США, что объясняло, почему он находился тут. Хотя никаких доказательств, что он совершил что-либо, не было, имелись подозрения, что ему известно больше, чем он готов рассказать, о транспортировке сирот войны из Боснии. И досье, конечно же, походя упоминало, что установить местонахождение этих детей невозможно. На языке официальных полицейских документов это означает следующее: некто считает, что доктор, возможно, убивает их.

   При чтении такого мне следовало бы преисполниться холодного веселья, ощутить злой проблеск предвкушения… увы, ничего, ни глухих отголосков, ни искорки. Вместо этого я почувствовал, как понемногу возвращается чисто человеческий гнев, охвативший меня нынче утром, когда Старзак следил за мной. Это не служило равноценной заменой всплеску тьмы, дикой уверенности от Пассажира, к чему я привык, но, по крайней мере, было хоть что-то.

   Старзак устраивал гадости детям, и он или некто, воспользовавшийся его машиной, попытался устроить их мне. Что ж, ладно. До сих пор меня гоняли туда-сюда, как шарик для пинг-понга, и я принимал это пассивно и безропотно, втянутый в вакуум жалкого подчинения, поскольку меня бросил Темный Пассажир. Только имелась одна вещь, которую я понимал и даже мог изменить.

   Досье Интерпола уверило меня, что Старзак был гадом, относился к тому типу людей, которых я обычно старался найти, следуя своему хобби. Кто-то преследовал меня в его машине, а потом пошел на крайнюю меру и загнал машину в канал, чтобы смыться. Возможно, кто-то угнал машину и Старзак совершенно невиновен. Но я так не думал, и архив Интерпола против этого возражал. Однако, чтобы убедиться, я проверил сводки угонов авто. Ни Старзак, ни его машина в них не значились.

   Ладно. Я был уверен, что следил за мной он, и это подтверждало его вину. Я знал, как поступать с этим… Но значило ли мое внутреннее одиночество, что мне этого не сделать?

   Теплый поток уверенности начал пробиваться из-под гнева и медленно, но верно доводить его кипения. Это совсем не походило на золотой стандарт уверенности, какой я всегда получал от Пассажира, однако в нем было больше определенности, чем догадки. Дело верное, я в том не сомневался. Если у меня нет неопровержимых свидетельств, какими я обычно располагал, тем хуже для моего врага. Старзак довел ситуацию до точки, где у меня не осталось сомнений, он сам вознес себя на вершину моего списка. Мне предстояло отыскать его и превратить в дурную память и капельку засохшей крови в моей шкатулке из розового дерева.

   А поскольку я предался чувству (впервые, во всяком случае), то позволил себе слабенький проблеск надежды. Ведь вполне могло бы случиться и так, что, занимаясь Старзаком и творя всякое, чего никогда прежде не делал в одиночку, я, возможно, сумею вернуть себе Темного Пассажира. Я ничего не понимал в том, как такое срабатывает, но это имело определенный смысл, так ведь? Пассажир всегда был при мне, побуждая меня… Так может, он и появится, если я создам нужную ему ситуацию? И разве Старзак не прямо передо мной, разве он не умоляет, чтобы им занялись?

   А если Пассажиру не суждено вернуться, почему бы мне самому не начать быть самим собой? Я был тем, на ком лежала тяжелая работа… Не смогу я и дальше, что ли, следовать своему предназначению, даже и с пустотой внутри?

   Все ответы вспыхнули сердито-красным «да». И я на миг замер по старой памяти в ожидании привычного ответного шипения удовольствия из укрытого тенью внутреннего уголка… только, естественно, не дождался.

   Не беда. Я и один с этим справлюсь.

   В последнее время мне немало довелось поработать ночью, так что на лице Риты не было никакого удивления, когда я сообщил ей, что после обеда мне надо вернуться на работу. Конечно, мне было не сорваться с крючка Коди и Астор, которым хотелось поехать со мной и заняться чем-нибудь интересненьким или, в крайнем случае, остаться дома и вместе погонять жестяную банку во дворе. Впрочем, после кое-каких мелких льстивых обещаний и некоторых смутных угроз я стряхнул их с себя и выскользнул в ночь. Ночь, мой последний оставшийся друг со слабенькой половинкой луны, мерцавшей в тусклом, пропитанном влагой небе!

   Старзак жил на охраняемой территории с воротами, однако наличие охранника в маленькой будке и с минимальной оплатой гораздо удачнее повышало цену недвижимости, чем оберегало ее от такого, как Декстер, опытного и голодного. И пусть это означало, что, оставив машину, я должен немного пройтись от будки, зарядка телу будет только на пользу. В последнее время у меня было чересчур много ночных бдений, слишком много безрадостных пробуждений по утрам, а потому приятно было двигаться к достойной цели на своих ногах.

   Имея адрес Старзака, я неспешно колесил по окрестности, проходил мимо, словно был соседом, совершающим вечерний моцион. В передней дома горел свет, на подъездной дорожке стояла одинокая машина с флоридским номером и надписью внизу «Округ Мэнати». Население округа Мэнати составляло всего триста тысяч человек, а машин с такими номерами как минимум в два раза больше. Известный трюк прокатных фирм, призванный скрыть тот факт, что водитель едет на арендованном автомобиле, что он, следовательно, турист, а значит, законная добыча для любого хищника с неудержимой страстью к легкой поживе.

   Я ощутил слабый всплеск пылкого предвкушения. Старзак дома, и у него арендованная машина. Это лишний раз подтверждало, что именно он загнал свою машину в канал. Я миновал дом, остерегаясь любой возможности быть замеченным. Я ничего не видел и слышал лишь слабые звуки включенного где-то поблизости телевизора.

   Обходя квартал, я приметил дом без света и с плотно закрытыми ставнями: очень надежный признак, что в доме никого нет. Через затемненный двор я двинулся к высокой живой изгороди, отделявшей участок от дома Старзака. Скользнул в проем в зарослях, надел на лицо чистую маску, натянул перчатки, подождал, пока не настроятся зрение и слух. И тут меня посетила мысль: если бы кто-нибудь увидел меня сейчас, то подумал бы, что я ужасно смешно выгляжу. Прежде я о том никогда не тревожился: радар у Пассажира великолепный, всегда предупреждал о нежелательном зрителе. Зато теперь, лишенный внутренней поддержки, я чувствовал себя голым. И когда это чувство окатило меня, то оставило за собой другое — чистую, беспомощную глупость.

   Что я делаю? Я нарушил почти все правила, по которым жил, явившись сюда внезапно, без обычной для себя тщательной подготовки, без подлинного доказательства и без Пассажира. Это безумие! Я просто напрашивался, чтобы Старзак меня обнаружил, запер или порубил на куски.

   Закрыв глаза, я прислушался к бульканью новых чувств во мне. Чувствовать — это присущая человеческим существам забава. Теперь я мог бы вступить в лигу боулинга. Отыскать какой-нибудь чат в Интернете и вести беседы на тему «Помоги себе сам с нью-эйдж» или про альтернативную фитотерапию при лечении геморроя. Добро пожаловать в людскую расу, Декстер, бесконечно суетную и бессмысленную человеческую расу! Мы надеемся, ваше краткое и болезненное пребывание доставит вам удовольствие.

   Я открыл глаза. Я мог бы сдаться, принять тот факт, что дни Декстера сочтены. Или… я мог бы, невзирая ни на какой риск, пройти через это и вновь утвердить то, что всегда было мной. Затеять действие, которое либо вернуло Пассажира, либо навело меня на тропу жизни без него. Если Старзак и не был полной определенностью, то он к ней близок, я уже тут, и ситуация чрезвычайная.

   По крайней мере, то был ясный выбор, чего я уже долгонько был лишен. Глубоко вдохнув, я стал бесшумно, как только мог, пробираться сквозь изгородь во двор Старзака.

   Держась в тени, я добрался до стены дома с дверью в гараж. Она была заперта, только Декстер смеется над запорами, и, чтобы открыть этот, помощь Пассажира не понадобилась. Я вступил в темный гараж, тихонько прикрыл за собою дверь. К дальней стене был прислонен велосипед, там же стоял верстак, над которым располагался весьма аккуратный набор инструментов. Сделав пометку в памяти, я пересек гараж до двери в дом и, приложив ухо к двери, надолго затих.

   Сквозь слабое жужжание кондиционера доносился звук включенного телевизора — и ничего больше. Я послушал еще немного, чтобы удостовериться, а потом очень осторожно приоткрыл дверь. Она оказалась незапертой, открылась плавно и бесшумно, и я молчаливой темной тенью скользнул в дом Старзака.

   Прижимаясь к стене, я двинулся по коридору на голубое свечение телеэкрана, болезненно сознавая, что, окажись он почему-либо позади меня, я буду прекрасно освещен со спины. Однако, когда показался сам телевизор, я разглядел голову над спинкой дивана и понял: он мой.

   Держа наготове петлю из прочной пятидесятифунтовой лески, я придвинулся ближе. Пошла реклама, и голова слегка шевельнулась. Я замер, но тут его голова оказалась точно по центру. Я метнулся через комнату и насел на него, захлестнул петлю вокруг шеи и стянул ее над самым кадыком.

   Какое-то время он вполне отрадно дергался, отчего петля затягивалась еще туже. Я смотрел, как он откидывался, хватался за горло, удовольствие это доставляло, но я не ощущал той холодной дикой радости, к которой привык в подобных случаях. Тем не менее это было лучше, чем любоваться рекламой, и я довел его до того, что лицо у него посинело, а дерганья стихли до беспомощного дрожания.

   — Сидите спокойно и тихо, — произнес я, — и я позволю вам дышать.

   Надо полностью отдать ему должное: он понял сразу и прекратил хилые барахтанья. Я ослабил петлю, совсем чуть-чуть, и вслушался, пока он силился сделать вдох. Всего один. Потом вновь затянул и рывком поставил его на ноги.

   — Идите! — велел я.

   И он пошел.

   Я, держась у него за спиной и натягивая леску так, чтобы он мог, если очень-очень постарается, понемногу дышать, повел по коридору вглубь дома, потом в гараж. Когда я подтолкнул его к верстаку, он припал на одно колено: то ли споткнулся, то ли имел глупость попробовать сбежать. В любом случае мне было не до того, и я затянул петлю, наблюдая, как его глаза вылезают из орбит, лицо темнеет и он шлепается на пол без сознания.

   Мне же проще. Я водрузил его безжизненное тело на верстак и надежно примотал изолентой, пока он лежал без памяти с раскрытым ртом. Из уголка рта у него стекала слюна, дыхание сделалось очень неровным, даже когда я ослабил петлю. Я смотрел на привязанного к верстаку Старзака, на его неприятное лицо и думал, чего никогда прежде не делал: вот все мы таковы. Все так заканчиваем. Мешок костей, который поначалу дышит, а когда перестает, превращается в гниющие отбросы.

   Старзак закашлялся, изо рта потекло еще больше мокроты. Он дернулся под изолентой, понял, что не в силах пошевелиться, и широко раскрыл глаза. Произнес что-то неразборчивое, составленное из слишком многих согласных звуков, а потом закатил глаза и увидел меня. Конечно же, моего лица под маской ему не было видно, но мне стало не по себе от мысли, что он меня все равно узнал. Он двинул губами несколько раз, но ничего не сказал, пока наконец не скосил глаза вниз, куда-то себе в ноги, и не выговорил сухим, хриплым голосом с центральноевропейским акцентом, зато едва ли эмоционально окрашенным, как можно было ожидать:

   — Вы делаете очень большую ошибку.

   Я подыскивал спонтанный зловещий ответ… и ничего не находил.

   — Вот увидите, — звучал его ужасно тягучий и саднящий голос. — Он в любом случае вас непременно достанет, даже без меня. Слишком для вас поздно.

   Вот так. Признание, почти такое, какое мне требовалось: он преследовал меня со зловещим намерением. Только все, что пришло мне в голову, вырвалось само:

   — Кто это он?

   Старзак, забыв, что привязан к верстаку, попытался повести головой. Не получилось. Но и это, похоже, не сильно его обеспокоило.

   — Они непременно вас отыщут, — повторил он. — Довольно скоро. — Он дернулся слегка, словно попытался рукой махнуть, и сказал: — Действуйте. Убейте меня сейчас. Они все равно вас найдут.

   Опустив глаза, я смотрел на него. Гад надежно спеленат и готов к моим особым способам внимания, я должен бы быть полон льдистого восторга от предстоявшей работы… а я не был. Не было во мне ничего, кроме пустоты, того же самого ощущения безнадежной тщетности, которое овладело мной, когда я выжидал возле этого дома.

   Я встряхнулся, бросил хандрить и заклеил лентой Старзаку рот. По телу пробежала легкая дрожь, а его обладатель по-прежнему смотрел перед собой в никуда, не выказывая совсем никаких чувств.

   Я поднял нож и опять взглянул на свою недвижимую и бесчувственную добычу. Мне все еще слышалось его жутко хлюпавшее дыхание через нос: хлип в ноздри, хлюп из ноздрей. Хотелось прекратить это, погасить его огни, покончить с этой гадиной, разрезать ее на куски, спрятать их в опрятные сухие мешки для мусора, превратить в недвижимые ломти компоста, которые больше не будут грозить, не будут больше есть и испражняться, топтаться на месте в хаотичном лабиринте человеческой жизни…

   И не смог.

   Я безмолвно призывал темные крылья вырваться из меня и осветить мой кинжал зловещим блеском дикой цели, но ничего не произошло. Ничто не шевельнулось во мне при мысли о надобности совершить то острое и необходимое, что свершалось мной такое множество раз. Единственным моим ощущением была пустота.

   Я опустил нож, повернулся и вышел в ночь.

  
  
   

    Глава 24 

   

   На следующий день мне как-то удалось выбраться из постели и отправиться на работу, невзирая на грызущее душу тупое отчаяние, разраставшееся во мне, словно колючий терновый сад. Охватывало ощущение, будто я окутан туманом тупой боли, ноющей лишь затем, чтобы напомнить мне, что и в ней нет никакого проку, как не было, казалось, проку в совершении таких пустопорожних действий, как завтрак, долгая, тягучая поездка на работу… вовсе никакого проку за рамками рабства привычки. Только я совершил это, позволил мышечной памяти проволочь себя по всему пути до кресла за рабочим столом, в которое уселся, включил компьютер и отдался на волю дня, тащившего меня в серую тягомотину служебных обязанностей.

   У меня ничего не вышло со Старзаком. Я не был уже собой, утратил понимание, кто я такой и чем занимаюсь.

   Когда я добрался домой, Рита поджидала меня у двери с выражением тревожного раздражения.

   — Нам надо решить с группой, — заявила она. — Их может пригласить кто-нибудь другой.

   — Ладно, — сказал я.

   Почему бы и не решить с группой? Это имело такое же значение, как и что угодно другое.

   — Я подобрала все диски там, куда ты их вчера бросил, и рассортировала по цене.

   — Я послушаю их сегодня вечером, — пообещал я.

   И хотя Рита все еще казалась раздраженной, в конце концов вечерняя рутина заняла и успокоила ее, и она взялась за готовку и уборку, пока я слушал рок-группы, исполнявшие «Chicken Dance» и «Electric Slide». Уверен, в обычное время это доставляло бы столько же удовольствия, сколько и зубная боль, однако, поскольку для меня во всем свете не было ничего, к чему стоило бы приложить руки, я смиренно снес тяготы всей стопки дисков, а вскоре пришло время снова ложиться спать.

   В час ночи ко мне вернулась музыка, и вовсе не «Chicken Dance». Барабаны, трубы и хор голосов с ними прокатились по моему сну, вознеся меня к небесам, и я проснулся на полу, а память об этой музыке по-прежнему эхом отдавалась у меня в голове.

   Я долго лежал на полу, не в силах сложить поистине складную мысль о том, что это значит, зато боясь вновь уснуть из-за того, что это опять вернется. В конце концов я забрался в постель и, полагаю, даже уснул, потому как, когда открыл глаза, в них бил солнечный свет, а с кухни доносились знакомые звуки.

    

   Было субботнее утро, и Рита пекла блинчики с черникой, весьма желанное возвращение в повседневность. Коди с Астор с энтузиазмом уплетали блинчики, и в любое обычное утро я бы от них не отставал. Только сегодняшнее утро не было обычным.

   Трудно вообразить, сколь велико должно быть потрясение, способное отвратить Декстера от пищи. У меня весьма скорый метаболизм, организм вечно нуждается в постоянной подпитке, чтобы оставаться таким чудесным устройством, каким был я, а блинчикам Риты в этом нет ничего равного. И тем не менее то и дело я замечал, что замираю, вперив взор в вилку, а та качается на полпути между тарелкой и моим ртом, я же не в силах набраться нужного задора, чтобы завершить движение и принять пищу.

   Довольно скоро все с едой покончили, я же по-прежнему пялился в тарелку, наполовину полную еды. Даже Рита заметила, что не все в порядке в Царстве Декстера.

   — Ты к еде почти не притронулся, — сказала она. — Что-то не так?

   — Да, все дело в работе, которой я занимаюсь сейчас, — ответил я по меньшей мере наполовину правдиво. — Никак не могу выбросить его из головы.

   — Ох! — вздохнула Рита. — Ты уверен, что… то есть оно очень жестокое?

   — Не в том суть, — сказал я, гадая, что бы ей хотелось услышать. — Просто оно… очень загадочное.

   Рита кивнула:

   — Иногда стоит перестать думать о чем-то на время, и ответ сам придет.

   — Может, ты и права, — согласился я, наверное отступая от правды.

   — Ты собираешься завтрак доедать?

   Я уставился в тарелку со стопкой еще не съеденных блинчиков и застывшим сиропом. Выражаясь научно, я понимал, что они все еще не утратили вкуса, только в тот момент, похоже, были не привлекательнее старой намокшей газеты.

   — Нет, — ответил я Рите.

   Она глянула на меня с тревогой. Когда Декстер не доедает завтрак, мы оказываемся на неизведанной территории.

   — Ты бы пошел на катере покатался, — предложила она. — Тебе это всегда помогало расслабиться.

   Она подошла, с напористой озабоченностью коснулась меня рукой, а Коди с Астор подняли взгляды: надежда на прогулку на катере ясно читалась на их лицах… а я вдруг почувствовал, будто в зыбучие пески попал.

   Встал. Это было уже слишком. Я и собственным-то ожиданиям соответствовать не мог, просить же меня разобраться со всеми их чаяниями — это удушьем отдавало. Не знаю, что меня угнетало сильнее: провал со Старзаком, преследующая музыка или засасывание в семейную жизнь. Может, как раз сочетание всего этого и растаскивало меня со страшной силой в разные стороны, засасывало по кускам в водоворот цепкой повседневности, от которой мне хотелось волком выть и которая в то же время не оставила во мне сил даже на хныканье. Что бы то ни было, я должен был отсюда убираться.

   — У меня есть одно срочное дело, — сказал я, и все уставились на меня с болезненным удивлением.

   — А-а, — произнесла Рита. — Что за дело?

   — Это по поводу свадьбы, — выпалил я, вовсе не думая, что скажу следом, но слепо повинуясь порыву. И по счастью, хоть что-то одно вышло так, поскольку я вспомнил разговор с красневшим, униженным Винсом Масукой. — Нужно переговорить с организатором банкета.

   Рита засияла:

   — Ты к Мэнни Борке собираешься? Ух! Вот уже в самом деле…

   — Да, — заверил я ее. — Вернусь позже.

   Вот так в разумное время субботнего утра, без пятнадцати минут десять, я, распрощавшись с грязной посудой и домоседством, забрался в свою машину. На дорогах было необычно спокойно, и до Саут-Бич мне не попалось никакого насилия, никаких преступлений. Это все равно как увидеть снег в Фонтенбло. События, случившиеся со мной за последнее время, приучили меня поглядывать в зеркало заднего вида. Всего минуту я полагал, что за мной увязался небольшой красный джип, но, стоило мне притормозить, как он меня обошел. Движение оставалось свободным, и было всего пятнадцать минут одиннадцатого, когда я, припарковав машину и поднявшись на лифте, постучал в дверь Мэнни Борке.

   Последовало очень долгое молчание. Я опять постучал, на этот раз с бо́льшим воодушевлением. И уже собирался бабахнуть в дверь по-настоящему зажигательным салютом, когда она распахнулась, в ней образовался заспанный и по большей части голый Мэнни Борке и, моргая, уставился на меня.

   — Сиськи Христовы! — проквакал он. — Времени-то сколько?

   — Десять пятнадцать, — бодро ответил я. — Практически время ланча.

   По-видимому, Мэнни еще не совсем проснулся или, может, ему это показалось забавным, но он повторил:

   — Сиськи Христовы!

   — Можно войти? — вежливо спросил я, он моргнул еще несколько раз, затем толчком распахнул дверь.

   — Надеюсь, у вас в запасе есть приличное оправдание, — сказал он, и я последовал за ним, мимо чудовищного арт-творения в прихожей и до самого насеста у окна. Он вспрыгнул на табурет, я сел на тот, что напротив.

   — Мне нужно переговорить с вами по поводу моей свадьбы, — начал я, а он весьма сварливо качнул головой и взвизгнул:

   — Фрэнки! — Ответа не последовало, и он, опершись на одну свою ручку, постучал другой по столу. — Вот сучка мелкая, ну погоди… Черт побери, Фрэнки! — призывно заорал он визгливым голосом.

   Немного спустя из глубины квартиры донесся суетливый шум, а потом появился, запахивая на бегу халат и отбрасывая назад жиденькие каштановые волосы, молодой человек и замер перед Мэнни.

   — Привет, — произнес он. — Ну… то есть вы понимаете. Доброе утро.

   — Приготовь кофе! Очень быстро, — распорядился Мэнни, не глядя на парня.

   — Хм… — кивнул Фрэнки. — Обязательно. О’кей. — Замешкался на полсекунды, ровно настолько, чтобы у Мэнни было время взметнуть свой крошечный кулачок и взвизгнуть:

   — Мигом, черт побери!

   Фрэнки дернул кадыком и метнулся к кухне, а Мэнни вновь принял прежнюю позу, опершись на кулачок всеми своими восемьюдесятью пятью фунтами позвышенной сварливости, и со вздохом закрыл глаза, будто его мучили бессчетные орды воистину демонов-идиотов.

   Поскольку стало ясно, что разговора без кофе не будет, я повернулся к окну и стал любоваться видом. На горизонте ползли три больших грузовых судна, пыхтя клубами дыма, а ближе к берегу пестрая россыпь прогулочных посудин, от многомиллионных игрушек, державших курс на Багамы, и до стайки виндсерферов у кромки берега. Ярко-желтая байдарка выгребла в море, очевидно намереваясь встретиться с судами на горизонте. Светило солнце, летали чайки, выискивая отбросы, а я ожидал, пока Мэнни получит свою дозу кофе.

   Из кухни донеслись звуки чего-то разлетевшегося вдребезги и сдавленный вопль Фрэнки: «Вот говно!» Мэнни попытался еще плотнее смежить веки, словно бы отгораживаясь от окружавшей его жуткой несуразицы. И лишь спустя несколько минут прибыл Фрэнки с кофейным сервизом: серебряный кофейник странной формы и три приземистые керамические чашечки на прозрачном подносе в форме палитры художника.

   Трясущимися руками Фрэнки поставил перед Мэнни чашку и налил ее до краев. Мэнни, сделав малюсенький глоточек, тяжело вздохнул без всякого чувства облегчения и наконец-то раскрыл глаза.

   — Хорошо, — произнес он, потом, обратившись к Фрэнки, добавил: — Ступай убери свой жуткий бардак, и, если я потом наступлю на осколок стекла, Богом клянусь, я тебя выпотрошу! — Фрэнки метнулся прочь, а Мэнни, сделав еще один микроскопический глоток, обратил свой тусклый взор на меня. — Вы хотите поговорить о вашей свадьбе, — сказал он, словно бы на самом деле никак не мог этому поверить.

   — Так и есть, — ответил я, и он покачал головой.

   — Такой милый мужчина, как вы, — потянул он. — Как вас угораздило захотеть жениться?

   — Понадобились налоговые льготы. Мы можем обсудить меню?

   — Ни свет ни заря, да еще в субботу? Нет! — отрезал он. — Ужасный, бессмысленный, примитивный обряд. — (Как я понял, речь шла о свадьбе, а не о меню, хотя с Мэнни ни в чем нельзя быть уверенным.) — Я поистине потрясен, что кто-то с охотой проходит через него. Впрочем, — пренебрежительно махнул он ручкой, — по крайней мере, это дает мне шанс поэкспериментировать.

   — Я вот думаю, а нельзя ли экспериментировать чуть подешевле?

   — В принципе, возможно, — ответил он и в первый раз за сегодняшнюю беседу продемонстрировал свои зубы, хотя улыбкой это можно назвать, если вы согласитесь, что мучить животных — это забава. — Только такого просто не случится.

   — Почему?

   — Потому что я уже решил, что сделаю, и вы не сможете мне помешать.

   Если быть предельно откровенным, на уме у меня было несколько способов, какими я мог бы остановить его, но, увы, ни один из них, какое бы развлечение они ни доставили, не прошел бы строгие требования Кодекса Гарри, а значит, я не смогу ими воспользоваться.

   — Полагаю, подсластить пилюлю не получится? — спросил я.

   Он искоса глянул на меня и пискнул:

   — Насколько сладкой она могла бы быть, по-вашему?

   — Ну, я намеревался произнести «пожалуйста» и расточать улыбки.

   — Не годится. Если по большому счету.

   — Винс сказал, что вы предполагаете по пятьсот долларов с прибора?

   — Я не предполагаю! — рыкнул он. — И мне насрать на то, чтобы вести счет вашим гребаным грошам.

   — Конечно-конечно, — попробовал я малость смягчить его. — В конце концов, это же не ваши гроши.

   — Ваша подружка подписала гребаный контракт, — заявил он. — Я могу делать все, что только взбредет мне в голову.

   — Так должно же быть хоть что-то, чтобы я смог слегка сбить цену? — с надеждой спросил я.

   Рычание стихло, сменилось его фирменным взглядом искоса.

   — Не добьетесь. Даже в суде.

   — Тогда что же мне делать?

   — Если вы имеете в виду, что вам делать, чтобы заставить меня передумать, — ничего. Ничегошеньки во всем белом свете. Люди вокруг квартала в очереди стоят, лишь бы нанять меня… У меня на два года вперед все расписано, и я делаю вам большое одолжение. — Его косой взгляд расширился до почти сверхъестественного. — Так что готовьтесь к чуду. И к очень изрядному счету.

   Я встал. Мэнни явно старался быть непреклонным во всем, а я ничего не мог с этим поделать. Не скрою, хотелось бросить эдак что-нибудь вроде: «Вы еще обо мне услышите», — только и в этом особого смысла тоже не было. Так что я улыбнулся в ответ и, произнеся: «Что поделаешь», — вышел из квартиры. Пока за мной закрывалась дверь, я слышал, как он уже вопил на Фрэнки:

   — Христа ради, шевели своей толстой жопой и убери все это говно с моего гребаного пола!

   Я шел к лифту, когда почувствовал, как ледяной стальной палец прошелся по моему затылку, и всего на миг ощутил легкое волнение, будто Темный Пассажир попробовал пальцем ноги воду и убежал, убедившись, что она слишком холодная. Я замер как вкопанный и медленно огляделся в холле.

   Ничего. В самом конце коридора какой-то мужчина возился с газетой перед своей дверью. В остальном же холл и коридор были пусты. Всего на мгновение я прикрыл глаза. «Что?» — спросил я. Увы, ответа не получил. Я по-прежнему был один. И если только кто-то не пялился на меня в глазок одной из дверей, тревога была ложной. Или, что скорее, желаемое я принял за действительное.

   Я вошел в лифт и поехал вниз.

    

   Когда дверь лифта закрылась, Наблюдатель распрямился, все еще держа газету, которую взял с коврика. Отличный образчик маскировки, может и еще раз сработать. Он пристально вгляделся в коридор, гадая про себя, что такого интересного могло быть в другой квартире, но, по сути, это не имело значения. Надо — выяснит. Обязательно выяснит все, что делал тот, другой.

   Медленно досчитав до десяти, Наблюдатель не спеша направился по коридору к квартире, которую посетил тот, другой. Хватит минуты, чтобы выяснить, зачем тот, другой, приходил туда. И тогда…

   Наблюдатель не очень-то понимал, что на самом деле прямо сейчас творилось в голове у того, другого, только такое быстро не делается. Пришла пора надавить по-настоящему, вывести того, другого, из пассивного состояния. Наблюдатель ощутил редкий импульс игривости, пробивавшийся сквозь темное облако силы, и услышал трепет темных крыльев внутри.

  
  
   

    Глава 25 

   

   Занимаясь изучением человеческих существ в течение жизни, я обнаружил: как бы усердно они ни пытались, но так и не отыскали способа предотвратить наступление утра понедельника. А они, конечно же, очень старались, но понедельник всегда наступает, и всем трутням приходится возвращаться в их тоскливую жизнь рабочих буден, заполненных бессмысленным трудом и страданиями.

   Мысль эта всегда бодрила меня, и, поскольку мне нравилось приносить с собой счастье, куда бы я ни пришел, я сделал свой маленький вклад в смягчение удара неизбежного утра понедельника, прибыв на работу с упаковкой пончиков, которые исчезли в том, что можно назвать только сварливым безумием, еще до того, как я добрался до своего рабочего стола. Я сомневался — и очень серьезно, между прочим, — чтобы у кого-то была более весомая причина для угрюмости, однако этого не скажешь, глядя, как они расхватывают мои пончики и брюзжат на меня.

   Винс Масука, похоже, разделял общий настрой на сдержанные страдания. Он с выражением ужаса и недоумения на лице втиснулся в мою уютную каморку. Это выражение, должно быть, давало понять о чем-то очень трогательном, потому что казалось почти искренним.

   — Господи, Декстер! — бормотал он. — Господи Иисусе!

   — Я пытался сберечь один для тебя, — сказал я, полагая, что бо́льшая часть его страданий могла относиться к лицезрению пустой упаковки для пончиков.

   Однако он отрицательно повел головой:

   — Господи, не могу поверить в это! Он мертв!

   — Уверен, это никак не связано с пончиками.

   — Бог мой, ты же собирался навестить его. Навестил?

   Тут разговор заходит в ту точку, где по крайней мере один из его участников вынужден понять, о чем, собственно, идет речь, и я решил, что мы этой точки достигли.

   — Винс, я хочу, чтобы ты глубоко вдохнул, начал с самого начала и сделал вид, что мы с тобой говорим на одном языке.

   Он уставился на меня, будто он был лягушкой, а я цаплей.

   — Черт! — ругнулся он. — Ты что, ничего знаешь, да? Срань Господня!

   — Винс, умение пользоваться языком у тебя скудеет. Ты от Деборы набрался?

   — Декстер, он мертв! Тело нашли прошлой ночью.

   — Ну тогда я уверен, он и останется мертвым настолько, что ты успеешь рассказать мне, что за чертовщину ты несешь.

   Винс моргнул, глядя на меня, глаза его вдруг округлились и увлажнились.

   — Мэнни Борке, — выдохнул он. — Его убили.

   Готов признать: реакция у меня была смешанная. С одной стороны, я определенно не сожалел, что кто-то другой убрал мелкого тролля, так как я бы не смог по этическим причинам. Однако, с другой стороны, теперь я вынужден будут искать другого организатора банкетов… Ах да, еще, наверное, придется дать какие-то показания детективу, ведущему расследование. Досада боролась с облегчением, но тут я вспомнил, что еще и пончики закончились.

   Словом, верх в моем отношении к событию одержало раздражение от мысли обо всех неприятностях, какие оно сулило. Тем не менее Гарри достаточно вымуштровал меня, чтобы я понимал: в нормальной жизни не принято демонстрировать подобное отношение, когда узнаешь о смерти знакомого человека. Вот и я старательно придал своему лицу выражение, похожее на шок, озабоченность и скорбь.

   — Вот это да! — протянул я. — Понятия не имел. Известно, кто это сделал?

   — У него даже врагов не было, — покачал головой Винс, явно будучи не в курсе, какой неправдой прозвучали бы его слова для всякого, кто когда-либо имел дело с Мэнни. — То есть я хочу сказать, все от него были просто в восторге.

   — Знаю. Его и в журналах печатали и все такое.

   — Поверить не могу, что кто-то мог сотворить с ним это, — сказал Винс.

   Если честно, то я поверить не мог, что кто-то так долго терпел, чтобы сотворить с ним это, но, похоже, говорить так было бы невежливо.

   — Ничего, полиция разберется. Кому дело передали?

   Винс глянул на меня, словно я спросил, как он думает, взойдет ли солнце утром.

   — Декстер, ему голову отрезали, — с изумлением произнес он. — Точно так же, как тем трем в университете.

   В молодости, на волне старательного вживания в общество, я какое-то время играл в футбол, и однажды мне так саданули в живот, что несколько минут я вздохнуть не мог. Сейчас я испытал примерно такое же ощущение.

   — Ого! — вырвалось у меня.

   — Так что, естественно, дело поручили твоей сестре.

   — Естественно. — Меня кольнула нежданная мысль, а поскольку я всю жизнь был преданным поклонником иронии, то задал вопрос: — А его, случайно, не изжарили?

   Винс покачал головой:

   — Нет.

   Я встал со словами:

   — Пойду поговорю с Деборой.

   Когда я прибыл в квартиру Мэнни, Дебора не была расположена к разговорам. Склонившись, она смотрела, как Камилла Фидж сыпала порошком возле ножек стола у окна в поисках отпечатков пальцев. Головы она не подняла, и я шмыгнул на кухню, где Эйнджел-не-родственник нагнулся над телом.

   — Эйнджел, — обратился я к нему с вопросом, поскольку с трудом заставлял себя верить своим глазам. — Там и вправду женская голова?

   Тот кивнул и ткнул в голову ручкой:

   — Твоя сестра говорит, что девица верняк из Художественного музея Лоу. Сюда ее подкинули, потому что этот парень педик.

   Я глянул на два среза: один сразу над плечами, другой чуть пониже подбородка. Тот, что на голове, совпадал с виденными нами раньше, сделан с опрятностью и тщанием. Зато тот, что на теле, принадлежавшем предположительно Мэнни, был значительно грубее, будто в спешке сделан. Края двух срезов были сведены тщательно, но, конечно, не совсем совпадали. Я и собственным разумением, без всякого бормотания своего темного приятеля, мог определить, что тут есть некое отличие, а касание ледяного пальца, которое я недавно ощутил на затылке, помогало предположить, что это различие, возможно, весьма важно и, вполне вероятно, связано с моими нынешними неприятностями… Однако этот смутный призрачный намек не порождал ничего, кроме беспокойства.

   — А другое тело есть? — спросил я коллегу, вспомнив о бедном запуганном Фрэнки.

   Эйнджел, не поднимая головы, дернул плечом и бросил:

   — В спальне. В нем торчит мясницкий нож. Голову ему оставили. — Эйнджел говорил так, будто его слегка обижало, что кто-то, решившись на такую неприятность, взял и оставил голову, однако, похоже, помимо этого, сказать ему было нечего, и я ушел, направившись туда, где моя сестрица уже сидела на корточках рядом с Камиллой.

   — Доброе утро, Дебс, — живо поздоровался я, хотя не ощущал в себе никакой оживленности.

   И был в том не одинок, потому как Дебора на меня даже не взглянула.

   — Декстер, черт возьми! — забурчала она. — Если у тебя нет чего-то и впрямь дельного для меня, то держись, на хрен, подальше!

   — Не очень-то все это дельное, — сказал я. — Только малого в спальне зовут Фрэнки. А этого — Мэнни Борке. О нем в ряде журналов писали.

   — Откуда ты это знаешь, твою мать?!

   — Ну, малость неудобно, но я, возможно, был последним из тех, кто видел этого чудика живым.

   Дебс разом выпрямилась:

   — Когда?

   — В субботу утром. Около десяти тридцати. Прямо здесь. — И я указал на кофейную чашку, все еще стоявшую на столе. — Вот эти пальчики мои.

   Дебора слушала меня недоверчиво и качала головой:

   — Ты знал этого парня. Твой приятель?

   — Я нанял его для устройства свадьбы, — сообщил я. — Считалось, что он в этом большой дока.

   — Угу… И что ты делал здесь в субботу утром?

   — Он поднял цену. Я хотел убедить его сбавить ее.

   Дебс оглядела квартиру, бросила взгляд в окно, откуда открывался вид на миллион долларов, и поинтересовалась:

   — И сколько он просил?

   — Пятьсот долларов с прибора, — ответил я.

   Сестра резко повернулась.

   — Твою мать! — вырвалось у нее. — За что?

   — Он не хотел рассказывать, — пожал я плечами, — и не хотел цену снижать.

   — Пятьсот долларов с прибора?

   — Дороговато, верно? Или, следовало бы сказать, было так.

   Дебора долго кусала губу, не мигая, потом, схватив меня за руку, потащила от Камиллы. Я все еще видел маленькую ножку, торчавшую из двери кухни, где уважаемый почивший встретил свой безвременный конец, но Дебора тащила меня от нее в дальний конец гостиной.

   — Декстер, дай слово, что не ты убил этого парня.

   Как я уже упоминал, настоящих чувств во мне не было. Я долго и упорно учился в этой жизни откликаться почти на любую ситуацию так, как откликнулись бы человеческие существа, но эта застала меня врасплох. Какое правильное выражение следует придать лицу, когда твоя сестра обвиняет тебя в убийстве? Потрясения? Гнева? Недоумения? Насколько мне было известно, о таком ни в одном учебнике не сказано.

   — Дебора… — развел я руками.

   Не очень умно, но ничто иное мне в голову не пришло.

   — Потому как от меня поблажки не жди, — заявила она. — Ни в чем подобном.

   — Я бы никогда… Это не… — Я тряхнул головой, до того это казалось несправедливым.

   Сначала Темный Пассажир бросил меня, а теперь моя сестрица, к тому же и все мое остроумие, очевидно, улетучилось. Все крысы уплывали прочь, пока добрый корабль Декстера медленно скрывался под водой.

   Глубоко вдохнув, я попробовал сплотить команду и малость выпутаться из беды. Дебора была единственной на белом свете, знавшей, кто я такой на самом деле, и, хотя все еще никак не могла привыкнуть к этой мысли, я считал, что она понимает, какие заботливые границы установил Гарри, и то, что я ни за что их не нарушил бы.

   Очевидно, я ошибался.

   — Дебора… — произнес я. — Зачем бы мне…

   — Не мели хрень! — оборвала она меня. — Нам обоим известно, что ты мог бы это сделать. И время, когда ты был здесь, подходит. И у тебя есть вполне основательный мотив — выпутаться из того, чтобы платить ему пятьдесят штук. Тут либо так, либо я поверю, что это сделал некий гад, сидящий в тюрьме.

   Поскольку я человек искусственный, то почти всегда голову держу ясной, не отягощенной чувствами. Увы, у меня было ощущение, будто я пытаюсь смотреть сквозь зыбучий песок. С одной стороны, удивляло и огорчало, что она считала меня способным сделать что-то столь небрежно. С другой — хотелось убедить ее, что я этого не делал. И хотелось сказать: если бы это сделал я, она никогда до того не докопалась бы. Только это, похоже, было бы совсем не дипломатично. Так что, еще раз глубоко вдохнув, я произнес:

   — Слово даю!

   Сестрица бросила на меня долгий и жесткий взгляд.

   — В самом деле, — уверил я.

   Наконец она кивнула:

   — Ладно. Будет лучше, если ты станешь говорить мне правду.

   — Я и говорю. Не делал я этого.

   — Угу. Тогда кто сделал?

   В самом деле, это же нечестно, а? Все это, я имею в виду, вся жизнь. Взять меня: оправдываюсь от обвинений в убийстве, в котором меня подозревает собственная сводная плоть и кровь, и в то же время по ее просьбе пытаюсь раскрыть преступление. Приходится восхищаться умственной ловкостью, позволяющей Деборе исполнять своего рода рассудочный кувырок, только я еще и сожалею, что она не направила артистизм своего мышления на кого-нибудь другого.

   — Я не знаю, кто сделал это, — ответил я. — И я не… Нет у меня никаких… хм… идей на сей счет.

   Она не сводила с меня уж очень жестких глаз и заметила:

   — Почему и этому я должна верить?

   — Дебора… — начал я и умолк.

   Пришло ли время рассказать ей о Темном Пассажире и его нынешнем отсутствии? Одно за другим ряд весьма неприятных ощущений прошили меня, словно в самом начале заболевания гриппом. Могли бы они быть чувствами, бьющими по беззащитному побережью Декстера, как громадные волны с ядовитыми отходами? Если так, то нечего удивляться, что люди такие несчастные создания. Жуть одна пережить такое.

   — Послушай, Дебора, — сказал я, силясь придумать, с чего начать.

   — Господи, да слушаю я! — отозвалась она. — Только ты не говоришь ничего.

   — Трудно выговорить. Никогда прежде этого не говорил.

   — Вот и пришла великая пора начать.

   — Я… э-э… у меня внутри сидит такая штука, — выдавил я из себя, сознавая: со стороны послушать, так я полный идиот, — и чувствуя, как к щекам приливает непонятный жар.

   — Ты это о чем? — беспокойно выпытывала она. — У тебя рак?

   — Нет, нет, это… я слышу… гм… Оно говорит мне всякое.

   Почему-то я не мог смотреть на Дебору и отвернулся. На стене висела фотография обнаженного по пояс мужчины, и я предпочел снова повернуться к Деборе.

   — Господи! — ахнула она. — Ты хочешь сказать, что слышишь голоса? Господи Иисусе, Декс!

   — Нет. Это не похоже на то, что слышишь голоса. Не совсем.

   — Ну так что же за хрень тогда?

   Пришлось опять глянуть на голый торс, а затем, сделав глубокий выдох, я смог перевести взгляд на Дебору.

   — Когда у меня появляется одна из моих догадок, ты знаешь… На месте преступления. Это потому, что этот… штука эта мне подсказывает.

   Лицо Деборы застыло, стало совершенно неподвижным, словно она выслушивала признание в жутких деяниях, что она, конечно же, и делала.

   — Значит, она вещает тебе… что? «Слышь, это сделал некто, считающий себя Бэтменом»?

   — Типа того, — кивнул я. — Всего-то, понимаешь. Маленькие намеки, какие я когда-то получал.

   — Когда-то получал, — повторила она.

   Мне и вправду пришлось опять отвернуться.

   — Он пропал, Дебора. Что-то связанное Молохом отпугнуло его. Прежде такого никогда не случалось.

   Довольно долго Дебора ничего не говорила, а я не видел, почему должен говорить за нее.

   — Ты об этом голосе отцу рассказывал? — наконец спросила она.

   — Незачем было. Он уже знал.

   — А сейчас голоса твои пропали, — выговорила она.

   — Всего один голос.

   — И именно поэтому ты мне обо всем этом ничего не рассказываешь.

   — Да.

   Дебора заскрежетала зубами достаточно громко, чтобы я это услышал. Потом сильно выдохнула, не разжимая стиснутых челюстей, и зашипела:

   — Либо ты врешь, потому что сделал это, либо говоришь правду, и ты, мать твою, псих!

   — Дебс…

   — Декстер, чему из этого, по-твоему, мне надо верить? А? Чему?

   Я не верю, что со времен отрочества впадал когда-нибудь в настоящий гнев, а может, даже тогда не был способен ощущать его по-настоящему. Но с исчезновением Темного Пассажира я заскользил вниз по склону подлинной человечности, все старые барьеры между мной и нормальной жизнью стали пропадать, и теперь я чувствовал такое, что, должно быть, очень походило на истинное чувство.

   — Дебора, если ты мне не веришь и тебе надо думать, что убийство Мэнни Борке совершил я, тогда мне наплевать, какую из версий ты примешь на веру.

   Она взглянула на меня, и впервые за время нашего разговора я ответил на ее взгляд.

   — Я все равно должна подать об этом рапорт, — наконец сказала она. — Официально в ближайшее время к расследованию тебе нельзя и близко подходить.

   — Радостнее этого для меня ничего и не придумать, — ответил я.

   Она снова посмотрела меня, потом сильно втянула губы, отчего рот сделался очень маленьким, и вернулась к Камилле Фидж. Некоторое время я глядел ей в спину, а потом направился к выходу.

   Не было и впрямь смысла торчать тут, раз уж мне официально и неофициально дали понять, что мое присутствие здесь нежелательно. Было бы неплохо заявить, что мои чувства задеты, но — удивительно дело! — я все еще был слишком зол, чтобы ощутить себя оскорбленным. И по правде говоря, меня настолько потрясало всегда, что я мог кому-то по-настоящему нравиться, что для меня едва ли не облегчением стало увидеть, как разумно на этот раз действует Дебора.

   Для Декстера все всегда было хорошо, только почему-то сейчас, направляясь к двери и в ссылку, я не испытывал ощущения большой победы.

   Я ждал лифта, когда был ошарашен раздавшимся сбоку хриплым окриком:

   — Эй!

   Повернувшись, я увидел мрачного, очень сердитого старика, который бежал ко мне в сандалиях и черных носках, доходивших ему почти до шишковатых старческих колен. Еще на нем были мешковатые шорты и шелковая рубашка, а на лице — выражение совершенно праведного гнева.

   — Ты полиция? — требовательно спросил он.

   — Не вся целиком, — ответил я.

   — Как насчет моей чертовой газеты?

   Лифты поднимаются так медленно, вы не находите? Впрочем, я стараюсь быть вежливым, когда это неизбежно, а потому обнадеживающе улыбнулся старому сумасброду:

   — Вам не понравилась ваша газета?

   — Я не получил свою чертову газету! — заорал он, сделавшись от напряжения слегка лиловым. — Я звонил и сообщил вашим, а эта цветная девица на телефоне велела мне звонить в газету! Я своими глазами видел, как паренек украл ее, а она трубку повесила!

   — Подросток украл у вас газету, — сказал я.

   — А я только что сказал?! — визгливо воскликнул он, отчего мое ожидание лифта стало еще менее приятным. — Какого черта я налоги плачу, чтобы слышать, как она говорит мне такое?! И она еще надо мной смеется, черти ее возьми!

   — Могли бы взять другую газету, — успокаивал я.

   Слова мои, похоже, его не успокоили.

   — Какого еще черта взять другую газету?! Суббота, утро, я в пижаме… И что, я должен искать другую газету? Почему это у вас не получается просто ловить преступников?

   Лифт издал приглушенное дзинь, объявляя наконец о своем прибытии, но он больше меня не интересовал, потому как в моей голове шевельнулась мысль. Мысли у меня частенько то и дело появляются. Большинство из них так никогда и не пробиваются на поверхность, видимо, из-за пожизненного старания казаться людскими. Зато вот эта неспешно поднялась, как газовый пузырь, пробивающийся сквозь болотную топь, и ярко хлопнула у меня в мозгу.

   — В субботу утром? — переспросил я. — Вы время помните?

   — Разумеется, помню, сколько было времени! Я сообщил им, когда звонил: десять тридцать в субботу утром, — и что паренек крадет мою газету!

   — Откуда вы знаете, что это был паренек?

   — Да я ж в глазок смотрел, вот откуда! — орал он мне. — Я что, должен в коридор выходить, не поглядевши? Ну, вы, ребята, и работаете! Забудьте!

   — Когда вы говорите: «паренек», то какой возраст имеете в виду?

   — Слушай, мистер, по мне, всякий, кому нет семидесяти, паренек. Но этому парню было, может, лет двадцать, и у него рюкзак был, они все такие носят.

   — Вы его описать сможете? — спросил я.

   — Не слепой! Он стоит с моей газетой, у него одна из этих чертовых татуировок, они все себе такие делают, прямо на затылке, возле шеи.

   Я почувствовал, как маленькие ледяные пальцы порхнули по моему загривку, и, зная ответ, все же задал вопрос:

   — А что за наколка?

   — Глупая штука, один из ихних японских знаков. Мы затем япошек в труху крушили, чтобы могли ихние авто покупать и ихние чертовы каракули на наших детишках накалывать?

   Старик, похоже, лишь разогревался, а я, хотя и искренне восхищался его потрясающей выносливостью в таком возрасте, понимал: пора передать старика надлежащим властям в лице моей сестрицы. Во мне зажегся слабенький огонек удовлетворения, ведь она не только получала подозреваемого получше Обездоленного Декстера, но еще и вмазывалась в эту заманчивую старую какашку в качестве малой меры наказания за то, что первым делом меня заподозрила.

   — Пойдемте со мной, — сказал я.

   — Никуда я не пойду, — ответил старик.

   — Вы разве не хотите поговорить с настоящим следователем? — спросил я.

   Часы, убитые мной на выработку улыбки, должно быть, не пропали даром, поскольку старик нахмурился, огляделся, а потом со словами: «Ладно, пошли» — последовал за мной туда, где сержант Сестренка рычала на Камиллу Фидж.

   — Я же велела тебе держаться подальше, — начала она со всей теплотой и обаянием, какие я привык ожидать от нее.

   — О’кей, — произнес я. — Мне свидетеля с собой увести?

   Дебора раскрыла рот, потом закрыла и открыла его еще несколько раз, словно пыталась представить, как это дышать по-рыбьи.

   — Тебе нельзя… это не… Чтоб тебя черти взяли, Декстер! — наконец выговорила она.

   — Мне можно. Это то. Уверен, они так и поступят. Тем временем, однако, этот милый старый джентльмен может сообщить вам кое-что интересное.

   — Кой черт ты обзываешь меня старым! — встрепенулся тот.

   — Это детектив Морган, — сказал я ему. — Здесь она командует.

   — Девка? — фыркнул он. — Чего ж дивиться, что никого поймать не могут. Девка-детектив.

   — Обязательно расскажите ей про рюкзак, — напомнил я ему. — И про татуировку.

   — Какую татуировку? — мгновенно отреагировала Дебс. — О чем, черт возьми, вы тут болтаете?!

   — Ну и выражения, — заметил старик. — Стыдоба!

   Я улыбнулся сестрице:

   — Приятной беседы.

  
  
   

    Глава 26 

   

   Уверенности, что меня официально снова пригласят на вечеринку, не было, но я не хотел уходить далеко, чтобы не упустить шанс любезно принять извинения своей сестрицы. Вот и слонялся возле входной двери внутри бывшей квартиры Мэнни Борке, где в нужное время меня могли бы заметить. К сожалению, убийца не украл гигантский художественный комок блевотины животного на пьедестале у двери. Он так и стоял тут, как раз посередине прихожей, по которой я слонялся и вынужден был смотреть на него, пока ждал.

   Я высчитывал, много ли времени потребуется Деборе, чтобы спросить старика про татуировку и потом связать ее с остальным. Даже высчитывая, я слышал, как она, повысив голос и используя официальные, казенные слова, благодарила старика за помощь и просила его позвонить, если он вспомнит еще о чем-нибудь. А потом они вдвоем подошли к двери, Дебора крепко держала старика под локоток, направляя его вон из квартиры.

   — Так как же с моей газетой, мисс? — запротестовал тот, когда она открыла дверь.

   — Эта мисс сержант, — поправил я его, и Дебора метнула в меня взгляд.

   — Звоните в газету, — посоветовала она старику. — Они вам возместят. — И она практически выпихнула его за дверь, где он стоял некоторое время, дрожа от гнева.

   — Плохие парни верх берут! — кричал он, а потом, на радость нам, Дебора закрыла дверь.

   — Знаешь, а он прав, — сказал я.

   — Ну, тебе-то не стоило бы так радоваться этому, — возразила она.

   — А ты, с другой стороны, могла бы куда больше порадоваться, — заметил я. — Это ж он, типа приятель, как его там?

   — Курт Вагнер, — подсказала она.

   — Очень хорошо, — кивнул я. — Разумное прилежание. Это Курт Вагнер, и тебе об этом известно.

   — Ни хрена мне не известно! — буркнула она. — Может, это и совпадение.

   — А как же, может! — хмыкнул я. — Математически есть даже вероятность того, что солнце взойдет на западе, только это не очень-то возможно. А кто еще у тебя есть?

   — Да этот слизняк, мать его, Уилкинс!

   — Кто-то же стережет его, верно?

   — Ну да, — фыркнула Дебора, — только ты же знаешь этих ребят. Решат вздремнуть или отлить сходят… и клясться станут, что с гада ни на миг глаз не спускали. А тем временем гад, которого они сторожить должны, на стадионе шинкует девчушек из группы поддержки.

   — Так ты и впрямь все еще считаешь, что он возможный убийца? Даже после того, как узнала, что этот парень был тут в то самое время, когда Мэнни убили?

   — Ты был тут в то самое время, — сказала она. — И это убийство на другие не похоже. Больше на дешевую копию.

   — Тогда как попала сюда голова Тэмми Коннор? — спросил я. — Это Курта Вагнера работа, Дебс, не иначе.

   — Ладно, — кивнула она. — Возможно, его.

   — Возможно? — Я и в самом деле удивился.

   Все указывало на парня с татуировкой на шее, а Дебора в нерешительности.

   Она пристально взглянула на меня, и не было в том взгляде теплой, любящей родственной нежности.

   — Все ж это мог быть и ты, — произнесла она.

   — А то как же! Арестуй меня! — выпалил я. — Вот тебе и разумный выход, так? Капитан Мэттьюс будет счастлив, потому что ты произвела арест, а пресса примется обожать тебя за то, что ты своего брата накрыла. Потрясающее решение, Дебора! Такое даже настоящего убийцу осчастливит.

   Дебора ничего не сказала, просто повернулась и ушла. Обдумав ситуацию, я понял, что она сделала отличный ход. Вот и решил повторить его: ушел в противоположную сторону, из квартиры обратно на работу.

   Остаток моего дня был более наполненным. В «БМВ», припаркованном на обочине шоссе Палметто, были обнаружены два трупа, мужчины, белые европейцы. Кто-то попытался угнать машину, увидел тела и позвонил в полицию… после того как снял аудиосистему и подушки безопасности. Явной причиной смерти были множественные огнестрельные раны. Газеты обожают употреблять фразу «гангстерский стиль», когда сообщают об убийствах, выполненных с определенной аккуратностью и деловитостью. На этот раз нам незачем было гоняться за любыми гангстерскими бандами. Оба тела и салон машины были только что не сплошь заляпаны свинцом и брызгами крови, как будто убийца с трудом соображал, за какой конец пистолета следует держаться. Судя по пулевым отверстиям в окнах, чудом было, что заодно не подстрелили и кого-то из проезжавших мимо автомобилистов.

   Занятому Декстеру полагалось бы радоваться, а в машине и на прилегавшем тротуаре вполне хватало запекшейся кровавой жути, чтобы на много часов сделать меня Декстером Радостным, но, что совсем не странно, радости во мне не было. Со мной уже случилось столько много отвратительного, а теперь еще и размолвка с Дебс. Было бы не совсем точно сказать, что я люблю Дебору, поскольку любить я не способен, но я привык к ней и предпочел бы, чтобы она была рядом и в согласии со мной.

   Не считая нескольких обычных для родни ссор в более молодом возрасте, мы с Деборой редко всерьез расходились в чем-либо, я даже немного удивился, поняв, как сильно обеспокоил меня нынешний разлад. Я, положим, бездушный монстр, для которого убийство в наслаждение, только пребольно жалила мысль, что и она станет думать обо мне так же, особенно после того, как я дал слово чести огра, что совершенно невиновен, по крайней мере в этом деле.

   Мне хотелось ладить с сестрой, но меня оскорбляло, что ей, похоже, чересчур нравилась роль представительницы Полного Величия Закона и она не желала быть моей напарницей и «своим парнем».

   Конечно, был смысл в том, чтобы транжирить свое справедливое возмущение на все это, поскольку тогда ничто другое не занимало моего внимания. А такие вещи, как свадьба, таинственная музыка, пропавшие Пассажиры, всегда улаживаются сами собой, верно? А заниматься брызгами крови — это простое ремесло, требующее минимальной сосредоточенности. В доказательство я пустил свои мысли на волю, погрузившись в мрачное состояние, и из-за этого поскользнулся на запекшейся крови и упал на одно колено возле «БМВ».

   Встряска от удара об асфальт тут же отозвалась внутренней встряской, меня прошило страхом и холодом, поднявшимися от жуткого липкого месива прямо в мою внутреннюю пустоту, и весьма нескоро обрел я вновь возможность дышать. «Спокойно, Декстер, — подумал я. — Это лишь вызванное напряжением мелкое болезненное напоминание, кто ты есть и откуда взялся. Оно никак не связано с романтической дрянью».

   Я сумел подняться без хныканья, зато брюки порвались, колено болело, а одна брючина была измазана мерзкой полузасохшей кровью.

   Честно признаюсь, я не люблю кровь. И когда увидел ее на своей одежде, на самом деле липнущей ко мне, — все это вдобавок к полному беспорядку, в который превратилась моя жизнь, и к огромной пустоте без Пассажира, — понял: кровь замыкает круг. То были определенно эмоции, которые теперь у меня появились, и они были безрадостными. Я чувствовал, как меня пробирает дрожь, и едва не закричал, но все же сумел сдержаться, привести себя в порядок и нести службу дальше.

   Лучше я себя не почувствовал, зато дотянул до конца работы, переодевшись в одежду, которую прозорливые криминалисты держали про запас, пока наконец не пришло время отправляться домой.

   Когда я ехал к дому Риты на Олд-Катлер-роуд, маленькая красная «гео» села мне на хвост и не отставала. В зеркало заднего вида разглядеть лицо водителя мне не удавалось, и я гадал, не натворил ли чего ненароком, что могло бы его или ее разозлить. Было искушение ударить по тормозам, чтобы от «гео» обломки полетели во все стороны, но я еще не до такой степени умотался и не считал, что, угробив свою машину, смогу изменить ситуацию к лучшему. Я старался не обращать внимания на легковушку и думать: еще один полубезумный водитель Майами с таинственными планами.

   Только машина держалась за мной в каких-то дюймах, и мне стало интересно, а какие это планы. Я прибавил газу. «Гео» прибавила скорости и буквально прилипла к моему бамперу.

   Я поехал медленнее, то же проделала и «гео».

   Я рванул через две полосы движения, оставляя за собой хор сердитых гудков и десяток вздернутых средних пальцев. «Гео» не отставала.

   Кто это? Что ему от меня надо? Может, Старзак вызнал, что это я связал его, и теперь гонится за мной в другой машине, полный решимости отомстить за себя? А может, на сей раз это кто-то другой… Если так, то кто? Зачем? Я не мог заставить себя поверить, что красную кроху у меня за спиной ведет Молох. Как могло древнее божество получить хотя бы учебные права? Только кто-то катил сзади, явно намереваясь какое-то время держаться за мной, а я понятия не имел кто. У меня вдруг появилось острое желание найти ответ, дотянуться до чего-то, чего больше нет, а ощущение утраты и пустоты только усиливали неуверенность, гнев и беспокойство. Я заметил, что мое дыхание стало хриплым, сквозь стиснутые зубы, что руки вцепились в руль и покрылись холодным потом, и подумал: все, хватит!

   И когда я уже мысленно был готов вдарить по тормозам, выскочить из машины и размазать этому водиле морду в кровь, красная «гео» вдруг отстала от моего бампера, свернула вправо и скрылась в ночи Майами.

   Ничего особенного, в конце концов, так, совершенно нормальный психоз часа пик. Еще один средне помешанный водитель из Майами, который убивает скуку долгой дороги домой, играя в буксировку с впереди идущей машиной.

   А я был не кем иным, как ошарашенным, помятым параноиком из бывших монстров, с руками, вцепившимися в руль, и стиснутыми зубами.

   Я поехал домой.

    

   Наблюдатель отстал, потом, сделав круг, вернулся. Теперь он двигался в потоке, невидимый тому, другому, и свернул на улицу к дому далеко позади того, другого. Наблюдателю очень понравилось ехать за ним впритык, вызывать признаки легкой паники. Он провоцировал того, другого, чтобы проверить его готовность, и полученные данные весьма порадовали Наблюдателя. Процесс был тонко сбалансирован: того, другого, следовало подтолкнуть к верному настрою. Прежде Наблюдатель проделывал это много раз, и признаки были ему известны. Нервозность, но еще не на грани срыва, где ему надлежит оказаться. Пока нет.

   Теперь настало время поторопить события.

   Сегодняшнему вечеру предстоит стать особенным.

  
  
   

    Глава 27 

   

   Когда я добрался до дома Риты, обед был уже готов. Учитывая, что мне пришлось пережить и что передумать, можно было бы прийти к выводу, что я навсегда потерял аппетит. Но стоило мне переступить порог, как я оказался во власти запахов. Рита жарила свинину с брокколи, рисом и горошком, а на свете мало чего найдется, что сравнилось бы с жареной свининой Риты. А значит, уже несколько умиротворенный Декстер наконец-то отодвинул от себя тарелку и встал из-за стола. И сказать по правде, остаток вечера тоже мягко успокаивал. Мы гоняли жестяную банку с Коди, Астор и соседскими детишками, пока не пришло время идти спать, а после мы с Ритой сидели на диване и смотрели на сон грядущий шоу про сварливого врача.

   Нормальное бытие не такое уж плохое, особенно если в нем есть жареная свинина Риты, а Коди с Астор вызывают у меня интерес. Возможно, вместе с ними я вновь переживу свои прежние приключения, как старый бейсболист, который становится тренером, когда его время на спортплощадке истекает. Им нужно многое освоить, и, обучая их, я мог бы пережить угасающие дни своей славы. Грустно, согласен, зато, по крайней мере, хоть какая-то компенсация.

   И уже погружаясь в сон, я подумал: невзирая на то что я знавал и лучшие времена, может быть, все не так уж и плохо.

   Эта дурацкая мысль продержалась до полуночи, когда я, проснувшись, увидел стоявшего в изножье кровати Коди.

   — Снаружи кто-то есть, — сказал он.

   — Хорошо, — отозвался я в полусне и даже не поинтересовался, зачем ему понадобилось сообщать мне об этом.

   — Забраться к нам хотят.

   Я сел в постели и спросил:

   — Где?

   Коди повернулся и направился в коридор, я следом. Я был почти уверен, что ему просто дурной сон привиделся, только ведь это все же Майами и, как известно, такое тут случается, хотя, конечно, редко: всего раз пятьсот-шестьсот за ночь.

   Коди вел меня к двери во двор. В десяти шагах от нее он замер, и я остановился с ним вместе.

   — Там, — тихо произнес Коди.

   Точно, там. Не дурной, значит, сон или, по крайней мере, не такой, когда надо уснуть, чтобы он явился. Ручка двери двигалась и вертелась: кто-то снаружи пытался повернуть ее.

   — Разбуди маму, — шепнул я Коди. — Попроси ее позвонить девять-один-один.

   Мальчик глянул на меня, словно был огорчен тем, что я не собираюсь броситься за дверь с ручной гранатой и сам обо всем позаботиться, однако потом повернулся и пошел по коридору к спальне.

   Я подобрался к двери, беззвучно и осторожно. Рядом на стене виднелся рычажок, включавший прожектор для освещения двора. Пока я тянулся к рычажку, ручка двери перестала дергаться. Но я все равно включил свет.

   И тут же, будто по щелчку выключателя, кто-то принялся ломиться во входную дверь. Повернувшись, я бегом бросился ко входу… и на полпути столкнулся с вышедшей в коридор Ритой.

   — Декстер! Какого… Коди сказал…

   — Звони копам! — велел я ей. — Кто-то пытается вломиться в дом. — Я перевел взгляд на стоявшего за ее спиной Коди. — Подними сестру, и все вместе ступайте в ванную. Запри дверь.

   — Но кому бы… мы же не… — бормотала Рита.

   — Идите! — приказал я и бросился к входной двери.

   Еще раз включил наружное освещение, и еще раз стук тут же прекратился.

   Только для того, чтобы вновь раздаться в конце коридора. Очевидно, стучали в кухонное окно.

   И вполне естественно, когда я прибежал в кухню, стучать уже перестали даже раньше, чем я включил верхний свет.

   Я медленно подобрался к окну над раковиной и осторожно выглянул.

   Никого. Только ночь, живая изгородь и соседский дом — и ничего больше.

   Я выпрямился, постоял некоторое время, ожидая, не зашумит ли что-нибудь в другом уголке дома. Тихо. Я понял, что задержал дыхание, и шумно выдохнул. Что бы то ни было, оно прекратилось. Ушло. Я разжал кулаки и глубоко вдохнул.

   И тут донесся Ритин вопль.

   Я резко развернулся, подвернув лодыжку, но поковылял к ванной так быстро, как только мог. Дверь была заперта, но я слышал, как что-то скребется в окно.

   — Убирайся! — кричала Рита.

   — Откройте дверь, — попросил я, и Астор мигом широко распахнула ее.

   — Это у окна, — довольно спокойно, как мне показалось, сообщила она.

   Рита стояла посреди ванной комнаты, подняв ко рту сжатые кулаки. Коди прикрывал мать собой, держа в руке туалетный вантуз, и они оба смотрели в окно.

   — Рита! — позвал я.

   Она повернулась ко мне, широко раскрытые глаза были полны страха.

   — Что им надо?! — воскликнула она, словно я мог ей ответить.

   А наверное, мог бы, если бы находился в обычной жизни… Обычной я называю всю предыдущую свою жизнь, когда Пассажир составлял мне компанию и нашептывал жуткие секреты. Но сейчас я знал только одно: кто-то хочет вломиться в дом непонятно зачем.

   Я не знал, чего от нас хотят, впрочем, в тот момент это казалось не таким важным, как тот факт, что им явно что-то нужно и они считают, что у нас это есть.

   — Быстро! — скомандовал я. — Все вон отсюда!

   Рита обернулась и посмотрела на меня, а Коди не двинулся с места.

   — Быстро! — повторил я.

   Астор взяла Риту за руку и поспешила к двери. Я подтолкнул Коди вслед за матерью, осторожно вытащил вантуз из его рук, а затем повернулся к окну.

   Шум продолжался: жесткое царапанье, будто кто-то старался когтями прорваться сквозь стекло. Без всякой сознательной мысли я шагнул вперед и пнул в окно резиновым наконечником вантуза.

   Царапанье прекратилось.

   Довольно долго не было слышно ни звука, не считая моего дыхания, несколько учащенного и неровного. И тут я услышал, как неподалеку тишину разрезала полицейская сирена. Пятясь, я вышел из ванной, не сводя глаз с окна.

   Рита сидела на кровати с Коди с одной стороны и Астор — с другой. Дети, похоже, держались вполне спокойно, зато Рита явно была на грани истерики.

   — Все в порядке, — успокоил я. — Копы уже почти здесь.

   — И сержант Дебби приедет? — спросила Астор и добавила с надеждой: — Как думаешь, она застрелит кого-нибудь?

   — Сержант Дебби сейчас в постели, спит, — ответил я.

   Сирена была уже слышна громче; с визгом шин полицейская машина остановилась у нашего дома. Еще какое-то время сирена с пронзительных завываний перешла на ворчание, а потом умолкла.

   — Прибыли, — сообщил я.

   Рита соскочила с кровати и схватила детей за руки.

   Втроем они вышли за мной из спальни, и, когда мы подошли к входной двери, в нее уже стучали, вежливо, но твердо. Тем не менее жизнь учит нас осторожности, а потому я спросил:

   — Кто там?

   — Полиция, — произнес строгий мужественный голос. — Мы получили сообщение о возможном взломе.

   Звучало правдоподобно, но, открывая дверь, я оставил ее на цепочке, так, на всякий случай. За дверью, конечно, стояли два копа в форме, один смотрел в дверь, а другой, отвернувшись, оглядывал дворик и улицу.

   Я закрыл дверь, снял цепочку и вновь открыл ее со словами:

   — Проходите, офицер.

   На его именном значке значилось «Рамирес», и я припомнил, что мы с ним шапочно знакомы. Впрочем, коп и попытки не сделал войти в дом, он просто глаз не сводил с моей опущенной руки.

   — Что за тревога, шеф? — спросил он, кивая на мою руку.

   Я глянул и понял, что все еще держу туалетный вантуз. Ойкнув, я поставил вантуз за дверь в стойку для зонтиков.

   — Прошу извинить. Требовалось для самообороны.

   — У-ху-ху, — вздохнул Рамирес. — Полагаю, это зависит от того, чем располагает другая сторона. — Он шагнул в дом, обращаясь через плечо к своему напарнику: — Осмотри дворик, Уильямс.

   — Ага, — козырнул Уильямс, жилистый чернокожий лет сорока, спустился по ступенькам и скрылся за углом дома.

   Рамирес стоял посреди комнаты, глядя на Риту и детей.

   — Ну что тут за история? — спросил он, и, прежде чем я сумел ответить, прищурился на меня. — Ваше лицо мне как будто знакомо…

   — Декстер Морган, — представился я. — Работаю в отделе криминалистики.

   — Точно, — кивнул Рамирес. — Так что тут случилось, Декстер?

   Я ему рассказал.

  
  
   

    Глава 28 

   

   Копы пробыли у нас минут сорок. Они осмотрели садик с территорией по соседству и не нашли ничего, что, похоже, не очень-то их удивило и меня, честно говоря, не очень-то потрясло. Пока копы занимались осмотром, Рита приготовила им кофе и угостила овсяным печеньем собственной выпечки.

   Рамирес был уверен, что пара хулиганов попыталась зачем-то добиться от нас какой-то реакции. Если это так, то задуманное им удалось. Уильямс отчаянно старался нас обнадежить, уверяя, что это всего лишь шалость, с которой уже покончено. Когда копы уезжали, Рамирес добавил, что ночью они еще несколько раз проедут мимо. Но даже после этих успокаивающих слов остаток ночи Рита просидела на кухне за чашкой кофе, не в силах снова уснуть. Что до меня, то я больше трех минут выгибался и ворочался, прежде чем плавно погрузился в страну сна.

   И когда я долго летел вниз по склону черной горы в сон, вновь зазвучала музыка. И появилось громадное ощущение радости, а потом жаром обдало лицо…

   И я почему-то оказался в коридоре, Рита трясла меня, приговаривая:

   — Декстер, проснись! Декстер!

   — Что случилось? — спросил я.

   — Ты ходил во сне. И пел. Во сне пел.

   Так и нашел нас розовоперстый рассвет сидящими за кухонным столом, пьющими кофе. Когда наконец в спальне зазвонил будильник, Рита поднялась выключить его, потом вернулась и посмотрела на меня. Я тоже посмотрел на нее, только говорить, казалось, было не о чем, потом на кухню пришли Коди с Астор, и ничего больше не оставалось, как впихнуться в обычный утренний круговорот и отправиться на работу, непроизвольно делая вид, что все идет как надо.

   Увы, все было не так. Кто-то старательно забирался ко мне в голову, и у них преотлично получилось. Теперь же они собиралась забраться в мой дом, а я даже не знал, кто они такие и что им надо. Приходилось допускать, что это все как-то связано с Молохом, а также с отсутствием моего Пассажира.

   Итоговый результат: кто-то пытается что-то сделать со мной и подбирается к своей цели все ближе и ближе.

   У меня не было желания ломать голову над тем, будто некий древний бог желает убить меня. Начать с того, что таковых не существует. А если они и есть, то с чего бы им на мой счет беспокоиться? Ясно, что какой-то человек устроил маскарад с Молохом, чтобы казаться более могущественным и важным, заставить своих жертв поверить в то, что обладает особыми магическими способностями.

   Вроде способности вторгаться в мои сны и навязывать мне музыку, например? Хищник в образе человека на такое не способен. Как не способен застращать Темного Пассажира и обратить его в бегство.

   Единственный возможный ответ: это невозможно. Может, сказывалось пагубное влияние усталости, только ничего другого в голову не приходило.

   Когда в то утро я пришел на работу, раздумывать было некогда: последовал срочный вызов на двойное убийство в тихий дом марихуанщиков в Гроуве. Двоих подростков связали, зарезали, а потом еще для надежности и пальнули в них несколько раз. И хотя я уверен, что мне следовало бы отнестись к этому как к событию ужасному, признаюсь, я был признателен за возможность осмотреть мертвые тела, которые не были обжарены и обезглавлены. Это придавало всему видимость нормальности, даже умиротворенности, пусть и ненадолго. Я прыскал там и сям люминолом, едва ли не радуясь, потому что работа на время заглушала отвратительную музыку.

   К тому же это давало время подумать, и я раскинул мозгами. Сцены, подобные нынешней, я видел каждый день, и в девяти случаях из десяти убийцы говорили что-то вроде: «Я просто сорвался» или «Когда я понял, что творю, было уже слишком поздно». В ход шли все грандиозные отговорки, и это казалось мне забавным, ведь я всегда знал, что делаю и почему.

   И наконец меня посетила мысль: я ничего не в силах сделать со Старзаком без моего Темного Пассажира. А отсюда следовало, что мои способности принадлежат Пассажиру, а не мне самому. А это, в свою очередь, вполне может означать, что все те, кто «сорвался», предоставляли временное убежище для таких вот Пассажиров, разве нет?

   До сих пор мой Пассажир меня никогда не оставлял, постоянно сидел дома во мне, не шляясь по улицам, не цепляясь к первому попавшемуся бродячему негодяю.

   Ладно, отложим это пока. Давайте просто предположим, что есть Пассажиры-бродяги, а есть домоседы. Могло ли это объяснить то, что Халперн назвал сном? Могло ли нечто проникнуть в него, заставить убить двух девушек, а потом доставить его домой и уложить в постель, прежде чем уйти на волю?

   Я не знал. Зато понимал: если в этой идее есть смысл, то он намного глубже, чем мне представлялось.

   Когда я вернулся в свой кабинетик, время ланча уже прошло, а меня ждало сообщение от Риты с напоминанием о встрече в 14:30 с влиятельным лицом. Для нее это лицо было влиятельнее любого министра в кабинете любого государства. Речь шла о священнике, совершающем обряды в церкви. Что до меня, то я всегда исходил из того, что если бы Бог существовал, то Он никогда не позволил бы процветать таким, как я. И если я не ошибаюсь, то алтарь может расколоться и рухнуть, стоит мне войти в церковь.

   Я, однако, разумно обходил стороной религиозные сооружения, ныне же этому пришел конец, поскольку Рита желала, чтобы ее доверенный пастырь провел обряд нашего бракосочетания, а тот, очевидно, хотел убедиться в моей человечности, прежде чем согласиться на такую службу. Конечно, в первый раз у него не очень хорошо получилось, так как первый муж Риты оказался наркоманом и постоянно бил ее, а преподобный как-то не сумел это выявить. Если же священник прежде упустил нечто явное, то шансы, что со мной он справится лучше, практически равнялись нулю.

   Тем не менее Рита высоко ценила пастора, и мы с ней отправились в старинную церковь из кораллового камня в сильно разросшемся Гроуве, всего в полумиле от места убийства, где я работал утром. В этой церкви, сообщила Рита, она прошла конфирмацию и пастора знала очень давно. Очевидно, это имело немаловажное значение. Полагаю, так оно и было, учитывая мои познания о нескольких слугах Божьих, которые привлекли к себе мое внимание и испытали мое хобби на собственной шкуре, то есть мое бывшее хобби.

   Преподобный Джиллс ожидал нас в своем кабинете… или это называется обитель, или приют, или еще как-то так? Я всегда путал ректора прихода с ректором колледжа, а ректоральный с ректальным. Наверное, то была ризница… Признаюсь, в этих названиях я не силен. Моя приемная мать Дорис пыталась, пока я был маленьким, водить меня в церковь, однако после пары прискорбных происшествий стало ясно, что ко мне это не пристанет, и за дело взялся Гарри.

   Кабинет преподобного был уставлен книгами с невероятными названиями, которые, без сомнения, содержали весьма дельные советы, как поступать с тем, чего на самом деле Бог предпочел бы избегать. Среди них было несколько, посвященных откровениям о женской душе, хотя в них и не уточнялось, о каких именно женщинах идет речь, и содержавших сведения, как заставить Христа работать на вас, что, надеюсь, не означало за мизерную плату. Имелся даже том по христианской химии, что, на мой взгляд, выходило за пределы дозволенного, если только речь не шла о рецептуре старого фокуса превращения воды в вино.

   Куда более интересной была книга с готическим шрифтом на переплете. Я повернул голову, чтобы прочесть название. Простое любопытство, но когда я прочитал его, то ощутил такую встряску, будто у меня весь пищевод вдруг забило льдом.

   «Одержимость демонами: факт или причуда?» — так называлась книга. И, читая название, я отчетливо слышал отдаленный звон падающих пятицентовых монет.

   Стороннему наблюдателю очень легко качать головой и приговаривать: «Да, ясно, Декстер — парень тупой, если он никогда о таком не думал». Увы, я действительно не думал. У слова «демон» такое множество отрицательных толкований, ведь верно? И пока Нечто присутствовало внутри меня, не было, похоже, необходимости определять его всякими магическими терминами. И только теперь, когда оно пропало, мне понадобились кое-какие объяснения. Так почему бы и не такое? Было оно немного старомодным, однако сама его древность как бы утверждала, что в этом что-то есть, какая-то связующая нить между чепухой про Соломона и Молоха и вплоть до того, что со мной сегодня происходит.

   Был ли Темный Пассажир и вправду демоном? И означает ли отсутствие Пассажира, что его изгнали? Если так, то кто изгнал? Некто исключительно хороший? Не помнится, чтобы я сталкивался с чем-либо подобным за последний отрезок жизни или около того. По факту, так скорее наоборот.

   Только способно ли нечто очень-очень плохое изгнать демона? То есть я хочу сказать, что может быть хуже демона? Молох, наверное? Или по какой-то причине демон способен сам себя изгнать?

   Я пытался утешиться мыслью, что, по крайней мере, теперь у меня есть хорошие вопросы, но особого облегчения не почувствовал, а поток мыслей перебила открывшаяся дверь, в которую легким ветерком проник достопочтенный Джиллс, сияя и бормоча:

   — Так-так-так…

   Преподобному было около пятидесяти, ухожен, откормлен, так что я предположил, что бизнес десятины у него налажен. Он подошел прямо к нам, обнял Риту, чмокнул ее в щеку, потом повернулся ко мне и от души, крепко пожал руку.

   — Так… — произнес он, осторожно улыбаясь мне. — Вы, значит, Декстер.

   — Полагаю, что да. Ничего не могу с этим поделать.

   Священник кивнул, будто я сказал нечто осмысленное.

   — Усаживайтесь, пожалуйста, отдыхайте, — предложил он и, обойдя письменный стол, уселся за ним во вращающееся кресло.

   Я поймал его на слове и удобно устроился в красном кожаном кресле напротив стола, зато Рита нервно присела на краешек такого же кресла.

   — Рита… — начал пастор и вновь улыбнулся. — Так-так… Вы готовы попробовать еще раз, так?

   — Да, я… просто, так… то есть я намерена… — промямлила Рита и густо покраснела. — Я хочу сказать, да. — Она взглянула на меня с сияющей улыбкой и повторила: — Да, я готова.

   — Благое дело, благое, — произнес пастор и с выражением проникновенной заботы посмотрел на меня. — И вы, Декстер. Не скрою, мне хотелось бы немного узнать о вас.

   — Что ж, начну с того, что я подозреваюсь в убийстве, — скромно отрекомендовался я.

   — Декстер! — вспыхнула Рита и — невозможное возможно! — покраснела еще больше.

   — Полиция считает, что вы кого-то убили? — спросил преподобный Джиллс.

   — О-о, не вся она так считает, — уточнил я. — Только моя сестра.

   — Декстер — криминалист, — пояснила Рита. — Его сестра — детектив. Он просто… он лишь шутит насчет остального.

   — Чувство юмора много помогает в любых отношениях. — Пастор помолчал, принял очень задумчивый и еще более искренний вид, затем спросил: — Как вы относитесь к детям Риты?

   — О, Коди с Астор обожают Декстера! — воскликнула Рита; было заметно, что ее очень радует, что мы больше не обсуждаем статус разыскиваемого преступника.

   — Но как Декстер относится к ним? — мягко настаивал пастор.

   — Они мне нравятся, — ответил я.

   — Хорошо, — снова кивнул преподобный Джиллс. — Очень хорошо. Порой дети могут быть бременем. В особенности когда они не твои.

   — Коди с Астор весьма умелы в том, чтобы быть бременем, — заметил я. — Только я, сказать по правде, не против.

   — Им нужно наставление в жизни, — сказал пастор, — после того, через что им пришлось пройти.

   — А-а, об этом я позабочусь, — заверил его я, хотя мысленно счел за лучшее не вдаваться в детали, а потому просто добавил: — Они и сами жаждут, чтобы их наставили.

   — Очень хорошо, — оценил пастор. — Значит, мы увидим этих детишек в воскресной школе, верно?

   Слова священника показались мне неприкрытой попыткой шантажа с целью, чтобы мы обеспечили будущих рекрутов для пополнения его корзины пожертвований, однако Рита истово закивала, и я последовал ее примеру. Кроме того, я был вполне уверен: кто бы и что бы ни говорил, а Коди с Астор непременно отыщут себе душевный комфорт где-нибудь в другом месте.

   — Теперь вы двое… — произнес пастор, откидываясь на спинку кресла и потирая руки. — Отношениям в сегодняшнем мире необходима прочная основа веры, — сказал он и выжидательно глянул на меня. — Декстер? Как с этим?

   Ну вот, добрались. Поверьте мне на слово: рано или поздно любой пастор найдет способ так все закрутить, что все фишки выпадут на его поле. Не знаю, насколько большой грех лгать пастору, но мне и впрямь хотелось покончить с этим допросом быстро и безболезненно, а могло ли такое случиться, если бы я поведал правду? Положим, я бы так и сделал, ляпнул бы что-нибудь вроде: «Да, во мне пропасть веры, преподобный… в человеческую алчность и глупость, в сладость острой стали в лунную ночь. Есть у меня вера в невидимую тьму, холодный смешок от теней внутри, в абсолютную остроту кинжала. О да, у меня есть вера, преподобный, а превыше веры… у меня есть уверенность, потому что я видел мрачный итог и знаю, что он реален. Тем я и живу».

   Только на самом деле вряд ли такое рассчитано на то, чтобы внести покой в душу этого человека, а уж у меня точно не было нужды тревожиться, что я попаду в ад за вранье священнику. Если ад и в самом деле есть, то мне в нем уже обеспечено место в первом ряду. Так что я просто сказал:

   — Вера — это весьма важно.

   И такой ответ его, похоже порадовал.

   — Великое дело, хорошо. — Он украдкой глянул на часы. — Декстер, у вас есть вопросы по поводу нашей церкви?

   Вопрос, наверное, справедливый, но он застал меня врасплох, поскольку мысленно в нашей беседе себе я отводил время, чтобы отвечать на вопросы, а не задавать их. Я был готов к уклончивым ответам по меньшей мере еще на час… Но спрашивать? О чем? Пускают они в дело виноградный сок или вино? Корзина для пожертвований из дерева или из металла? Грех ли танцевать? Я просто не был готов. И все же пастор, похоже, интересовался вполне искренне. И тогда я, вернув преподобному Джиллсу обнадеживающую улыбку, сказал:

   — Признаться, я с большим удовольствием послушал бы, что вы думаете об одержимости демонами.

   — Декстер! — Рита поперхнулась нервной улыбкой. — Это не… Нельзя же в самом деле…

   Преподобный Джиллс воздел руку со словами:

   — Все в порядке, Рита. Думаю, я понимаю, из чего исходит Декстер. — Он вновь откинулся на спинку кресла, кивнул, наделяя меня приятной и понимающей улыбкой. — Давненько не доводилось бывать в церкви, Декстер?

   — Ну, в общем, так и есть, — согласился я.

   — Думаю, вы найдете, что обновленная церковь вполне добротно встроена в современный мир. Основополагающая истина — Бог есть любовь — не претерпевает изменения, — говорил пастор. — Зато наше понимание ее порой способно на это. — И тут он взял и подмигнул мне. — По-моему, мы сойдемся во мнении, что демоны, они для Хэллоуина, а не для воскресной службы.

   Что ж, мило было получить ответ, даже если и не такой, какой я искал. Не ожидал же я в самом деле, что преподобный Джиллс вытащит гримуар и произнесет заклинание, только, признаюсь, был малость разочарован.

   — Тогда ладно, — сказал я.

   — Есть еще вопросы? — спросил он меня с весьма довольной улыбкой. — О нашей церкви или что-то о церемонии?

   — Да нет, — пожал я плечами. — Все весьма незамысловато.

   — Нам приятно так думать, — сказал он. — Пока во главе Христос, все остальное встанет на место.

   — Аминь, — произнес я.

   Рита метнула на меня быстрый взгляд, однако преподобный мою реплику, похоже, принял.

   — Тогда ладно, — сказал он, встал и протянул руку. — Двадцать четвертого июня состоится. — Я поднялся, пожал ему руку. — Но я жду вас пораньше. У нас каждое воскресенье проходит отличная современная служба. — Он подмигнул и еще крепче сдавил мне руку. — Успейте вовремя домой, сегодня футбол.

   — Это будет потрясающе, — сказал я, думая, до чего ж прелестно, когда бизнес прогнозирует потребности своих клиентов.

   Пастор отпустил мою руку и заключил Риту в объятия.

   — Рита, я так рад за вас!

   — Благодарю вас, — прорыдала Рита ему в плечо, припала к нему еще на миг и шмыгнула носом, потом распрямилась, потирая нос и глядя на меня. — Декстер, спасибо тебе.

   За что, я не понимаю, только всегда приятно, когда и тебя благодарят.

  
  
   

    Глава 29 

   

   Впервые за довольно долгое время мне действительно не терпелось вернуться к себе в каморку. Не потому, что я тосковал по пятнам крови, а из-за идей, которые снизошли на меня в кабинете преподобного Джиллса. Одержимость демонами. Тут было за что ухватиться. Себя я никогда на самом деле одержимым не считал, хотя Рита безусловно стойко придерживалась такого мнения. Однако, по крайней мере, появилось хоть какое-то объяснение с некоторым экскурсом в историю, и мне просто не терпелось его продолжить.

   Первым делом я проверил автоответчик и электронную почту: никаких сообщений, не считая обыденных уведомлений нашего управления убираться в местах распития кофе. И никаких жалких извинений от Дебс. Я позвонил кое-кому и осторожно выяснил, что ее нет на месте и что она старается накрыть Курта Вагнера. Это было отрадно, поскольку означало, что сестрица не идет по моему следу.

   Проблема решена, и совесть чиста. Я переключился на вопрос об одержимости демонами. И вновь на самом виду оказался старый добрый царь Соломон. Очевидно, у него были вполне теплые отношения с рядом демонов, большинство которых имели непроизносимые имена с несколькими буквами «з». И он командовал ими почти как слугами, заставляя их работать на постройке своего грандиозного храма. Меня это повергло в легкий шок, поскольку я всегда слышал, что храм — дело благое. И наверняка там должен был действовать какой-то закон об использовании труда демонов. Я хочу сказать, если нас так огорчают незаконные иммигранты, собирающие урожай апельсинов, разве не должны были все эти богобоязненные патриархи издавать что-то вроде указов против демонов?

   Только вот оно — черным по белому. Царь Соломон вполне спокойно водил с ними компанию как их босс. Демонам, конечно, не нравилось, что ими помыкают почем зря, но с Соломоном они мирились. И этот факт породил интересную мысль: а может, кто-то еще способен править ими и пытался делать то же самое с Темным Пассажиром, а тот бежал от подневольного рабства. Я прервался и подумал.

   Самая большая проблема этой теории в том, что она не стыковалась с неодолимым чувством смертельной опасности, которое нахлынуло на меня с самого начала, даже когда Пассажир еще оставался на борту. Мне понятно нежелание делать неугодную работу по принуждению, только это не имело ничего общего с поднявшимся во мне смертельным ужасом.

   Означает ли это, что Пассажир не демон? Означает ли это, что происходящее со мной всего лишь простой психоз? Параноидальные фантазии, вызванные жаждой крови и надвигающимся ужасом?

   И все же принято считать, что в каждой мировой культуре на протяжении всей истории человечества в том или ином виде существовала идея одержимости. Просто у меня не получилось никак увязать ее с моей проблемой. Было ощущение, будто я нахожусь на правильном пути, только ничего путного это не дало.

   Неожиданно оказалось, что уже пять тридцать, и меня больше обычного потянуло бросить работу и устремиться к ненадежному убежищу дома.

    

   На следующий день я сидел у себя в каморке, печатал отчет об очень скучном множественном убийстве. Даже в Майами случаются обычные убийства, и это было одно из них или, если быть точным, три с половиной, поскольку три тела находились в морге, а еще одно в отделении интенсивной терапии Мемориальной больницы Джексона. Просто стрельба из проезжавшей машины в одном из районов города с низкими ценами на недвижимость. Если честно, не было смысла тратить много времени на это дело, поскольку имелось полно свидетелей и все они согласно указывали, что это деяние совершил некто по прозвищу Ублюдок.

   Тем не менее формальности надо соблюдать, и я полдня провел на месте преступления, убеждаясь, что никто не выскакивал из двери и не кромсал жертвы садовыми ножницами, когда их расстреливали из проезжавшей машины. Я ломал голову, как поинтереснее выразить в описании, что направление брызг крови соответствует стрельбе из движущегося объекта, но от скуки у меня глаза собирались в кучку. Я тупо смотрел на экран, пока не услышал звон в ушах, переходящий в звяканье гонгов, и вот уже вновь начинает звучать ночная музыка, и пустая страница текстового редактора вдруг омывается жуткой свежей кровью, та выплескивается на меня, наводняет помещение и целиком накрывает весь видимый мир. Я вскочил с кресла, моргнул несколько раз, пока видение не пропало, но от него я весь дрожал и задавался вопросом, что же только что произошло.

   Уже дошло до того, что галлюцинации стали одолевать меня средь бела дня, даже когда я сидел за столом в полицейском управлении, и мне это совсем не нравилось. Либо нечто становится сильнее и ближе, либо я приближаюсь к полному безумию. Шизофреники слышат голоса… А музыку они тоже слышат? И можно ли считать Темного Пассажира голосом? Был ли я совершенно безумен все это время, а теперь лишь подошел к какому-то сумасшедшему финальному эпизоду искусственного здравомыслия Декстера Сомнительного?

   Вряд ли такое возможно. Гарри приучил меня идти против ветра, быть уверенным, что я выдержу… Гарри бы знал, что я чокнутый, а он убедил меня, что я нормальный. Гарри никогда не ошибался. Так что решено: со мной полный порядок, все просто прекрасно, благодарю вас.

   Так почему же я слышу эту музыку? Почему у меня дрожат руки? И почему я должен цепляться за какого-то призрака, чтобы не сидеть на полу с прижатым к губам указательным пальцем?

   Ясно, что во всем здании никто ничего не слышал, только я один. Иначе в коридорах было бы полно людей либо танцующих, либо вопящих. Нет, страх забрался в мою жизнь, крадется за мной быстрее, чем я умею бегать, он заполняет громадную пустоту во мне, где когда-то обитал Пассажир.

   Я не знал, что делать дальше, мне нужны были сведения из внешних источников, если я надеялся в этом разобраться. Многие источники уверяли, что демоны — это реальность… Майами полон людей, день-деньской вкалывающих не покладая рук, чтобы держать их подальше от своей жизни. И пусть бабалао твердил, что не желает иметь ничего общего со всем этим, пусть сбежал так быстро, как только мог, похоже, ему было известно, что это за штука. Я практически не сомневался, что сантерия допускает одержимость. Впрочем, не важно. Майами — чудесный и разноликий город, и я наверняка найду другое место, где задам вопрос и получу совершенно иной ответ, возможно, даже тот, который ищу. Я вышел из своей каморки и направился на парковку.

   Магазин «Древо жизни» располагался на окраине района Либерти-Сити, той части Майами, которую туристам из Айовы[8] поздней ночью лучше не посещать. Конкретно этот уголок заполонили иммигранты с Гаити, и многие здания были раскрашены в яркие цвета, словно одним цветом на округу обойтись было нельзя. На некоторых зданиях имелись фрески со сценами из гаитянской сельской жизни. Предпочтение, похоже, отдавалось петухам и козлам.

   На стене «Древа жизни» вполне логично было нарисовано большое дерево, а под ним вытянутое изображение двоих мужчин, бьющих в высокие барабаны. Я припарковался прямо перед магазином и вошел через сетчатую дверь, над которой звякнул колокольчик, а потом звякнул еще раз у меня за спиной. В глубине, за занавеской из бус, женский голос произнес что-то по-креольски, и я в ожидании продавца встал у стеклянного прилавка. Стены магазина были увешаны полками с многочисленными банками, наполненными таинственными веществами в жидком, твердом и неопределенном состоянии.

   В одной-двух из них, похоже, содержались штучки, которые некогда, возможно, были живыми.

   Минуту спустя бусы раздвинулись, и вышла женщина. На вид ей было около сорока, тонкая как тростинка, с высокими скулами и цветом лица, похожим на выцветшее под солнцем красное дерево. На ней было струящееся красно-желтое платье, на голове тюрбан тех же цветов.

   — А-ах! — воскликнула она, и густой акцент сразу выдал в ней креолку. Она оглядела меня, храня весьма недоверчивое выражение на лице, и слегка качнула головой. — Чем могу помочь, сэр?

   — Э-э… вот… — начал я и осекся.

   Как, в конце концов, следовало начать? Нельзя же, в самом деле, сказать, что я считаю себя одержимым и хочу получить демона обратно… Бедная женщина вполне могла бы облить меня куриной кровью.

   — Сэр?.. — последовало нетерпеливое напоминание.

   — Я тут думал, — выговорил я, и это было вполне правдиво, — есть ли у вас книги об одержимости демонами? Э-э-э… на английском?

   Она неодобрительно поджала губы и решительно затрясла головой:

   — Они не демоны. Вы почему спрашиваете? Вы репортер?

   — Нет, — сказал я. — Я просто… мм… интересуюсь. Любопытно.

   — Про вуду любопытствуете?

   — Только в части одержимости.

   — Как вы сказали? — спросила она, и, если такое возможно, неодобрения на лице стало еще больше. — К чему?

   Кто-то очень умный, должно быть, уже сказал: когда все остальное не годится, попробуй правду. Это звучало здорово, и я был уверен, что не я первый до такого додумался. Похоже, это единственное, что мне оставалось. Я решил испытать судьбу.

   — Думаю… — начал я, — то есть я не уверен. Думаю, возможно, я был одержим. Не так давно.

   — Ха! — воскликнула она, долго и пристально вглядывалась в меня, а потом пожала плечами. — Может быть, — наконец сказала она. — Почему вы так говорите?

   — Просто мне… мм… у меня, знаете, было такое ощущение. Будто что-то еще было… э-э-э… внутри меня… Наблюдало…

   Она плюнула на пол, чего никак нельзя было ожидать от такой элегантной женщины, и с укоризной покачала головой:

   — Ах вы, бланки![9] Вы крадете нас и привозите сюда, забираете у нас все. А потом, когда мы делаем что-то без вашего участия, вы опять тут как тут и хотите урвать кусок. Ха! — Она погрозила мне пальцем, словно учительница второго класса, отчитывающая плохого ученика. — Послушай, бланк! Если бы дух вошел в тебя, ты бы понял. Это тебе не кино. Это очень великая благодать. — И добавила с усмешкой: — Она не даруется бланкам.

   — Ну, вообще-то… — начал я.

   — Non! — перебила она. — Если только ты сам не желаешь, если только сам не просишь этой благодати, она не приходит.

   — Так я сам желаю.

   — Ха! К тебе она никогда не придет. Ты зря тратишь мое время. — И с этими словами хозяйка магазина развернулась и скрылась за занавеской из бус в дальнем конце помещения.

   Я не видел смысла дожидаться, пока она передумает. Вряд ли такое случится… И вряд ли у вуду есть ответы на вопросы о Темном Пассажире. Хозяйка магазина сказала, что это приходит в ответ на зов и что это благодать. По крайней мере, то был иной ответ, хотя я и не помню, чтобы когда-либо звал Темного Пассажира прийти — он всегда был во мне. Впрочем, чтобы полностью удостовериться, я встал на обочине у магазина и, закрыв глаза, произнес: «Прошу тебя, вернись».

   Ничего не произошло. Я сел в машину и поехал на работу.

    

   «Какой занимательный выбор», — подумал Наблюдатель. Вуду. В самой мысли определенная логика, разумеется, есть, этого он отрицать не мог. Только по-настоящему занимательным было то, что́ это раскрыло в том, другом. Он двигался в правильном направлении… и был очень близок.

   И когда объявится следующий ключик к разгадке, тому, другому, предстоит быть куда ближе. Мальчик так запаниковал, что едва не ускользнул. Но у него не вышло. Он очень помог и теперь был на пути к своей темной награде.

   Так же как и тот, другой.

  
  
   

    Глава 30 

   

   Я только-только вновь устроился в своем кресле, как в мою каморку вошла Дебора и села напротив на складной стул.

   — Курт Вагнер пропал, — сообщила она.

   Я подождал продолжения, но его не последовало, а потому попросту кивнул:

   — Я принимаю твои извинения.

   — Его никто не видел с субботнего дня. Сосед по комнате говорит, что он выглядел перепуганным, но ничего не сказал. Только переобулся и ушел, вот и все. — Поколебавшись, она добавила: — Рюкзак свой он оставил.

   Признаюсь, что тут я малость воспрял духом:

   — И что в нем было?

   — Следы крови, — ответила она тоном, будто признавалась, что стащила последнее печенье. — Совпала с кровью Тэмми Коннор.

   — Ну что ж… — Похоже, не стоило ничего говорить про то, что пробы крови она дала делать кому-то другому. — Это вполне добротная улика.

   — Ну да, — нехотя согласилась Дебс. — Это он. Должен быть он. Значит, он прикончил Тэмми, положил голову к себе в рюкзак и прикончил Мэнни Борке.

   — Выглядит все так, — согласился я. — Стыд-то какой! А я только стал свыкаться с мыслью, что виновен.

   — Не вижу в этой хренотени никакого смысла, — пожаловалась Дебора. — Парень — хороший студент, в сборную по плаванию входит, приличная семья… все такое.

   — Такой милый мальчик, — поддержал ее я. — Поверить не могу, что все эти ужасы учинил он.

   — Ладно. Я понимаю, черт подери! Все по шаблону. Только какого черта?! Парень убивает собственную подружку — допустим. Может, даже ее соседку по комнате, потому что та это видела. Ну а всех остальных? И вся эта хренотень с их сжиганием, с бычьими головами, с этим, как его, Моллюском?

   — Молохом, — поправил я. — Моллюски — это морские головоногие.

   — Один хрен! — отмахнулась она. — Только нет в том никакого смысла, Декс. Я хочу… — Она отвернулась, и на миг мне показалось, что она все же собирается попросить прощения. Однако я ошибся. — Если в этом есть смысл, то это смысл в твоем роде. В том роде, который тебе известен. — Она смотрела уже на меня, однако, похоже, все еще смущалась. — Это, ты знаешь… то есть оно уже… мм… Он вернулся? Твой… уф…

   — Нет, — уведомил я. — Он не вернулся.

   — Вот дерьмо!

   — Ты разослала ориентировку на Курта Вагнера? — спросил я.

   — Я свое дело знаю, Декс, — ответила она. — Если он в округе Майами-Дейд, то мы его возьмем. Департамент правопорядка Флориды тоже в курсе. Если он во Флориде, кто-нибудь его обязательно найдет.

   — А если он не во Флориде?

   Дебс угрюмо глянула на меня, и я увидел отблески того же взгляда, каким Гарри буравил меня, перед тем как заболеть после стольких лет работы в полиции: усталого и свыкшегося с мыслью об очередном поражении.

   — Тогда, — сказала она, — он, наверное, уйдет. И мне придется арестовать тебя, чтобы сохранить свое место.

   — Ну что ж… — Я постарался изобразить бодрость перед лицом неодолимой мрачной серости. — Будем надеяться, что он водит очень узнаваемую машину.

   Дебс фыркнула:

   — Это красная «гео», такой мини-джип.

   Я прикрыл глаза. Странное было ощущение, но мне и впрямь показалось, что вся кровь в моем теле вдруг переместилась в ноги.

   — Ты сказала, красная? — услышал я собственный вопрос, заданный поразительно спокойным голосом.

   Ответа не было, и я открыл глаза. Дебора устремила на меня подозрительный взгляд, до того твердый, что его почти потрогать можно было.

   — Что еще за хренотень! — спросила она. — Один из твоих голосов?

   — Какая-то красная «гео» прошлой ночью преследовала меня до самого дома. А потом кто-то пытался вломиться в мой дом.

   — Черт возьми! — зарычала на меня Дебс. — Когда же, мать твою, ты собирался рассказать мне обо всем этом?!

   — Как только ты решишь, что снова разговариваешь со мной, — парировал я.

   Дебора залилась вполне удовлетворительным оттенком пунцового и уперлась взглядом в пол.

   — Я была очень занята.

   Не очень-то убедительное оправдание.

   — Как и Курт Вагнер, — кивнул я.

   — Господи, ладно! — произнесла она, и я понял, что никакого другого извинения не получу никогда. — Ну да, она красная. Только, вот дерьмо, — говорила она, все еще глядя в пол, — по-моему, тот старик был прав. Плохие парни берут верх.

   Мне не нравилось видеть свою сестру такой подавленной. Я чувствовал, что напрашивается какая-нибудь задорная фраза, способная отринуть мрак, вернуть ей песню в душу, но, увы, сам я был пуст.

   — Если плохие парни и в самом деле берут верх, значит у тебя будет полно работы.

   Наконец-то она подняла голову, только не было у нее на лице ничего напоминавшего улыбку.

   — Ага, — произнесла она, — какой-то парень в Кендалле вчера ночью застрелил жену и двух детишек. Мне надо заняться этим. — Дебс встала, потихоньку распрямилась, принимая нечто напоминающее ее нормальную осанку. — Ура всем, кто на нашей стороне! — С этими словами она вышла из моего кабинетика.

    

   С самого начала то было идеальное партнерство. Новые твари обладали самосознанием, и от этого управлять ими было гораздо легче — и гораздо плодотворнее для ОНО. К тому же и убивали они друг друга с куда большей готовностью, и ОНО совсем не приходилось подолгу ожидать нового пристанища… и не делать новых попыток к воспроизводству. ОНО охотно подбивало того, в ком помещалось, на убийство и выжидало, страстно желая ощутить странное и чудесное набухание.

   Однако, когда ощущение приходило, то просто слабо помешивалось, щекотало ОНО чувствительным усиком, а потом пропадало без цветения, без производства потомства.

   ОНО было озадачено. Отчего на этот раз воспроизводство не срабатывало? Должна быть какая-то причина, и ОНО старательно и умело искало ответ. В течение многих лет, пока новые твари менялись и подрастали, ОНО экспериментировало. И постепенно ОНО выявило условия, при которых воспроизводство срабатывало. Понадобилось несколько убийств, прежде чем ОНО было удовлетворено. ОНО нашло ответ, и всякий раз, когда ОНО в очередной раз применяло окончательную формулу, в бытие входило новое сознание и, испытывая боль и ужас, уносилось в мир. И ОНО было удовлетворено.

   Лучше всего получалось тогда, когда пристанища слегка теряли устойчивость, то ли от напитков, которые стали варить, то ли от какого-то состояния транса. Жертве приходилось понимать, что грядет, и если имелась какая-никакая публика, то ее чувства подпитывали взаимодействие, делая его еще более мощным.

   Потом стал возжигаться огонь… Огонь был отличным способом убивать жертвы. Он, похоже, высвобождал всю их сущность разом, в одном пронзительно кричащем всплеске потрясающей энергии.

   И наконец, все это лучше получалось с юными. Чувства кругом были гораздо сильнее, особенно в родителях. То было чудо, за пределами которого ОНО и представить себе ничего не могло.

   Огонь, транс, юные жертвы. Простая формула.

   ОНО стало подталкивать новые пристанища к созданию способа утвердить эти условия навсегда. И — удивительное дело! — пристанища с охотой подчинялись ОНО.

  
  
   

    Глава 31 

   

   Однажды, еще совсем юным, я увидел по телевизору эстрадный номер. Мужчина поместил стопку тарелок на концы гибких крутящихся палок и поднял их, заставляя тарелки вращаться. И если он замедлял движение или отворачивался, пусть всего на мгновение, одна из тарелок начинала раскачиваться, потом падала, а за ней и все остальные.

   Потрясающая метафора жизни, не находите? Все мы стараемся держать свои тарелки крутящимися в воздухе, но стоит только их поднять, как уже от них глаз отвести нельзя и приходится пыхтеть без роздыха. Только в жизни кто-то все время норовит добавить тарелок, умыкнуть палки и изменить закон всемирного тяготения. И вот всякий раз, когда вы считаете, что все ваши тарелки прелестно вращаются, вдруг слышится жуткий грохот за спиной и целая куча тарелок, о существовании которых вы даже не подозревали, начинает валиться на землю.

   Я тут глупо предположил, что трагическая смерть Мэнни Борке избавит меня от забот хотя бы об одной тарелке, раз уж я смогу организовать свадебное застолье, как надо: холодные закуски на шестьдесят пять долларов и полный холодильник охлажденной содовой. Я же мог бы сосредоточиться на весьма реальной и важной проблеме: опять собрать себя самого. Как Шалтая-Болтая. И вот, считая, что все тихо-мирно на семейном фронте, я отвернулся всего на мгновение и был вознагражден восхитительным грохотом за спиной.

   В данном случае метафорическая тарелка разбилась вдребезги, когда после работы я приехал в дом Риты. В нем было подозрительно тихо, и я подумал, что дома никого нет, но, заглянув в гостиную, почувствовал тревогу. Коди с Астор неподвижно сидели на диване, за ними стояла Рита с таким выражением на лице, от какого парное молоко легко обратилось бы в йогурт.

   — Декстер, — произнесла она, и в ее голосе слышалась поступь обреченности, — нам надо поговорить.

   — Разумеется, — отозвался я и, увидев ее лицо, понял: даже мысль о беззаботном ответе обратилась в пыль и растаяла в ледяном воздухе.

   — Эти дети… — начала Рита.

   Очевидно, она сказала все, потому что просто сверкала глазами и больше ничего не добавила. Однако я догадался, каких детей она имеет в виду, а потому подбадривающе кивнул:

   — Да.

   — О-о-о! — воскликнула Рита.

   Так, если Рите требуется столько времени, чтобы завершить предложение, то легко понять, почему, когда я вошел, дома было тихо. Ясно, что утраченному искусству разговора нужен небольшой толчок со стороны Дипломатичного Декстера, если мы намерены услышать за обеденным столом больше семи слов за раз. И я ринулся вперед с присущей мне широко известной отвагой.

   — Рита, что-то серьезное случилось?

   — О-о-о! — опять протянула она, и это не обнадеживало.

   Ну, вообще-то, когда говорят односложно, даже такой одаренный мастер разговоров, как я, бессилен. Поскольку на помощь Риты надежды не было, я перевел взгляд на Коди и Астор, которые не шевельнулись с тех пор, как я вошел.

   — Ладно. Можете вы двое рассказать мне, что не так с вашей мамой?

   Дети обменялись своими знаменитыми взглядами, потом вновь повернулись ко мне.

   — Мы не нарочно, — произнесла Астор. — Так случайно получилось.

   Не слишком много, но все-таки полное предложение.

   — Очень рад слышать это. Что получилось случайно?

   — Мы попались, — ответил Коди, и Астор ткнула его локтем.

   — Мы не нарочно, — повторила она уже с ударением.

   Коди глянул на нее, прежде чем вспомнил, о чем они договорились. Астор сверкнула на него взглядом, и мальчишка мигнул разок, прежде чем медленно кивнуть мне.

   — Случайность, — произнес он.

   Приятно было видеть, как твердо выдерживается общая линия в тылу объединенного фронта, только я еще ничуть не приблизился к пониманию, о чем таком мы ведем речь вот уже несколько минут: время было важным фактором, поскольку близился час обеда, а Декстер и в самом деле нуждался в регулярном питании.

   — Ничего больше они не говорят, — сообщила Рита. — А в этом правды даже и близко нет. Не понимаю, как можно было связать кота Вильегасов случайно?

   — Он же не умер, — произнесла Астор самым тоненьким голоском, какой я от нее слышал.

   — А зачем понадобились садовые ножницы? — требовательно спросила Рита.

   — Мы не пользовались ими, — ответила Астор.

   — Зато собирались, разве не так? — выпытывала Рита.

   Две маленькие головки разом обратились ко мне, а мгновение спустя и Ритина голова тоже.

   Уверен, получилось совершенно случайно, однако стала вырисовываться картина случившегося, и это не был мирный натюрморт. Молодняк явно предпринял попытку провести самостоятельное исследование без меня. И, что еще хуже, я видел, что эта проблема стала моей: дети ожидали, что я возьму их на поруки, а Рита явно изготовилась, уже и патрон загнала, открыть по мне огонь. Конечно, это было несправедливо: пока я только то и натворил, что приехал домой с работы. Однако, по моим наблюдениям, жизнь сама по себе несправедлива и нет в ней бюро жалоб, а потому нам стоит принимать все, как оно происходит, прибирать грязь и обломки и идти дальше.

   Вот я и предпринял попытку, даром что та казалась ожидаемо тщетной.

   — Уверен, есть очень хорошее объяснение, — сказал я, и Астор, тут же засияв, принялась усиленно кивать.

   — Это случайно получилось, — радостно стояла она на своем.

   — Никто не связывает кота, не приматывает его клейкой лентой к верстаку и не стоит над ним с садовыми ножницами случайно! — выпалила Рита.

   Если честно, дела малость осложнялись. С одной стороны, я был очень рад получить наконец столь ясную картину. Но с другой — мы, похоже, забрели туда, где объяснять что-либо было бы затруднительно, и я не мог отделаться от чувства, что лучше Рите оставаться в неведении о таких делах.

   Мне казалось, что Коди и Астор уразумели, что не готовы к самостоятельным полетам, пока я не поставлю их на крыло. Только они, очевидно, предпочли не понять и теперь страдают от кое-каких весьма «приятных» последствий своего поступка, однако вытаскивать их все же придется мне. Тем не менее они обязаны осознать, что никогда не должны повторять такое, не должны сходить с Пути Гарри, на который я их ставлю, поэтому мне было необходимо заставить их помучиться еще.

   — Вы понимаете, что учиненное вами плохо? — спросил я детей, и они согласно и разом кивнули. — А вы понимаете, что́ в этом плохого?

   Вид у Астор был очень неуверенный, она глянула на Коди, а потом выпалила:

   — Потому что мы попались!

   — Вот, теперь ты видишь?! — взорвалась Рита, в голос которой уже прокрались истеричные нотки.

   — Астор, сейчас не время для забав, — сказал я, глядя на нее очень внимательно и совсем не мигая.

   — Рада, что кто-то считает это забавой, — заявила Рита. — Только я так не думаю.

   — Рита… — произнес я со всем умиротворяющим спокойствием, на какое был способен, а потом, пустив в ход хитрость, хорошо обкатанную за годы моего пребывания в человеческом обличии взрослого, добавил: — По-моему, это один из тех случаев, о которых говорил преподобный Джиллс, когда от меня требуется быть наставником.

   — Декстер, эти двое только что… Я даже не представляю… А ты!.. — выговорила она.

   И хотя она была готова расплакаться, я был рад видеть, что, по крайней мере, к ней возвращаются речевые навыки. С той же радостью я встретил промелькнувшую в голове сцену из старого кино, которая подсказала мне, как должно поступить настоящее человеческое существо.

   Я подошел к Рите и, постаравшись придать самое серьезное выражение лицу, положил ей руку на плечо.

   — Рита, — начал я и был весьма горд тем, как серьезно и мужественно звучал мой голос, — тебя это очень трогает, и ты позволяешь чувствам затмевать свои суждения. Этим двоим нужна стойкая перспектива, и я смогу ее дать им. В конце концов, — озвучил я пришедшую в голову фразу и с радостью увидел, что не оступился, — теперь мне придется стать им отцом.

   Мне следовало бы догадаться, что такая реплика сорвет Риту от причала и бросит в озеро слез, так оно и вышло. Стоило мне произнести ее, как у Риты задрожали губы, с лица словно смыло весь гнев и ручейки побежали по щекам.

   — Ладно, — хлюпнула она, — пожалуйста, я… просто скажу им. — Она хлюпнула громче и поспешила из комнаты.

   Я дал Рите театрально удалиться, выждал еще минуту, усиливая впечатление, прежде чем подойти к дивану и уставиться на двух моих злодеев.

   — Ну, что же стряслось с вашими «мы понимаем», «мы обещаем», «мы подождем»?

   — Ты слишком долго тянешь, — заговорила Астор. — Мы ничего такого не делали, один раз только, и потом, ты тоже не всегда прав, и мы считаем, нам не стоит больше ждать.

   — Я готов, — сказал Коди.

   — Поистине, — хмыкнул я. — Тогда, полагаю, ваша мама — величайший сыщик в мире, потому как вы готовы, а она вас все равно поймала.

   — Декс-террр! — заныла Астор.

   — Нет, Астор, перестань болтать и просто послушай меня с минуту.

   Обратив к девочке свое самое серьезное лицо, я пристально смотрел на нее и какое-то мгновение ждал, что она соберется еще что-то сказать, но тут в нашей гостиной случилось чудо: Астор передумала и закрыла рот.

   — Хорошо, — похвалил я. — Я с самого начала сказал, что вам придется поступать по-моему. Вам незачем верить, что я всегда прав. — (Астор пискнула, но ничего не сказала.) — Однако вам придется делать, как я скажу. Или я ничем не помогу вам, и все для вас закончится тюрьмой. Иного пути нет. Понятно?

   Вполне возможно, что дети не понимали, как отнестись к моему новому тону голоса и моей новой роли. Я больше не был Забавным Декстером, теперь я стал Декстером Темная Дисциплина, какого они еще никогда не видели. Они смотрели друг на друга с неуверенностью, и я еще чуть поднажал:

   — Вас поймали. Что бывает, когда вас ловят?

   — В угол ставят, — неуверенно сказал Коди.

   — Угу, — кивнул я. — А если вам тридцать лет?

   Наверное, в первый раз за всю жизнь Астор не нашла, что ответить, а Коди к тому времени уже перекрыл свою квоту из двух слов. Они посмотрели друг на друга, потом уткнулись глазами в пол.

   — Мы с моей сестрой, сержантом Деборой, целый день ловим тех, кто занимается такого рода фигней. А когда мы хватаем их, то сажаем в тюрьму. — Я улыбнулся Астор. — Наказание для взрослых. Только намного хуже. Ты сидишь в комнатушке размером с вашу ванную взаперти днем и ночью. Писаешь в дыру в полу. Ешь заплесневелый мусор. А еще там есть крысы и полно тараканов.

   — Декстер, мы знаем, что такое тюрьма, — заявила Астор.

   — Серьезно? Тогда почему вы так торопитесь попасть туда? А вы знаете, кто такая Старушка Искра? — (Астор вновь смотрела себе под ноги, а Коди и вовсе головы не поднимал.) — Старушка Искра — это электрический стул. Если тебя ловят, то ремнями пристегивают к Старушке Искре, покрывают голову проволочками и поджаривают, как бекон. Это похоже на забаву? — (Дети покачали головой.) — Так вот, самый первый урок: не дать себя поймать. Помните пираний? — (Дети кивнули.) — Они свирепы с виду, и люди знают, что эти рыбы опасны.

   — Но, Декстер, мы не выглядим свирепыми, — заявила Астор.

   — Нет, не выглядите. Вам этого и не нужно. Предполагается, что мы люди, а не пираньи. Только идея та же: казаться не теми, кто вы есть на самом деле. Ведь когда происходит что-то гадкое, то первым делом все станут искать их, свирепых людей. Вам же нужно выглядеть милыми нормальными детьми, вызывающими симпатию.

   — А я могу пользоваться косметикой? — подала голос Астор.

   — Когда постарше станешь, — ответил я.

   — Ты говоришь так про все-все! — едва не выкрикнула она.

   — А я и отношу это ко всему-всему. В этот раз вас поймали, потому что вы сорвались на свой страх и риск и не понимали, что творите. А не понимали, что творите, потому что меня не слушались. — Я решил, что достаточно помучил детей, и сел на диван между ними. — Больше без меня ничего не делать, ясно? И когда на этот раз обещать станете, то сами верьте своему обещанию. Так будет лучше.

   Оба медленно подняли взгляд на меня и затем кивнули.

   — Обещаем, — тихо произнесла Астор.

   — Обещаем, — еще тише, словно эхо, повторил Коди.

   — Тогда что ж, — кивнул я, взял их за руки, и мы совершили торжественное рукопожатие. — Порядок. А теперь пошли извиняться перед вашей мамой.

   Оба ребенка аж подпрыгнули, их лица лучились облегчением, что эта нудная тягомотина закончилась, а я, следуя за ними из гостиной, был так близок к самодовольству, как никогда прежде на моей памяти.

   В конце концов, может, и есть что-то дельное во всей этой затее с отцовством.

  
  
   

    Глава 32 

   

   Сунь-цзы, человек очень умный, несмотря на то что умер давным-давно, написал книгу «Искусство войны». Одна из множества мудрых мыслей, приведенных в книге, гласит: всегда, когда случается нечто ужасное, есть путь обратить это себе на пользу; главное — правильно смотреть на вещи. Это вам не какая-нибудь калифорнийская Поллианна[10] нового времени, наставительно твердящая: если жизнь раздает тебе лимоны, всегда можно испечь лаймовый пирог. Скорее, древний мудрец дает очень практичный совет, и тот может пригодиться чаще, чем вы думаете.

   Вот сейчас, например, я столкнулся с такой проблемой: как наставлять Коди с Астор следовать по Пути Гарри, после того как родная мать поймала их с поличным. В поисках решения я вспомнил старину Сунь-цзы и попробовал представить, как бы он поступил. Конечно, он был генералом, так что, наверное, атаковал бы кавалерией на левом фланге или еще как-то, только наверняка принцип был бы тот же.

   Так что, ведя Коди с Астор к их рыдающей матери, сам я продирался сквозь заросли темного леса рассудка Декстера, охотясь за какой-нибудь куропаткой понятия, которое древний китайский генерал мог бы одобрить. И как раз когда наша троица встала перед шмыгающей носом Ритой, понятие выпорхнуло, и я ухватил его.

   — Рита, — произнес я тихонько, — по-моему, я сумею прекратить это, пока все не вышло из-под контроля.

   — Ты же слышал, что… Все и так уже вышло из-под контроля.

   — У меня есть идея. Хочу завтра взять их с собой на работу, сразу после школы.

   — Но это же не… разве все это не началось оттого…

   — Ты когда-нибудь видела «Напуганы, точно!»?[11]

   Некоторое время она смотрела на меня, потом опять шмыгнула носом и посмотрела на детей.

   Вот почему на следующий день в три тридцать Коди с Астор по очереди заглядывали в микроскоп в лаборатории криминалистики.

   — И это волос? — спрашивала Астор.

   — Точно, — подтвердил я.

   — Выглядит грубым!

   — Почти все человеческое тело выглядит грубым, особенно если смотреть на него в микроскоп, — пояснил я. — Взгляни на соседний.

   Последовала пауза, в течение которой она внимательно изучала волос и отвлеклась всего раз, когда Коди дернул сестру за руку, а та оттолкнула его, бросив:

   — Коди, перестань!

   — Что ты замечаешь? — спросил я.

   — Они не выглядят одинаково, — ответила Астор.

   — Они и не одинаковые, — хмыкнул я. — Первый — твой. Второй — мой.

   Астор еще немного поглядела, потом оторвалась от окуляра:

   — Можно определить. Они разные.

   — Уже лучше, — похвалил я ее. — Коди, дай-ка мне свою обувку.

   Коди послушно уселся на пол, стянул с ноги левую кроссовку. Я взял ее и протянул Коди руку:

   — Идем со мной.

   Я помог ему подняться, и он допрыгал на одной ноге до ближайшего стола. Подсадив мальчика на табурет, я показал ему кроссовку так, чтобы видна была подошва:

   — Твоя обувь. Она чистая или грязная?

   Он внимательно осмотрел и выдал:

   — Чистая.

   — Это ты так считаешь, — возразил я. — Смотри сюда.

   Небольшой проволочной щеточкой я соскоблил с подошвы почти невидимую грязь, оставшуюся между канавками протектора, в чашку Петри. Затем взял из нее немного грязи и положил под микроскоп. Астор тут же налетела, чтобы взглянуть, но Коди припрыгал быстро, еще на ходу выговаривая:

   — Моя очередь! Моя обувь!

   Астор посмотрела на меня, и я кивнул, подтверждая: брат прав.

   — Это его обувь. Ты сразу за ним посмотришь.

   Очевидно, она признала справедливость такого расклада, поскольку отступила и дала Коди забраться на табурет. Я глянул в окуляр, чтобы наладить фокус, и заметил, что на предметном стекле есть все, на что я смел надеяться.

   — Ага, — произнес я, отступая от окуляра, — рассказывай, что ты видишь, юный джедай.

   Несколько минут Коди всматривался в микроскоп, пока танец нетерпеливо раскачивающейся Астор не стал отвлекать настолько, что мы с Коди посмотрели на нее.

   — Уже долго, — пожаловалась Астор. — Теперь моя очередь.

   — Через минуту, — осадил ее я и повернулся к Коди. — Рассказывай, что увидел.

   — Мусор, — покрутив головой, ответил он.

   — Хорошо, — кивнул я. — Теперь я расскажу. Прежде всего, волос животного, по-видимому из кошачьих.

   — Это значит кот, — пояснила Астор.

   — Затем есть немного земли с высоким содержанием азота, вероятно горшечная почва, схожая с той, в которую домашние растения сажают. — Я говорил с Коди, не поднимая головы. — Вы куда кота затащили? В гараж? Где ваша мама рассадой занимается?

   — Да, — сказал Коди.

   — У-ху-ху! Так я и думал. — Вновь заглянул в микроскоп. — А-а, смотри-ка! Синтетическое волокно из чьего-то коврика. Синее. — Я глянул на Коди и выгнул бровь. — Коди, у тебя в комнате коврик какого цвета?

   От удивления он широко раскрыл глаза и ответил:

   — Синий.

   — Мда… Вздумай я почудить, то сравнил бы это волокно с тем, что взял бы из твоей комнаты. И тогда тебе была бы крышка. Я сумел бы доказать, что с котом был как раз ты. — Я опять глянул в окуляр. — Вот те на! Кто-то недавно пиццу ел… О-о, да тут еще крошка от попкорна! Помнишь кино на прошлой неделе?

   — Декстер, дай мне поглядеть! — ныла Астор. — Уже моя очередь.

   — Ладно. — Я посадил ее на стоявший рядом табурет так, чтобы она могла в микроскоп смотреть.

   — Я не вижу попкорна, — тут же заявила она.

   — Вон, кругленькая коричневатая такая в углу, — подсказал я.

   С минуту девочка сидела тихо, потом подняла на меня взгляд.

   — Ничего этого, честно говоря, отличить нельзя, — заявила она. — Никак, если просто смотреть в микроскоп.

   С радостью признаюсь, что я выпендривался, но ведь именно для того все и затевалось, так что я был готов к такому повороту. Я взял лежащую на столе книгу и раскрыл ее:

   — А я могу. И еще много чего. Смотрите. — Я нашел страницу с фото нескольких волосков разных зверей, тщательно подобранных для наглядного представления о разнообразии. — Вот кошачий волос, — сказал я. — Совсем не такой, как козлиный, видите? — Я перевернул страницу. — И ковровое волокно. Ничего похожего на нитки от рубашки и вот эту, от махровой мочалки.

   Дети, тесно прижавшись, смотрели в книгу. Пролистав с десяток подобранных страниц, я показал им: да, я на самом деле могу все это отличить. Все, конечно, было тщательно продумано, чтобы представить криминалистику чуть более всевидящей и всесильной, чем Волшебник из Страны Оз. И справедливости ради, мы и впрямь способны на бо́льшую часть того, что я показал детям. В действительности, похоже, никогда нет ничего славного в том, чтобы ловить любых гадов, только зачем рассказывать об этом детям и портить волшебный день?

   — Посмотрите опять в микроскоп, — велел я им через несколько минут. — Посмотрите, что еще вы можете отыскать.

   Что они и проделали с большой охотой и, похоже, какое-то время были безмерно счастливы.

   Когда же наконец они посмотрели на меня, я весело им улыбнулся и сказал:

   — Все это — с чистой обуви. — Я закрыл книгу и смотрел, как дети раздумывают обо всем увиденном. — А это ведь только с помощью микроскопа, — заметил я, кивая на заполонившие лабораторию блестящие приборы и аппараты. — Только подумайте, что мы способны установить, если пустим в дело всю эту причудливую красоту.

   — Ну да, так ведь мы могли бы и босиком пойти, — заметила Астор.

   Я кивнул, словно в сказанном ею был смысл:

   — Да, могли бы. И тогда я мог бы сделать что-то вроде этого… Дай-ка мне руку.

   Несколько секунд Астор смотрела на меня так, будто боялась, что я отрежу ей руку, но потом робко протянула ее. Я достал из кармана щипчики для ногтей и почистил у нее под ногтями.

   — Подожди, пока не увидишь, что у тебя там.

   — Но я ведь руки вымыла, — сказала Астор.

   — Не важно. — Я поместил крупинки вычищенного на другое предметное стекло и закрепил его в микроскопе. — Теперь пора.

   ТОП.

   Если честно, сказать, что мы застыли на месте, — немного мелодрамой отдает, но так оно и есть: мы замерли. Дети смотрели на меня, а я — на них, и все мы затаили дыхание.

   ТОП.

   Топот приближался, и было очень трудно помнить, что мы находимся в полной безопасности в полицейском управлении.

   — Декстер… — произнесла Астор подрагивающим голоском.

   — Мы в полицейском управлении, — сказал я. — Мы в полной безопасности.

   ТОП.

   Звук прекратился совсем рядом. Волоски шевельнулись у меня на затылке, я повернулся к двери, а та медленно отворилась.

   Сержант Доакс. Он стоял в дверном проеме, сверля нас сердитым взглядом, который, похоже, стал постоянным выражением его лица.

   — Вы… — Звук, вылетевший из безъязыкого рта, был так же тревожен, как и внешность сержанта.

   — Так и есть, это я, — сказал я. — Благодарю, что помните.

   Он с трудом шагнул в лабораторию, и Астор сползла с табурета и метнулась к окну, как можно дальше от двери. Доакс остановился и посмотрел на нее. Затем его взгляд переместился на Коди, а тот слез с табурета и смело, не мигая, встал лицом к Доаксу.

   Доакс в упор смотрел на Коди, Коди — на него, и тут Доакс сделал то, что я могу назвать утробным вздохом Дарта Вейдера, затем повернул голову и быстро, едва не потеряв равновесия, шагнул ко мне.

   — Ты, — наконец выдавил он, на сей раз с шипением. — Кылля!

   — Кылля? — переспросил я, в самом деле озадаченный, вовсе не желая его поддеть.

   Я хочу сказать, уж если пришла ему охота топать повсюду да детей пугать, так, по крайней мере, мог бы запастись для общения блокнотом с карандашом.

   Очевидно, такое ему даже в голову не пришло. Зато он опять сделал еще один вдох, как Дарт Вейдер, и медленно направил свою стальную клешню на Коди.

   — Кылля, — повторил он, растянув губы в оскале.

   — Это он про меня, — сказал Коди.

   Я обернулся к нему, пораженный тем, что слышу, как мальчик говорит прямо при Доаксе. Это походило на ночной кошмар. Только ночные кошмары Коди не терзали. Он просто смотрел на Доакса.

   — Что про тебя, Коди? — спросил я.

   — Он видел мою тень, — ответил Коди.

   Сержант Доакс сделал еще один шаткий шаг ко мне. Правая его клешня лязгнула, вздымаясь, словно он сам решил напасть на меня:

   — Вы. Гуу. Ыик.

   Становилось очевидно: у него что-то на уме, но еще яснее было, что, если на то пошло, уж лучше бы ему безмолвно разить свирепым взглядом, поскольку невозможно было понять тягучие слоги, вылетавшие из его изувеченного рта.

   — Увук. Вы. Гуу, — шипел он, и это звучало таким ясным проклятием всему, что было Декстером, и тут я наконец понял: он в чем-то обвиняет меня.

   — Вы что имеете в виду? — спросил я. — Я ничего не делал.

   — Гой, — произнес он, опять указывая на Коди.

   — Да, и что? — сказал я. — Вообще-то, я христианин.

   Признаюсь, я намеренно не понял его: он говорил «бой», а вышло «гой», потому что языка у него не было. Однако и понимать больше ничего не хотелось. Доаксу же должно бы быть ясно, что его попытки речевого общения успешны лишь в очень малой мере, и все ж он настойчиво прибегал к ним. Неужели у этого человека вовсе нет чувства приличия?

   Всем нам повезло: наше внимание привлек перестук каблуков в коридоре, и в лабораторию ворвалась Дебора.

   — Декстер! — окликнула она с порога и осеклась, увидев жуткую картину: Доакс, поднявший на меня свою клешню, Астор, жмущаяся к окну, Коди, берущий со стола скальпель и направляющий его на Доакса. — Что за хрень?! Доакс? — (Тот очень медленно опустил руку, но не отрывал от меня своего взгляда.) — Я тебя разыскивала, Декстер. Ты где пропадал?

   Я был до того признателен сестре за своевременное появление, что даже не обратил внимание, насколько глуп ее вопрос.

   — А что, вот здесь я и был, детей обучал, — сказал я. — А ты где была?

   — В Диннер-Ки ехала, — ответила Дебс. — Обнаружили тело Курта Вагнера.

  
  
   

    Глава 33 

   

   Дебора неслась в потоке машин со скоростью летящего на мотоцикле через каньон Ивела Книвела. Я подыскивал, как бы повежливее сказать ей, что мы едем на осмотр мертвого тела, которое, вероятнее всего, никуда не убежит, так что не была бы она столь любезна сбавить ход, вот только никак не мог составить фразу, из-за которой сестрица не убрала бы руки с руля и не обхватила бы ими мою шею.

   Коди с Астор были слишком юны, чтобы сознавать нависшую над ними смертельную опасность, и, похоже, радовались изо всех сил на заднем сиденье, даже во вкус вошли, радостно отвечая на приветствия других автомобилистов, вздымая в едином порыве средний палец всякий раз, когда мы подрезали кого-то.

   На пересечении шоссе номер 1 и Лежен-роуд три столкнувшиеся машины создали затор, движение на какое-то время замедлилось, и мы были вынуждены ползти как черепахи. Поскольку мне больше не приходилось сдерживаться, чтобы не завопить от ужаса, я попробовал выяснить у Деборы, что мы мчимся осматривать.

   — Как его убили? — спросил я ее.

   — Так же, как и остальных, — сообщила она. — Сожгли. И на теле нет головы.

   — Ты уверена, что это Курт Вагнер? — спросил я.

   — Могу ли я доказать это? Пока нет. Уверена ли я? Черт возьми, да!

   — Почему?

   — Неподалеку нашли его машину, — сказала она.

   Я не сомневался: будь все как обычно, я бы наверняка разобрался, почему кто-то зациклился на головах, и понял бы, где их искать и почему. Только теперь, когда я внутренне совсем один, не было больше ничего обычного.

   — Видишь ли, нет в этом смысла, — сказал я.

   Дебора рыкнула и врезала ребром ладони по рулю:

   — Ты еще будешь об этом говорить!

   — Курт должен был убить остальных.

   — Тогда кто же его уделал? Предводитель скаутов? — огрызнулась она, со всей силы налегая на сигнал и обходя движение по встречной полосе.

   Дебора вильнула навстречу автобусу, нажала на газ и проскочила сквозь поток на пятьдесят ярдов, пока мы не миновали затор. Я сосредоточенно не забывал дышать и утешался тем, что все мы все равно когда-нибудь умрем, так что, по большому счету, какая, в сущности, разница, если Дебора укокошит нас? Не ужас как утешительно, зато удерживало меня от воплей и желания выпрыгнуть в окно, пока Дебора не вернулась в нужный ряд на дальней стороне шоссе номер 1.

   — Вот это да! А мы еще так сможем? — радовалась Астор, а Коди восторженно кивал. — И в следующий раз мы могли бы сирену включить, — мечтательно сказала Астор. — А почему вы сиреной не пользуетесь, сержант Дебби?

   — Не называй меня Дебби! — рыкнула Дебора. — Просто мне не нравится сирена.

   — А почему? — не унималась Астор.

   Дебора сделала очень сильный и очень долгий выдох и краешком глаза глянула на меня.

   — Вопрос справедливый, — сказал я.

   — От нее слишком много шума, — пояснила Дебора. — А теперь позвольте мне машину вести, о’кей?

   — Ладно, — кивнула Астор, хотя, судя по голосу, ответ ее не убедил.

   Мы в молчании доехали до Гранд-авеню, и я попробовал сам все обдумать, чтобы отыскать хоть что-то для дела полезное. Не отыскал, зато одно в моих раздумьях точно заслуживало упоминания.

   — А что, если убийство Курта просто совпадение? — спросил я.

   — На самом деле ты сам себе не веришь, — отозвалась Дебс.

   — Но если он был в бегах, то, может, пытался фальшивые документы достать у плохих людей или тайком из страны убраться. При таких обстоятельствах полно гадов, на которых он мог нарваться.

   Даже для меня это звучало сомнительно, но Дебора все равно несколько секунд обдумывала мои слова, покусывая нижнюю губу и рассеянно давя на сигнал, обходя машину, принадлежащую какому-то отелю.

   — Нет, — наконец изрекла она. — Его поджарили, Декстер. Как и первых двух. Такое никак не скопируешь.

   Я вновь ощутил легкое волнение в неуютной пустоте нутра, там, где когда-то обитал Темный Пассажир, закрыл глаза и попытался найти хотя бы кусочек моего некогда постоянного напарника, но не было ничего. Глаза я открыл вовремя: Дебора как раз на скорости обходила ярко-красный «феррари».

   — Люди читают газеты, — сказал я. — Подражательные убийства всегда найдутся.

   Дебс подумала еще немного, потом покачала головой:

   — Нет. Я в совпадения не верю. По крайней мере, не в подобных обстоятельствах. В обоих случаях обжарены и обезглавлены. И это совпадение? Не шути.

   Надежда всего умирает тяжело, но мне все равно пришлось признать, что сестра, наверное, права. Обезглавливание и сожжение и впрямь не значатся в стандартах нормального убийцы, а большинство так и вообще скорее попросту тюкнут тебя по башке, привяжут груз к ногам и сбросят в залив.

   Так что, по всей вероятности, мы направлялись осматривать тело человека, о котором точно знали, что он убийца и что он был убит точно так же, как и его собственные жертвы. Будь я бодрячком, каким видел самого себя в старости, то наверняка нашел бы удовольствие в этой превосходной иронии, зато в нынешнем своем состоянии воспринимал это всего лишь как очередное поругание упорядоченного бытия.

   Впрочем, Дебора отпустила мне мало времени на раздумья и раздражение. Она пролетела сквозь уличное движение в центре Коконат-Гроува и остановилась на парковке у Бейфронт-парка, где уже шло знакомое цирковое представление. Стояли три полицейские машины, Камилла Фидж сыпала порошком в поисках отпечатков на помятой красной «гео», припаркованной у одного из счетчиков. Предположительно это машина Курта Вагнера.

   Я высунулся и огляделся. Без всяких подсказок, которые нашептывал мне внутренний голос, я сразу заметил: что-то не так в этой картине.

   — А где тело-то? — спросил я Дебору.

   Сестра уже шагала к воротам яхт-клуба.

   — Там, — махнула она рукой, — на острове.

   Моргнув, я выбрался из машины. Не могу назвать причину, но при мысли о теле на острове волоски у меня на загривке встали дыбом, однако, глядя на воду в поисках ответа, я не ощутил ничего, кроме легкого ветерка, который гулял в соснах барьерных островков Диннер-Ки и пронизывал насквозь мою внутреннюю пустоту.

   Дебора на бегу потащила меня за локоть:

   — Давай, давай!

   Я глянул на заднее сиденье, где были Коди с Астор, которые как раз постигли тайны самостоятельного освобождения от ремней безопасности и потихоньку выбирались из машины.

   — Оставайтесь тут, — сказал я им. — Я скоро вернусь.

   — А ты куда? — спросила Астор.

   — Мне нужно на тот остров.

   — А мертвый человек там?

   — Да.

   Она глянула на Коди, потом опять на меня и заявила:

   — Мы хотим поехать.

   — Нет, ни в коем случае! — возразил я. — Мне неприятностей с вами хватило в прошлый раз. К тому же, если я позволю вам посмотреть еще на один труп, то и сам им стану благодаря вашей маме.

   Коди решил, что это очень забавно, а потому издал смешок и покачал головой.

   Услышав крик, я посмотрел через ворота на пристань. Дебора была уже там и одной ногой стояла на палубе пришвартованного к причалу полицейского катера. Она махнула мне рукой и зычно крикнула:

   — Декстер!

   Астор топнула ногой, привлекая мое внимание, и я оглянулся на нее.

   — Вы должны оставаться здесь, — сказал я, — мне надо идти.

   — Но, Декстер, мы тоже хотим поехать на катере, — уперлась она.

   — Вам нельзя. А если будете вести себя хорошо, то в эти выходные я возьму вас собой на катер.

   — Посмотреть на мертвого? — уточнила Астор.

   — Нет! — отрезал я. — Мы пока не будем смотреть ни на какие мертвые тела.

   — Но ты же обещал! — надулась она.

   — Декстер! — вновь донесся призыв Деборы.

   Я махнул ей рукой, только, похоже, она от меня не такого ответа ждала, потому что яростно манила к себе.

   — Астор, я должен идти. Оставайтесь тут. Мы поговорим об этом потом.

   — Всегда потом, — пробурчала она.

   У ворот я задержался и заговорил со стоявшим там полицейским в форме, крупным тяжеловесом с черными волосами и очень низким лбом:

   — Не могли бы приглядеть за моими детишками?

   Тот уставился на меня:

   — Я что, детсадовский патруль?

   — Всего на несколько минут, — уговаривал я. — Они ведут себя очень хорошо.

   — Слышь, забавник… — начал он, но не успел закончить фразу, как что-то прошелестело и рядом с нами оказалась Дебора.

   — Чертова хрень, Декстер! — рявкнула она. — Тащи свой зад на катер!

   — Извини, — сказал я. — Я должен найти кого-нибудь за детьми присмотреть.

   Дебора стиснула зубы, потом глянула на копа-тяжеловеса, прочла его имя на бейдже и отчеканила:

   — Сушински, посторожи, мать твою, детей!

   — О-о, зачем так, сержант? — заохал тот. — Господи Иисусе!

   — От детей не отходить, черт побери! — приказала Дебс. — Может, чему и научитесь. Декстер… к чертям собачьим на катер, мигом!

   Покорно повернувшись, я поспешил на чертов катер. Дебора меня обогнала и уже сидела, когда я спрыгнул в катер, и правящий им коп повел посудину к одному из мелких островов, лавируя между стоявшими на якорях парусниками.

   Гавань Диннер-Ки от ветра и волн защищали расположенные на выходе несколько островков, что среди прочего делало ее такой удобной для якорной стоянки. Конечно же, благом они бывают лишь в обычных обстоятельствах, чему свидетельством сами же островки и являются. Они завалены обломками мелких суденышек и прочим морским мусором, вынесенным множеством недавних штормов, время от времени какой-нибудь самозаселенец заводит тут домашнее хозяйство, строя из обломков лачугу.

   Островок, куда мы направлялись, был из тех, что поменьше. Половина сорокафутовой рыбацкой лодки торчала из песка под каким-то безумным углом, а вторгшиеся на пляж сосны были увешаны кусками пенопласта, обрывками ткани, тонкой пластиковой пленкой и рваными мусорными мешками. В остальном он был таким, каким его оставили коренные американцы: мирный клочок земли, покрытый австралийскими соснами, презервативами и пивными банками.

   За исключением, конечно, тела Курта Вагнера, которое, скорее всего, было оставлено кем угодно, только не коренными американцами. Труп лежал на лужайке в центре островка, как и предыдущие, в торжественной позе: руки сложены на груди, ноги сведены вместе. Голова и одежда отсутствовали, тело сильно обгорело… Вот только на этот раз имелось небольшое добавление. Шею обвивал кожаный шнурок, на котором висел оловянный медальон размером с яйцо. Я наклонился поближе, чтобы рассмотреть: то была бычья голова.

   И вновь я ощутил болезненный укол в пустоте, будто что-то во мне признавало это существенным, но не знало, как выразить это… никак в одиночку, никак без Пассажира.

   Около тела сидел на корточках Винс Масука, рассматривая сигаретный окурок, рядом преклонила колено Дебора. Я сделал один круг, разглядывая их со всех сторон: «Натюрморт с копами». Полагаю, я надеялся отыскать небольшую, но существенную улику. Возможно, водительские права убийцы, а то и подписанное признание. Увы, ничего подобного не попалось, ничего, кроме песка, изрытого оспинами бессчетных ног и ветром.

   Я опустился на одно колено рядом с Деборой и спросил:

   — Ты же поискала татуировку, верно?

   — Первым делом, — ответил за нее Винс.

   Вытянув руку в резиновой перчатке, он слегка приподнял тело. Вон и она, наполовину присыпанная песком, но все равно различимая, лишь верхний край был срезан, по-видимому вместе с отсутствующей головой.

   — Он это, — сказала Дебора. — Татуировка, его машина на парковке… Это он, Декстер. Знать бы, что эта татушка означает.

   — Это на арамейском, — сказал я.

   — А ты, черт возьми, откуда знаешь?! — хмыкнула Дебора.

   — Поискал, — признался я, присаживаясь на корточки возле трупа. — Смотри. — Я подобрал с песка маленькую сосновую веточку и воспользовался ею в качестве указки. Часть первой буквы была отрезана вместе с головой, зато остальные вполне можно было разобрать и соответствовали почерпнутому мной из языковых уроков. — Это «М», то, что от нее осталось. Это «Л», а это «К».

   — И что эта хрень значит? — потребовала ответа Дебора.

   — Молох, — произнес я и, выговаривая слово ясным днем, при ярком свете солнца, ощутил щемящий холодок. Попытался отделаться от него, однако чувство беспокойства никуда не делось. — В арамейском языке нет гласных. Так что МЛК на письме означает Молох.

   — Или молоко, — заметила Дебора.

   — Слушай, Дебс, если ты и впрямь думаешь, что наш убийца наколол бы себе на шее «молоко», то тебе нужно отдохнуть.

   — Но если Вагнер и есть Молох, то кто его убил?

   — Вагнер убил других, — пояснил я, стараясь изо всех сил, чтобы мои слова звучали глубокомысленно и уверенно — задачка не из легких. — А потом… мм…

   — Ну да, — кивнула она. — С «мм» я уже разобралась.

   — И ты следишь за Уилкинсом…

   — Господи, мы следим за Уилкинсом!

   Я еще раз глянул на тело, но, увы, оно не смогло поведать мне больше того, что я знал, то есть почти ничего. Мой разум ходил по кругу: если Вагнер был Молохом, а теперь Вагнер мертв и убит Молохом…

   Я поднялся и на миг почувствовал головокружение, словно на меня обрушились яркие столпы света, а в отдалении услышал жуткую музыку, вползающую в ясный день. И именно в тот миг я не сомневался, что где-то рядом божество окликает меня… самое настоящее божество, а не какой-то там психопат-шутник.

   Я тряхнул головой, чтобы все это стихло, и едва не упал. Почувствовал, как кто-то подхватил меня под руку и удержал на ногах… но кто — Дебс, Винс или сам Молох — я сказать не мог. Откуда-то издалека меня звал голос, он пел мое имя, поднимаясь все выше и выше, сливаясь со слишком знакомым ритмом той самой музыки. Я закрыл глаза, ощутил жар на лице, и музыка зазвучала громче. Что-то тряхнуло меня, и я открыл глаза.

   Музыка смолкла. Жар просто посылало солнце Майами, а ветер сбивал облака в послеполуденный шквал. Дебора держала меня за оба локтя и трясла, терпеливо окликая по имени:

   — Декстер! Эй, Декс, очнись! Декстер… Декстер…

   — Я здесь, — отозвался я, не будучи, впрочем, вполне в том уверен.

   — Ты в порядке, Декс?

   — Кажется, поднялся чересчур быстро.

   Дебора подозрительно посмотрела на меня и проворчала:

   — Ну да. Как же!

   — Серьезно, Дебс, все нормально. То есть я думаю, что так.

   — Ты думаешь, что так, — повторила она.

   — Да. Просто я поднялся чересчур быстро.

   Сестра задержала на мгновение на мне взгляд, потом отпустила и отошла.

   — О’кей, — сказала она. — Тогда, если доковыляешь до катера, возвращаемся.

   Возможно, у меня все еще кружилась голова, только казалось, что в ее словах не было смысла, что они просто пустая комбинация из кубиков-слогов.

   — Возвращаемся? — переспросил я.

   — Декстер, у нас шесть трупов, а единственный наш подозреваемый лежит здесь без головы.

   — Верно, — произнес я и услышал слабую барабанную дробь, сопровождавшую мой голос. — И куда же мы направляемся?

   Дебора, сжав кулаки и стиснув зубы, посмотрела на труп, и на секунду я подумал, что она собирается плюнуть.

   — А что тот гад, которого ты в канал загнал? — наконец спросила Дебс.

   — Старзак? Нет, он сказал… — Я осекся, не закончив фразу, но, видимо, не совсем быстро, потому что Дебора накинулась на меня:

   — Он сказал? Когда это ты беседовал с ним, черт возьми?!

   Честно говоря, у меня и впрямь голова немного шла кругом, поэтому не подумал, прежде чем заговорить, — вот и оказался теперь в несколько неловком положении. Не мог же я дать сестрице полный отчет, о чем разговаривал со Старзаком всего ночь назад, когда примотал его изолентой к верстаку и намеревался порезать на мелкие аккуратные кусочки. Кровь, должно быть, вновь притекла мне в мозг, потому как я поспешно исправился:

   — Я имел в виду, он казался. Он казался просто… ну… не знаю. По-моему, что-то личное, вроде как я подрезал его на шоссе.

   Некоторое время Дебора сердито смотрела на меня, потом, видимо, приняла мое объяснение, отвернулась и пнула песок.

   — Что ж, ничего больше у нас нет. Но проверить его не повредит.

   Сказать ей, что я уже проверил его, причем довольно тщательно, далеко за пределами обычной полицейской рутины, было плохой идеей, а потому я лишь согласно кивнул.

  
  
   

    Глава 34 

   

   На маленьком островке больше не было ничего, что заслуживало внимания. Винс и другие криминалисты отыщут что угодно и без нас, а наше присутствие только помешает им. Деборе не терпелось по-быстрому вернуться на большую землю, чтобы нагонять страх на подозреваемых. Так что мы прошли по пляжу, сели на полицейский катер и совершили краткую поездку через гавань. Выбравшись на причал, я чувствовал себя немного лучше и зашагал к парковке.

   Не увидев Коди с Астор, я подошел к копу Низколобому.

   — Детки в машине, — сообщил он, прежде чем я успел рот открыть. — Им захотелось поиграть со мной в полицейских и разбойников, а я на дневной детсад не подписывался.

   Очевидно, он был убежден, что от его шутки про детсад животик надорвать можно, а стало быть, и повторить ее стоило, а потому во избежание риска услышать ее снова я просто кивнул и направился к машине Деборы. Коди с Астор не было видно, пока я не подошел к машине вплотную, и какое-то время я все гадал, в какой они машине сидят. Но потом разглядел их, скорчившихся на заднем сиденье и смотревших на меня широко раскрытыми глазами. Попробовал открыть дверь, но та была заперта.

   — Разрешите войти? — обратился я через стекло.

   Коди повозился с замком, потом распахнул дверцу.

   — Что стряслось? — спросил я их.

   — Мы видели того парня, какой жуть, — сказала Астор.

   Поначалу до меня не дошло, о чем это она, а потому я и в самом деле не мог сказать, отчего почувствовал, как по спине пот покатил.

   — Что значит «парень, какой жуть»? Ты того полицейского имела в виду?

   — Декс-террр! — произнесла Астор. — Не тупой, жуткий. Типа, когда мы головы видели.

   — Тот же самый парень-жуть?

   Дети обменялись взглядами, и Коди пожал плечами.

   — Типа того, — озвучила Астор.

   — Он увидел мою тень, — произнес Коди тихим хриплым голосом.

   Хорошо, что мальчуган так открылся, а еще лучше, что теперь я понял, отчего у меня по спине пот сбегал. Раньше Коди ни разу не обмолвился про свою тень, и я не обращал на это внимание. Пришло время послушать. Я забрался к ним на заднее сиденье.

   — Как ты понял, что он видел твою тень, Коди?

   — Он сказал так, — сообщила Астор. — А Коди мог видеть его тень.

   Коди кивнул, глядя на меня со свойственным ему осторожным выражением, не раскрывавшим ничего. И все же мне было понятно: он верит, что я позабочусь об этом, что бы оно ни было. Жаль, что разделить его оптимизм я не мог.

   — Когда ты говоришь о своей тени, — осторожно расспрашивал я, — ты имеешь в виду ту, что на земле, от солнца? — (Коди повел головой: нет.) — Помимо этой, у тебя еще другая тень есть?

   Коди глянул на меня так, будто я спросил, носит ли он штаны, но все же кивнул:

   — Внутри. — И добавил: — Какая раньше у тебя была.

   Я откинулся на спинку сиденья, делая вид, будто дух перевожу. «Тень внутри». Идеальное описание — элегантное, экономное и точное. А его слова, что и у меня раньше была такая, добавляли остроты, которую я счел весьма трогательной.

   Однако на самом деле трогательность не служит ничему полезному, и обычно мне удается избегать этого. И теперь я мысленно встряхнулся и полюбопытствовал, что стряслось с гордыми башнями Замка Декстера, некогда такими возвышенными и осененными шелковыми знаменами чистого разума. Я очень хорошо помнил, что был когда-то сметлив, а сейчас упускаю что-то важное, причем уже слишком долго упускаю. Ведь дело было не в том, о чем Коди говорил. Подлинной загадкой было, почему я не сумел понять его раньше.

   Коди увидел и узнал другого хищника, когда тьма внутри его расслышала рык другого монстра, так же как я узнавал их, когда мой Пассажир сидел дома. И этот другой узнал, кто такой Коди, тем же способом. Только почему это до того напугало Коди с Астор, что они спрятались в машине?

   — Тот человек сказал что-нибудь вам? — спросил я.

   — Он мне вот это дал, — сказал Коди и протянул мне темно-желтую визитку.

   На карточке было стилизованное изображение головы быка, точно такой, как на теле Курта на островке. А под ним отличная копия татуировки Вагнера: «МЛК».

   Тут открылась передняя дверца машины, и Дебора села за руль.

   — Поехали! — бросила она. — Все по местам.

   Она вставила ключ в замок зажигания и завела машину прежде, чем я вдохнуть успел, чтобы сказать что-то. Все же, собрав остатки воздуха, я сумел произнести:

   — Погоди минутку.

   — Нет у меня чертовой минутки! — огрызнулась сестра. — Давай!

   — Он был тут, Дебс.

   — Декс, Христа ради, кто был тут?

   — Не знаю, — ответил я.

   — Тогда, мать твою, откуда ты знаешь, что он тут был?!

   Я подался вперед и вручил ей визитку:

   — Он вот это оставил.

   Дебора взяла карточку, глянула на нее, а потом отбросила на сиденье, словно та была пропитана ядом кобры.

   — Вот дерьмо! — Дебора выключила двигатель. — Где он ее оставил?

   — У Коди.

   Дебора резко повернула голову и посмотрела на нас троих, переводя взгляд с одного на другого.

   — Зачем ему было оставлять визитку ребенку?

   — Потому что… — начала Астор, и я закрыл ей ладонью рот.

   — Не перебивай, Астор, — сказал я, прежде чем она пустилась бы в рассказ о видимых тенях.

   Астор набрала воздуху, но потом, прикинув, что к чему, просто уселась, переживая, что ей заткнули рот, но намереваясь временно не возмущаться. Так мы и сидели какое-то время, вчетвером, одна большая, безрадостно разросшаяся семья.

   — Почему бы на ветровое стекло не налепить или по почте ее не отправить? — рассуждала Дебора. — Если на то пошло, зачем вообще давать нам эту хреновину? Зачем ее вообще печатать, скажите Христа ради.

   — Он дал ее Коди, чтобы напугать нас, — пояснил я. — Он как бы говорит: «Видите? Я вас достаю там, где вы уязвимы».

   — Выпендреж! — хмыкнула Дебора.

   — Да, — кивнул я. — Думаю, так и есть.

   — Черт побери, из всего, что он натворил, это первое, в чем хоть какой-то смысл есть! — Сестра стукнула по рулю. — Ему хочется в догонялки поиграть, как и всем другим психам? Ладно, слава богу, в эту игру и я играть умею. Я прищучу этого сукина сына! — Дебс оглянулась на меня. — Брось эту карточку в мешок с уликами и постарайся получить от детей его словесный портрет.

   Она открыла дверцу, выскочила и пошла переговорить с большим копом Сушински.

   — Можете вспомнить, как этот человек выглядел? — обратился я к Коди с Астор.

   — Да, — сказала Астор. — Мы что, и правда будем играть с ним, как твоя сестра сказала?

   — Под словом «играть» она не имела в виду пинать жестяную банку, — сказал я. — Больше похоже, что он дразнит нас, чтобы мы за ним побегали.

   — Тогда чем это отличается от «пни жестянку»?

   — В игре «пни жестяную банку» еще никого не убили, — пояснил я. — Так как выглядел тот человек?

   Астор дернула плечиком:

   — Он старый был.

   — Ты хочешь сказать, действительно старый? Седые волосы и морщины?

   — Нет, знаешь ли. Старый, как ты.

   — А-а-а… И ты имела в виду старый, — выдохнул я, чувствуя, как ледяная рука смерти водит пальцами по моему лбу, оставляя после себя слабость и дрожь в руках.

   Не слишком обещающее начало для настоящего словесного портрета, но, в конце концов, девочке всего десять лет, все взрослые для нее одинаково неинтересны. Ясно было, что Дебора сделала толковый ход, предпочтя переговорить с Туповатым Полицейским. А тут безнадежно. Все же я обязан постараться.

   Вдруг на меня нашло вдохновение… или, учитывая нынешнее отсутствие у меня силы разума, нечто, замещающее вдохновение. По крайней мере, был бы смысл, если бы парнем-жутью оказался Старзак, вернувшийся к охоте за мной.

   — Еще что-нибудь про него ты помнишь? Был у него акцент, когда он говорил?

   Астор повела головой:

   — Ты имеешь в виду типа французского или еще какого? Нет, он просто говорил, обычно. А кто такой Курт?

   Было бы преувеличением сказать, что при ее словах мое сердце сделало кульбит, но я определенно ощутил нечто вроде внутренней дрожи.

   — Курт — это убитый, которого я только что осматривал. С чего он тебя заинтересовал?

   — Тот человек сказал. Он сказал, что придет день и Коди станет куда лучшим помощником, чем Курт.

   Внезапно внутри Декстера словно студеный ком прокатился.

   — Поистине, — выговорил я, — что за прелестный человек.

   — Никакой он не прелестный совсем, Декстер, мы же тебе говорили. Он был жутью.

   — Но как он выглядел, Астор? — спросил я уже почти безо всякой надежды. — Как мы найдем его, если не знаем, какой он из себя?

   — Тебе незачем его ловить, Декстер, — заявила девочка уже слегка раздраженным тоном. — Он сказал, что ты его найдешь, когда время придет.

   На мгновение мир застыл, ровно настолько, чтобы я почувствовал, как изо всех моих пор будто пружинками выбросило капельки ледяной влаги.

   — Как в точности он сказал? — спросил я Астор, когда все вновь пришло в движение.

   — Он попросил передать тебе, что ты его найдешь, когда время придет. Я же только что сказала.

   — Как он это сказала? «Передайте папочке»? «Передайте тому мужчине»? Как?

   Астор опять вздохнула и произнесла медленно, так, чтобы я понял:

   — Передайте Декстеру. Значит, тебе. Он сказал: «Передайте Декстеру, он найдет меня, когда время придет».

   Полагаю, мне следовало бы еще больше устрашиться. Только довольно странно: я не устрашился. Вместо этого почувствовал себя лучше. Теперь я знал наверняка: меня и в самом деле кто-то преследует. Божество или смертный, это больше не имело значения, и он возьмет меня, когда время придет, чтобы это ни означало.

   Если только я не возьму его первым.

   Мысль была глупой, прямо из раздевалки средней школы. До сей поры я не выказал совершенно никакой способности хотя бы на полшага опередить его, кем бы он ни был, не говоря уже о том, чтобы найти. Я ничего не делал, кроме как наблюдал, как он преследует меня, нагоняет страху, охотится за мной, вводит в состояние темного смятения, какого никогда прежде я не испытывал.

   Он знал, кто я, и что я, и где нахожусь. А я даже не знал, как он выглядит.

   — Астор, прошу тебя, это важно, — уговаривал я. — Он был по-настоящему высокий? Была у него борода? Похож на кубинца? На негра?

   Она пожала плечами:

   — Белый мужчина. В очках. Просто обычный мужчина. Ты знаешь.

   Я не знал, но от признания в том меня спасло то, как Дебора рванула дверцу машины и шмыгнула на водительское место.

   — Господи Иисусе! — буркнула она. — Как может человек быть таким тупым и сам завязывать себе шнурки?

   — Означает ли это, что полицейский Сушински не много мог сообщить? — спросил я ее.

   — Наговорил он с три короба, — сердито прорычала Дебора. — Только все это — хренотень от почившего в бозе ума. Ему показалось, что гад мог приехать на зеленой легковушке, только и всего.

   — На синей, — произнес Коди, и мы все уставились на него. — Она была синей.

   — Ты уверен? — спросил я, и мальчик кивнул.

   — Так кому мне верить? — поинтересовалась Дебора. — Мальчишке? Или копу с пятнадцатилетним стажем, у которого в голове ничего, кроме дерьма?

   — Вы не должны все время говорить такие плохие слова, — подала голос Астор. — Вы уже должны мне пять с половиной долларов. И Коди прав, машина была синяя. Я тоже ее видела, и она была синяя.

   Я взглянул на Астор, но, почувствовав буравящий взгляд Деборы, повернулся к ней.

   — Ну и?.. — обронила она.

   — Ну, обходясь без плохих слов, эта парочка — два весьма зорких ребенка, а полицейский Сушински никогда не получит приглашения вступить в клуб интеллектуалов «Менса».

   — Стало быть, мне полагается поверить им, — сказала Дебс.

   — Я верю, — заявил я.

   Дебора еще немного пожевала, буквально двигая ртом, словно грызла очень твердую пищу.

   — О’кей, — наконец произнесла она. — Итак, теперь мне известно, что он ездит на синей машине, как примерно каждый третий в Майами. Расскажи, как это мне поможет.

   — Уилкинс ездит на синей, — напомнил я.

   — Уилкинс под наблюдением, черт возьми!

   — Свяжись с ними.

   Сестра глянула на меня, пожевала губу, потом взяла рацию и вышла из машины. Поговорила, причем я слышал, как в течение разговора повышался ее голос. Потом последовал залп из ее запаса очень плохих слов, и Астор, глянув на меня, покачала головой. Затем Дебора опять впихнулась в машину.

   — Сукин сын! — проворчала она.

   — Его упустили?

   — Да нет, он там, — сообщила Дебс. — Только что припарковался и вошел в дом.

   — А куда ездил?

   — Они не знают! Его упустили во время пересменки.

   — Что?!

   — Демарко заступал, а Бэлфур отваливал, — объясняла Дебс. — Он ускользнул, пока они менялись. Клянутся, что он отсутствовал не более десяти минут.

   — Его дом в пяти минутах езды отсюда.

   — Это мне известно, — с горечью заметила Дебс. — Ну и что нам делать?

   — Пусть следят за Уилкинсом, — сказал я. — А ты тем временем поезжай допроси Старзака.

   — Ты со мной едешь, так?

   — Нет, — ответил я, считая, что мне никак не хочется видеть Старзака и что в кои-то веки у меня есть для этого прекрасный предлог. — Мне надо отвезти детей домой.

   С кислым видом сестра глянула на меня:

   — А если это не Старзак?

   — Я не знаю, — покачал я головой.

   — Ну да, — вздохнула она. — Я тоже не знаю. — Дебс завела мотор. — Садись на свое место.

  
  
   

    Глава 35 

   

   Когда мы вернулись в управление, было уже далеко за пять часов, а потому, не обращая внимания на кислое выражение лица Деборы, я усадил Коди с Астор в собственное скромное транспортное средство и направился домой. Бо́льшую часть пути дети вели себя сдержанно, явно все еще слегка потрясенные встречей с парнем-жутью. Только они были стойкими детьми, о чем красноречиво свидетельствовал тот факт, что они вообще могли разговаривать после всего, что им пришлось вынести от своего биологического отца. Так что, когда мы были всего в десяти минутах езды от дома, Астор начала приходить в норму.

   — Я бы хотела, чтобы ты водил машину, как сержант Дебби, — изрекла она.

   — А я бы хотел пожить еще немного, — ответил я.

   — А почему у тебя нет сирены? Не хочешь?

   — Криминалистам сирен не дают, — сказал я. — И да, никогда не хотел. Предпочитаю оставаться в тени.

   В зеркало заднего вида я увидел, как девочка сдвинула бровки.

   — Что это значит? — спросила она.

   — Это значит, что я не хочу привлекать к себе внимание. Не хочу, чтобы люди замечали меня. Это то, чему вам обоим нужно будет научиться, — добавил я.

   — Все остальные хочут, чтобы их замечали, — возразила Астор. — Типа все и всегда делают так, чтобы все на них глядели.

   — Вы оба другие. И всегда будете другими, вы никогда не будете похожи на всех остальных. — (Довольно долго Астор молчала, и я глянул на нее в зеркало: она уперлась взглядом себе в ноги.) — И это не обязательно плохо. Каким словом можно заменить «нормальный»?

   — Не знаю, — вяло отозвалась она.

   — «Обыкновенный». Ты что, и в самом деле хочешь быть обыкновенной?

   — Нет. — (И это прозвучало уже не так безрадостно.) — Но тогда, если мы не обыкновенные, люди будут замечать нас.

   — Для того-то вам и нужно учиться держаться в тени. — Втайне я ликовал: разговор пошел так, что подтверждал мою правоту. — Вы должны делать вид, что вы действительно нормальные.

   — Значит, мы никогда не должны никому показывать, что мы другие, — сказала Астор. — Никому-никому.

   — Верно, — оценил я.

   Она глянула на брата, и у них состоялся очередной долгий молчаливый разговор. Я радовался тишине, с трудом продираясь сквозь вечерние заторы, и жалел себя.

   Через несколько минут Астор опять заговорила:

   — Это значит, что мы не должны рассказывать маме, чем занимались сегодня.

   — Можете рассказать ей про микроскоп.

   — Но не про все другое? — уточняла Астор. — Ни про парня, который жуть, ни про гонку с сержантом Дебби?

   — Верно, — сказал я.

   — Но ведь нам не полагается лгать! — воскликнула она. — Тем более нашей маме.

   — Вот потому-то и не рассказывайте ей ничего. Маме вовсе не нужно знать о том, что будет ее слишком волновать.

   — Но она же любит нас, — возразила Астор. — Она хочет, чтобы мы были счастливы.

   — Да, — кивнул я. — Только ей приходится думать о вашем счастье так, как она его понимает. Иначе она не будет счастлива.

   Последовало еще одно долгое молчание, прежде чем Астор, когда поворачивали на нашу улицу, спросила:

   — А у парня, который жуть, есть мать?

   — Почти наверняка.

   Рита, должно быть, ждала нас у входной двери, поскольку, стоило нам подъехать, как дверь распахнулась и Рита вышла нам навстречу.

   — Ну, привет! — бодро произнесла она. — И чему вы двое научились сегодня?

   — Мы грязь смотрели, — сказал Коди. — С моей кроссовки.

   Рита, опешив, моргнула:

   — Вот уж действительно.

   — А там еще и кусочек попкорна был, — сообщила Астор. — И мы в микрофон смотрели и могли узнать, где мы были.

   — Микроскоп, — поправил Коди.

   — Все равно, — дернула плечом Астор. — А еще можно было различить, чей был волос. Козлиный или из ковра.

   — Ого! — вырвалось у Риты, все еще несколько ошеломленной и неуверенной. — Я так полагаю, время зря вы не теряли.

   — Да, — кивнул Коди.

   — Что ж, — захлопотала Рита, — тогда вы вдвоем принимайтесь за домашнее задание, а я приготовлю вам чего-нибудь перекусить.

   — О’кей, — сказала Астор, и они с Коди поспешили в дом.

   Рита смотрела им вслед, пока они не скрылись за дверью, потом обернулась ко мне, взяла под руку, и мы пошли вслед за детьми.

   — Значит, прошло хорошо? — спросила она меня. — То есть с этим… они, кажется, очень… мм…

   — Они — да. По-моему, они начинают понимать, что у всякого такого дурачества имеются последствия.

   — Ты же не показывал им ничего чересчур мрачного, да?

   — Ни в коем случае. Даже крови никакой.

   — Хорошо, — произнесла она и припала головой к моему плечу.

   Видимо, это входит в цену, которую приходится платить, когда собираешься жениться. Возможно, таким образом она метила свою территорию, и мне следует радоваться, что она не выбрала для этого традиционный для животных способ. Во всяком случае, не очень-то я и впрямь понимаю, зачем выказывать симпатию через соприкосновение тел, вот и чувствовал себя не в своей тарелке, тем не менее обнял Риту, поскольку знал, что таким должен быть у людей правильный отклик, и мы проследовали за детьми в дом.

    

   Вполне убежден, что неверно называть это сном. Только ночью в моей несчастной, истерзанной голове вновь зазвучали музыка с пением и лязг металла, которые я уже слышал, вновь появилось ощущение жара на лице, и волны дикой радости вздымались из того особого места внутри, которое давно уже опустело. Я проснулся в прихожей у входной двери. Я держался за дверную ручку, готовый ее открыть, весь в поту, довольный и удовлетворенный. Я совсем не испытывал тревоги, хотя, наверное, следовало бы.

   Мне, конечно, знаком термин «лунатизм». К тому же из лекций по психологии на первом курсе мне известно, что причины хождения во сне обычно не связаны со слушанием музыки. И еще где-то в глубине души я понимал, что должен испытывать беспокойство, тревогу, ощущать, как мурашки ползут по телу из-за того, что творилось в моем мозгу, пока он отключен. Чему там было не место, невозможно, чтобы это попало туда, но все же попало. И это пугало больше всего.

   В Аудитории Декстера музыка не принимается радушно. Я не хотел ее. Я хотел, чтобы она ушла прочь. Но она все равно явилась, звучала и против моего желания делала меня сверхъестественно счастливым, а потом бросила меня у входной двери, явно стараясь выставить наружу, и…

   И что? Это был всплеск мысли «монстра-из-под-кровати» прямо из мозга ящерицы, но…

   Было это случайным порывом, непроизвольным движением моего беспамятного ума, поднявшим меня с постели и доведшим по коридору до двери? Или нечто старалось, чтобы я открыл дверь и вышел наружу? Детям он сказал, что я найду его, когда время придет… Время пришло?

   Кому-то хотелось, чтобы Декстер ночью оказался один и в беспамятстве?

   Чудесная мысль! И я был жутко горд, что она явилась мне, потому что это означало, что я явно страдаю повреждением мозга и более не способен нести ответственность. Опять я протаптывал новые тропы по территории глупости. То была нереальная, идиотская, стрессом порожденная истерия. Никто на всей земле и помыслить не мог бы о том, чтобы пустить на ветер так много времени: ни для кого Декстер не был настолько существен, кроме Декстера. И чтобы доказать это, я включил прожектор над входным крыльцом и открыл дверь.

   На другой стороне улицы, футах в пятидесяти левее, завелась и отъехала легковая машина. Я закрыл дверь и запер ее на два оборота.

   И теперь пришел мой черед сидеть за кухонным столом, потягивать кофе и ломать голову над великой тайной жизни.

   Часы показывали 3:32, когда сел я, и 6:00, когда наконец появилась Рита.

   — Декстер… — произнесла она с выражением сонного удивления на лице.

   — Во плоти, — сказал я, чувствуя, с каким невероятным трудом удается соответствовать своему наигранно бодрому обличью.

   Рита нахмурилась:

   — Что стряслось?

   — Ничего, — успокоил ее я. — Просто уснуть не мог.

   Рита опустила голову, прошла к кофеварке и налила себе чашку. Потом села за стол напротив меня, отпила глоточек и сказала:

   — Декстер, погрязать в сомнениях — это совершенно нормально.

   — Конечно, — согласился я, не имея совершенно никакого понятия, что она имела в виду, — иначе останешься несолоно хлебавши.

   Слегка качнув головой, Рита устало улыбнулась.

   — Ты же знаешь, о чем я, — сказала она, но это не было правдой. — О свадьбе.

   Где-то возле затылка затеплился слабый огонек, и я чуть было не произнес: «Ага». Конечно же свадьба. Женские особи людей оказывались одержимыми, когда речь заходила о свадьбах, даже не их собственных. А если уж доходило до их собственных, то они полностью занимали все их помыслы и наяву, и во сне. Все происходившее Рита воспринимала через очки, окрашенные в свадебные цвета. Если мне не спалось, значит из-за дурных снов, навеянных предстоящей свадьбой.

   Я же подобной одержимостью не страдал. Было полно всякого важного, о чем мне стоило беспокоиться, дела же свадебные, они как бы на автопилоте шли. В какой-то момент я просто появлюсь, все произойдет — только и делов-то. Ясно, что я не мог предложить Рите разделить подобный взгляд на Событие, каким бы разумным он ни казался мне. Нет, я должен как-то правдоподобно объяснить свою бессонницу, а заодно и уверить ее, с каким восторгом жду чудесного надвигающегося события.

   Я оглядел кухню в поисках хоть какой-то подсказки и наконец уперся взглядом в два контейнера для школьных завтраков, стоявшие у раковины. Отличная печка, от которой танец начать! Я глубоко залез в самую гущу своего размягченного мозга и извлек единственное из найденного, что расплылось меньше чем наполовину.

   — Что, если я не очень подхожу Коди с Астор? — сказал я. — Как мне быть им отцом, когда на самом деле я не гожусь? Что, если у меня попросту не получится?

   — О-о, Декстер! — отозвалась Рита. — Ты замечательный отец. Дети тебя просто обожают.

   — Однако… — выдавливал я из себя и достоверность, и следующую фразу, — однако сейчас они малы. Когда же станут старше. Когда захотят узнать про своего настоящего отца…

   — Про этого сукина сына они знают все, что им когда-либо понадобится, — тут же отрезала Рита.

   Меня это удивило: никогда прежде в ее речи я не слышал бранных слов. Видимо, и она их от себя не слышала, потому как залилась румянцем.

   — Ты их настоящий отец. Ты мужчина, на которого они равняются, которого слушают, которого любят. Ты в точности тот отец, какой им нужен.

   Полагаю, это было, по крайней мере частично, правдой, поскольку я был единственный, кто мог бы наставить их на Путь Гарри и обучить всему, что им необходимо знать, хотя, подозреваю, это не совсем то, что Рита имела в виду. Только, похоже, уточнять это было бы невежливо, а потому я просто сказал:

   — Мне и вправду хочется, чтобы у меня получилось. Мне нельзя оказаться неудачником хотя бы на минуту.

   — Ох, Декс, — вздохнула она, — люди все время терпят неудачи. — (Это было сущей правдой. Я и раньше много раз замечал, что неудача представлялась одной из отличительных особенностей этого вида.) — Только мы стараемся, не жалея сил, и в конце концов все получается правильно. Ты прекрасно с этим справишься, вот увидишь.

   — Ты действительно так думаешь? — спросил я, слегка стыдясь того недостойного способа, каким к этому подбирался.

   — Я так знаю, — ответила Рита с присущей ей улыбкой и, потянувшись через стол, взяла меня за руку. — Я ни за что не позволю тебе стать неудачником. Ты теперь мой.

   Заявление было смелым: так запросто отбросить Манифест об освобождении от рабства и объявить меня своей собственностью. И все-таки, кажется, оно уютно сгладило неловкий момент, так что я дал ему проскользнуть.

   — Ладно, — сказал я. — Давай позавтракаем.

   Рита, склонив голову набок, бросила на меня быстрый взгляд, и я почувствовал, что, должно быть, взял фальшивую ноту, но она моргнула несколько раз, после чего, сказав: «Давай», — встала и принялась готовить завтрак.

    

   Тот, другой, ночью дошел до двери, потом в страхе хлопнул ею — тут ошибки быть не могло. Он ощутил страх. Он услышал зов и пришел, и он боялся. В том Наблюдатель уже не сомневался.

   Время пришло.

   Пора.

  
  
   

    Глава 36 

   

   Я был вымотан, растерян и, что хуже всего, все еще напуган. От всякого беззаботного гудка я выгибался, едва не выскакивая из ремня безопасности, выискивал оружие для защиты, и всякий раз, когда чья-то совсем обычная машина оказывалась на расстоянии дюймов от моего бампера, я глазел в зеркала, ожидая какой-нибудь необычайно враждебной каверзы или всплеска ненавистной музыки, застрявшей в моей голове.

   Что-то гналось за мной. Я по-прежнему не ведал почему и кто, не считая смутной привязки к древнему божеству. Оно преследует меня, и даже если не схватит сразу, то доведет до той точки, когда сдача на милость стала бы казаться мне избавлением от бремени.

   До чего же человеческое существо хрупкое создание! А без Пассажира все, чем я оставался, было имитацией человеческого существа. Слабый, мягкий, медлительный и глупый, невидящий и несведущий, беспомощный, безнадежный и измученный. Да, я почти готов был улечься и дать тому, чем бы оно ни было, проехаться по мне. Сдаться, позволить музыке окатывать меня и уносить прочь в радостный огонь и пустое блаженство смерти. Не бывать никакой борьбе, никаким переговорам, ничему — один только конец всему, что есть Декстер. Еще несколько таких ночей, как прошлая, — и я буду не против.

   Даже на работе не становилось легче. Дебора затаилась в засаде и набросилась, едва я вышел из лифта.

   — Старзак пропал, — сообщила она. — В ящике почта за два дня, на дорожке газеты… Он сбежал.

   — Так это же добрая весть, Дебс, — сказал я. — Если он пустился в бега, разве это не доказывает его вины?

   — Ни хрена это не доказывает! — отмахнулась она. — То же самое с Куртом Вагнером произошло, и он мертвым объявился. Откуда мне знать, что и со Старзаком того же не произойдет?

   — Можем ориентировку разослать, — предложил я. — Вполне могли бы первыми его поймать.

   Дебора пнула в стену ногой и зарычала:

   — Черт возьми, ничего у нас первыми не получается, и даже вовремя! Вытащи меня из этого, Декс, — попросила она. — Эта хрень меня с ума сводит!

   Я мог бы сказать, что эта хрень мне еще больше гадит, но говорить такое, похоже, было бы немилосердно.

   — Я постараюсь, — пообещал я, и Дебора, ссутулившись, пошла прочь по коридору.

   Я даже до своей каморки не дошел, как наткнулся на фальшиво насупившегося Винса Масуку.

   — Где пончики? — обиженно спросил он.

   — Какие пончики?

   — Твоя очередь была. Сегодня ты должен был принести пончики.

   — У меня выдалась бурная ночь, — стал оправдываться я.

   — А потому у всех нас сейчас бурное утро? — наседал он. — Где же тут справедливость?

   — Винс, я не отвечаю за справедливость. Только за пятна крови.

   — Хм… И за пончики ты тоже не отвечаешь. — И с этими словами он ушел.

   На сей раз ему удалось почти убедительно изобразить праведное негодование, а я остался размышлять о том, что не могу вспомнить другого случая, когда Винс взял надо мной верх в словесной перепалке. Еще один вздох, и поезд отошел от станции.

   А может, на самом деле то был конец пути для Декстера-Развалины?

   Остаток рабочего дня был длинным и нудным, но мы постоянно слышим, что такими и должны быть рабочие дни. У Декстера так не было никогда: на работе я всегда оказывался занят и поддерживал наигранную веселость, никогда не посматривал на часы и не жаловался. Наверное, работа меня радовала, так как я осознавал: она входит в игру, частичка Великой Шутки Декстера, которая возвышает его и выдает за человека. По-настоящему хорошей шутке, однако, нужен по меньшей мере еще один, ее понимающий, а поскольку нынче я остался одинок, лишен свой внутренней публики, соль шутки, похоже, ускользала от меня.

   Я мужественно перенес утро, поехал осмотреть труп в центре города, а потом вернулся, чтобы проделать зряшный круг лабораторных дел. День завершил, составив заявку на кое-какие материалы и закончив отчет. Уже прибирался на столе перед уходом домой, когда зазвонил телефон.

   — Нужна твоя помощь, — грубо заявила моя сестрица.

   — Конечно нужна, — отозвался я. — Очень хорошо, что ты признаешь это.

   — Я на дежурстве до полуночи, — сказала она, пропустив мимо ушей мою остроумную и пикантную реплику, — а Кайл сам не сможет поднять ставни.

   Как же часто в этой жизни я втягивался в разговор и на половине его сознавал, что не понимаю, о чем идет речь. Факт весьма тревожный, хотя, если бы все остальные вдруг осознали то же самое, в особенности особы из Вашингтона, мир стал бы куда лучше.

   — А зачем Кайлу вообще ставни поднимать? — спросил я.

   Дебора громко фыркнула:

   — Господи, Декстер, ты чем занимался целый день? На нас ураган надвигается.

   Я вполне имел право сказать, что, чем бы я ни занимался целый день, не было у меня времени рассиживаться и слушать сводки погоды по радио, но вместо этого сказал просто:

   — Неужели ураган? Как здорово! И когда он надвинется?

   — Постарайся добраться туда где-то около шести. Кайл будет ждать.

   — Ладно, — произнес я, но Дебора уже повесила трубку.

   Поскольку я говорил с сестрой непринужденно, то, выходит, должен принимать этот звонок как своего рода формальное извинение за ее недавнюю беспочвенную враждебность. Вполне возможно, она решила принять версию Темного Пассажира, тем более что тот пропал. Это должно было бы наполнить меня радостью, но, учитывая то, как проходил у меня день, стало еще одной занозой под ногтем для Забитого Декстера. Вдобавок ко всему чистой наглостью выглядело для урагана избрать именно это время для своего бессмысленного домогательства. Нет, что ли, конца боли и страданиям, которые я вынужден терпеть?

   А да что там, существовать — значит погрязать в несчастье. Я направился к двери на свидание с любовником Деборы.

   Впрочем, прежде чем завести машину, я набрал номер Риты, которая, по моим расчетам, должна бы быть очень близко от дома.

   — Декстер, — зазвучал ее взволнованный голос, — никак не могу вспомнить, сколько у нас воды в бутылках, а очереди в «Пабликс» до самой парковки тянутся.

   — Ничего страшного, просто придется пиво пить, — сказал я.

   — По-моему, у нас все в порядке с консервами, вот только тушенка уже два года лежит, — щебетала она, явно будучи в неведении, что кому-то другому, возможно, есть что сказать. Так что я дал ей пощебетать, надеясь, что в конце концов она притормозит. — Две недели назад я проверила фонарики. Помнишь, когда электричество отключилось на сорок минут? И запасные батареи в холодильнике, на самой нижней полке сзади. Сейчас Коди и Астор со мной, завтра продленки не будет, но кто-то в школе рассказал им про ураган «Эндрю», и, по-моему, Астор немного напугана, так что, может, когда ты приедешь, поговоришь с детьми? И объясни, что это похоже на сильную грозу и с нами будет все хорошо, просто будет сильный ветер и гром, и свет на некоторое время погаснет. Если по пути домой ты увидишь магазин без особых очередей, то купи воды в бутылках, сколько сможешь. И еще льда, кулер, кажется, по-прежнему на полке над стиральной машиной. Мы наполним его льдом и положим туда скоропортящиеся продукты. Ой!.. А как с твоим катером? Он там и останется, где стоит, или тебе надо что-то с ним придумать? По-моему, мы сумеем до темноты убрать все со двора. Уверена, мы прекрасно справимся… Может, он вообще стороной нас обойдет.

   — Ладно, — сказал я. — Я немного задержусь.

   — Хорошо. Ой, ты только посмотри, а магазин «Уинн-Дикси» не так уж и плох. Думаю, я попробую зайти, тут на парковке места есть. Пока!

   Никогда не думал, что такое возможно, только Рита, очевидно, научилась обходиться вовсе без дыхания. Или, возможно, всплывать за воздухом каждый час, как кит. Как бы то ни было, но способности ее вдохновляли, и, убедившись в них воочию, я почувствовал себя гораздо лучше подготовленным к тому, чтобы вешать ставни с одноруким бойфрендом моей сестры. Я завел машину и протиснулся в поток.

   Если движение в часы пик есть полный беспредел, то движение в часы пик при надвигающемся урагане есть конец света, безумие типа мы-все-помрем-но-ты-свалишь-первым. Люди за рулем вели себя так, будто им определенно нужно было угробить всякого, кто посмел бы встать между ними и закупкой фанеры и батареек. Не так уж и далеко было до маленького домика Деборы в Корал-Гейблсе, но когда я наконец припарковался, то чувствовал себя так, словно прошел суровый обряд посвящения в племени апачей и из мальчика превратился в мужчину.

   Когда я вылезал из машины, входная дверь дома широко распахнулась и вышел Чацки.

   — Привет, дружище! — воскликнул он, весело махнул металлическим крюком, заменившим ему левую руку, и спустился на дорожку мне навстречу. — Честно, ценю твою помощь. Этим чертовым крюком как-то трудно гайки наверчивать.

   — А в носу ковырять еще труднее, — буркнул я, малость раздраженный его бодрым страданием.

   Он же, вместо того чтобы обидеться, рассмеялся:

   — Ага. И куда как труднее задницу себе подтереть. Пошли. Я, что нужно, на заднем дворе приготовил.

   Следом за ним я пошел к задней части дома, где у Деборы был небольшой заросший патио. Но, к моему огромному удивлению, он не был заросшим. Деревья, кроны которых свисали над землей, подстрижены, все проросшие между плитами сорняки исчезли. Патио украшали три аккуратно обрезанных куста роз и клумба с декоративными цветами, а в углу стоял только что не отполированный до блеска гриль для барбекю.

   Я глянул на Чацки и взметнул брови.

   — Ага, понимаю, — кивнул он. — Может, оно слегка пестровато, так? — Кайл пожал плечами. — Я тут от скуки загибался, раны залечивая, а мне в принципе нравится приводить все в порядок чуть больше, чем твоей сестре.

   — Смотрится очень красиво, — сказал я.

   — Уху-ху, — вздохнул он, будто я и впрямь обвинил его в пестроте. — Ладно, давай с делом покончим.

   Чацки кивнул на стопку гофрированных стальных листов, прислоненных к стене дома, — противоураганных ставней Деборы. Морганы живут во Флориде уже второе поколение, и Гарри приучил нас пользоваться надежными ставнями. Сэкономишь на ставнях, куда больше потратишь на восстановление дома, если дешевые подведут.

   К сожалению, высококачественные ставни Деборы были весьма тяжелыми и имели острые края. Приходилось пользоваться толстыми перчатками, а в случае с Чацки — одной. Чацки на перчатках сэкономил, но я не уверен, что он добром помянул эти денежки. Работал он прилежнее, чем требовалось: хотел показать, что никакой он не немощный и на самом деле обошелся бы и без моей помощи.

   Как бы то ни было, лишь через сорок минут мы закрепили все ставни на местах. Чацки бросил последний взгляд на те, что защищали выходившие в патио окна от пола до потолка, и, явно удовлетворенный нашим выдающимся мастерством, поднял левую руку, чтобы смахнуть пот со лба, спохватился в самый последний момент, прежде чем протаранить себе крюком щеку. И горько рассмеялся, оглядывая свой крюк.

   — Все никак не привыкну к этой штуке, — признался Кайл, качая головой. — Ночью просыпаюсь, а суставы, каких нет, ноют.

   Трудно вызвать в памяти что-то умное или хотя бы социально приемлемое в ответ на такое. Никогда нигде не читал, что сказать человеку, жалующемуся на ощущение боли в ампутированной руке. Чацки, похоже, почувствовал неловкость, поскольку, подмигнув мне, слегка фыркнул, как от невеселой забавы.

   — Эх, ладно, — произнес он, — в старом муле остались еще силенки, чтобы лягнуть пару раз.

   Мне показалось, слова он выбрал неудачные, ведь у него и левой ноги не было, тут и захочешь, да не лягнешь. Тем не менее я радовался, видя, как Кайл выходит из уныния, вот и счел за лучшее согласиться с ним.

   — Никто в том не сомневается. Уверен, все у тебя будет в лучшем виде.

   — Угу, спасибо, — поблагодарил он не очень убедительно. — Вот только не тебя я убеждать должен. А парочку канцелярских крыс внутри вашингтонской кольцевой. Предложили мне канцелярскую работу, но… — Кайл передернул плечами.

   — Да брось ты! — сказал я. — Не хочешь же ты и вправду вернуться к делам с плащом и кинжалом, а потянешь?

   — А только это я и умею. Какое-то время был там из самых лучших.

   — Может, тебе просто адреналина не хватает.

   — Может быть, — кивнул Кайл. — Давай по пиву?

   — Спасибо, только у меня приказ свыше доставить воду в бутылках и лед, пока их не разобрали.

   — Точно, — хмыкнул он. — Всех прямо в ужас бросает, что придется пить мохито без льда.

   — Это одна из великих опасностей урагана, — поддержал я шутку.

   — Спасибо за помощь, — сказал Кайл.

    

   Трудно представить, но на пути домой движение на шоссе было еще ужаснее. Одни, привязав к крышам машин драгоценные листы фанеры, неслись прочь, словно только что банк ограбили. Они были злы от накопившегося за время часового стояния в очереди напряжения, постоянного опасения, как бы кто не влез впереди них и останется ли еще товар, когда дойдет их очередь.

   Другие еще только ехали, чтобы оказаться на месте тех, кто уже отстоял в очереди, и ненавидели всякого, кто, возможно, успел купить последнюю во Флориде батарейку.

   В целом то было восхитительное смешение вражды, гнева и паранойи, чему полагалось бы несказанно взбодрить меня. Увы, всякая надежда на благую бодрость испарилась, когда я заметил, что напеваю что-то, знакомую мелодию, но не мог вспомнить, откуда она взялась и, главное, не мог перестать напевать. Когда же я наконец вспомнил, то пропала всякая радость праздничного вечера.

   То была музыка из моего сна.

   Музыка, звучание которой у меня в голове вызывало ощущение жара и запаха чего-то горящего. Она была проста, монотонна и не ужас как прилипчива, но вот он я: напеваю ее самому себе на автостраде Саут-Дикси, напеваю, словно ту колыбельную, которую некогда пела мне мать, и нахожу утешение в повторе нот.

   И я по-прежнему не знал, что это за мелодия.

   Уверен: что бы ни творилось у меня в подсознании, причина тому была простой, логичной и легко понятной. С другой стороны, на ум не приходила никакая простая, логичная и легко понимаемая причина слушать во сне музыку и ощущать жар на лице.

   Загудел мой мобильник, и, поскольку поток все равно двигался черепашьим ходом, я ответил.

   — Декстер, — донесся голос Риты, только я едва узнавал его: какой-то тихий, потерянный, совершенно разбитый. — Беда с Коди и Астор. Они пропали.

    

   Все шло просто замечательно. Новые хозяева были чудо как отзывчивы. Стали мыслить и — после небольшого убеждения — легко соглашались следовать в своем поведении советам ОНО. И выстроили большие каменные здания для содержания отпрысков ОНО, придумали сложные церемонии с музыкой, чтобы вводить их в транс, и оказались такими услужливыми, что на какое-то время их стало чересчур много, чтобы уследить за всеми. Если у хозяев все шло хорошо, то из благодарности они убивали некоторых своих. Если дела шли плохо, то убивали в надежде, что ОНО все исправит. ОНО только то и оставалось, что не мешать.

   И вот с этим новым досугом ОНО решило оценить результат своей репродуктивной деятельности. В первый раз, когда произошли вздутие и разрыв, ОНО потянулось к новорожденному, успокоило его, развеяло страх и поделилось сознанием. И новорожденный ответил с отрадной готовностью, быстро и с радостью усвоил все, чему ОНО учило, и охотно присоединился к ОНО. А потом их стало четверо, потом восемь, шестьдесят четыре… и вдруг оказалось чересчур много. С таким множеством просто некуда было податься. Даже новые хозяева начали отказываться приносить достаточное количество жертв.

   Прежде всего, ОНО было практично. Быстро осознало возникшее затруднение и справилось с ним, уничтожив почти всех, кого породило. Некоторые избежали смерти, удрав в мир в поиске новых хозяев. При себе ОНО оставило лишь несколько, и все наконец-то оказалось под контролем.

   Немного позже удравшие нанесли ответный удар. Они построили собственные храмы, создали собственные обряды и послали свои армии против ОНО, и их становилось все больше. Потрясение было грандиозное и тянулось очень и очень долго. Поскольку ОНО было древнее и опытнее, в конечном счете ОНО победило всех других, однако некоторым удалось скрыться.

   Они рассеялись по новым хозяевам и затаились. Многим удалось выжить. Но за тысячелетия ОНО усвоило, как важно ждать. В распоряжении ОНО было все имевшееся время, и ОНО могло позволить себе терпеливо, неспешно вести охоту и убивать удравших, а затем не спеша, тщательно восстанавливать великую и чудотворную веру в ОНО.

   ОНО поддерживало поклонение ОНО, скрытое, но живое.

   И ОНО поджидало других.

  
  
   

    Глава 37 

   

   Как мне очень хорошо известно, мир — неприятное место. Не счесть ужасов, которые могут в нем случиться, особенно с детьми: их может забрать какой-нибудь незнакомец, или друг семьи, или разведенный отец; они могут уйти куда-нибудь и пропасть, провалиться в канализацию, утонуть в бассейне соседа, а при приближающемся урагане всяческих напастей еще больше. Перечень ограничен всего лишь воображением детей, а у Коди с Астор запасов воображения хватало.

   Только, когда Рита сообщила, что дети пропали, я не подумал ни о канализационных колодцах, ни о наездах, ни о бандах на мотоциклах. Я знал, что случилось с Коди и Астор, знал это с холодной, твердой уверенностью, которая была яснее и реальнее всего, что Пассажир когда-либо нашептывал мне. Одна мысль рвала мне мозг, и я не сомневался в ней.

   В те полсекунды, что ушли на осознание слов Риты, голову мне заполонили обрывки картинок: преследующие меня машины, ночные визитеры, колотящие в двери и окна, парень-жуть, передающий свою визитку через детей, и — самое убедительное — жгучее заявление профессора Келлера: «Молоху нравились человеческие жертвы. Особенно дети».

   Я не понимал, отчего Молоху хотелось именно детей, зато без малейшего сомнения знал, что забрал их он (она или оно). И знал, что ничего хорошего Коди с Астор это не сулит.

   Не теряя времени, я примчался домой, лавируя в потоке машин, как истинный житель Майами, и уже через несколько минут вылезал из машины. Рита стояла в конце дорожки под дождем, похожая на маленькую обездоленную мышку.

   — Декстер… — произнесла она, вместив в свой голос всю пустоту мира. — Прошу, о Боже, Декстер, найди их.

   — Запри дом, — велел я, — и идем со мной. — (Она глянула на меня так, будто я велел ей бросить детей и отправиться в боулинг.) — Быстрее! Я знаю, где они, но нам потребуется помощь.

   Рита повернулась и побежала к дому, а я вытащил мобильник и набрал номер.

   — Чего, — отозвалась Дебора.

   — Мне нужна твоя помощь.

   Последовало краткое молчание, а потом раздался сухой невеселый смешок.

   — Господи Иисусе! Ураган надвигается, по всему городу плохие парни в пять рядов выстраиваются в ожидании, когда электричество вырубят, а тебе нужна моя помощь.

   — Коди с Астор пропали. Они у Молоха.

   — Декстер… — раздалось в телефоне.

   — Я должен найти их быстро, и мне нужна твоя помощь.

   — Гони сюда, — сказала Дебора.

   Я убирал телефон, когда подошла Рита, шлепая по уже образовавшимся лужам.

   — Я все заперла, — доложила она. — Но, Декстер, что, если они вернутся, а нас нет?

   — Они не вернутся. Если только мы не привезем их.

   Очевидно, не на такое утешение надеялась Рита. Она прикусила руку, сжатую в кулачок, и вид у нее сделался таким, словно она еле-еле сдерживается, чтобы не сорваться на крик.

   — Рита, садись в машину! — Я открыл ей дверцу, а она все смотрела на меня поверх костяшек пальцев. — Давай! — подгонял я, и она наконец забралась в машину.

   Я уселся за руль, завел мотор и развернул машину на выезд.

   — Ты же сказал, — пробормотала Рита, и я с облегчением заметил, что она убрала кулак ото рта, — ты сказал, что знаешь, где они.

   — Это верно, — ответил я.

   Я выехал на шоссе номер 1, не глядя по сторонам, и помчался сквозь редеющий поток машин.

   — Где они? — спросила Рита.

   — Я знаю, у кого они, — пояснил я. — Дебора поможет нам выяснить, куда их увезли.

   — О Боже, Декстер! — воскликнула Рита и начала тихо плакать.

   Даже если бы я не вел машину, то и тогда не знал бы, что делать или что говорить, вот и сосредоточился на том, чтобы мы живыми добрались до управления.

    

   В очень уютной комнате зазвонил телефон. Аппарат не издавал ни щебетания, ни мелодии сальсы, ни даже фрагмента из Бетховена, как современные мобильные телефоны. Их заменяло простое мурлыкающее старомодное звучание, которому и надлежало исходить из звонящего телефона.

   И этот консервативный звук хорошо подходил к этой комнате, выглядевшей элегантной и успокаивающей. В ней располагались кожаный диван и два таких же кресла, потертые ровно настолько, чтобы появлялось ощущение любимой пары обуви. Телефон стоял на столике из красного дерева в глубине комнаты рядом с барной стойкой из такого же дерева.

   В целом в помещении царила непринужденная и неподвластная времени атмосфера очень старого и хорошо зарекомендовавшего себя клуба для джентльменов, если бы не одна деталь: пространство стены между баром и диваном занимал большой деревянный шкаф со стеклянными дверцами, напоминавший нечто среднее между витриной для трофеев, наград или коллекций и полками для редких книг. Только вместо полок были устроены сотни выложенных войлоком ниш. И чуть больше половины из них заполняли керамические бычьи головы размером с человеческий череп.

   В комнату вошел пожилой человек, без спешки, но и без осторожной осмотрительности, характерной для людей его возраста. В его походке чувствовалась твердость, обычно присущая гораздо более молодым мужчинам. Его седые волосы были густыми, а кожа на лице гладкой, словно отполированной ветром пустыни. Он шел к телефону с уверенностью, что тот, кто звонит, не положит трубку, пока он не ответит. И явно оказался прав: аппарат не умолкал, когда старец наконец взял трубку.

   — Да, — произнес он, и голос у него тоже был гораздо моложе и сильнее, чем ожидалось.

   Слушая, он подобрал лежавший на столике рядом с телефоном нож. Античная бронза. Навершие рукояти ножа представляло собой бычью голову, в глазницы которой вставлены два крупных рубина, вдоль клинка золотом нанесены буквы, очень похожие на «МЛК». Как и старец, нож был намного древнее, чем выглядел, и гораздо прочнее. Старец рассеянно провел большим пальцем по лезвию, и на пальце выступила полоска крови. Но он, похоже, на это даже внимания не обратил. И положил нож.

   — Хорошо, — сказал он в трубку. — Везите их сюда. — Вновь послушал какое-то время, рассеянно слизав кровь с большого пальца. — Нет, — произнес он, пробегая языком по нижней губе. — Другие уже собираются. Буря не навредит Молоху или его людям. За три тысячи лет мы и не такое видывали, а все еще целы. — Он опять послушал некоторое время, а потом перебил, всего лишь с оттенком нетерпения в голосе: — Нет! Никаких задержек. Пусть Наблюдатель везет их ко мне. Пора.

   Старец повесил трубку и застыл на секунду-другую, потом снова взял со стола нож, и на гладком старческом лице стали проявляться признаки эмоций.

   Почти похожие на улыбку.

    

   Ветер и дождь хлестали яростно, но лишь порывами, и бо́льшая часть Майами уже убралась с дорог и засела заполнять страховочные бланки на возмещение за планировавшийся ущерб, так что передвигаться по шоссе было несложно. Один особо сильный порыв ветра едва не снес нас с автострады, но в остальном поездка оказалась быстрой.

   Дебора ждала нас у стола дежурного.

   — Пошли ко мне в кабинет, — с ходу заявила она. — Расскажешь все, что знаешь.

   Следом за ней мы прошли к лифту и поднялись.

   Место, где работала Дебора, кабинетом можно было назвать с натяжкой. Это был огороженный отсек в помещении, где находились еще несколько таких же. В закуток были втиснуты письменный стол с креслом и два складывающихся стула для посетителей, на них мы и сели.

   — Ну… — подала голос Дебс. — Что стряслось?

   — Они… Я отправила их во двор, — начала Рита. — Собрать все их игрушки и вещи. Из-за урагана.

   Дебора кивнула и поторопила:

   — А потом?

   — Я вошла в дом убрать припасы на случай урагана. А когда вышла, их уже не было. Я не… всего-то пара минут, а их… — Рита уткнулась лицом в ладони и зарыдала.

   — Вы видели, чтобы кто-нибудь приближался к ним? — спросила Дебора. — Какие-то непонятные машины по соседству? Вообще что-нибудь?

   Рита покачала головой:

   — Нет, ничего, они просто пропали.

   Дебора глянула на меня:

   — Декстер, какого черта! Только и всего? Вся история? Откуда вам известно, что они не играют в «Денди» на компьютере у соседей?

   — Перестань, Дебора! — встрял я. — Если ты слишком переутомилась, чтобы работать, так сразу и скажи. А нет, так прекрати чушь нести! Ты не хуже меня знаешь…

   — Ничего подобного я не знаю, и ты тоже не знаешь! — выкрикнула она.

   — Значит, внимания не обращала, — отрезал я и, заметив, что повысил голос под стать сестрице, удивился. Чувства? У меня? — Та визитка, которую он передал с Коди, сообщает все, что нам необходимо знать.

   — За исключением: где, зачем и кто, — рыкнула Дебора. — И я все еще жду хотя бы намеков в этом плане.

   Я, положим, был полностью готов зарычать на нее, но, по сути, рычать было нечего. Дебс права. Тот факт, что Коди с Астор пропали, вовсе не означал, что у нас вдруг появились новые сведения, которые приведут к нашему убийце. Он означал лишь то, что ставки существенно выше и что у нас нет времени.

   — Что с Уилкинсом? — требовательно спросил я.

   — За ним присматривают, — махнула рукой Дебора.

   — Как в прошлый раз?

   — Пожалуйста, — вмешалась Рита, по голосу было понятно, что она на грани истерического срыва, — вы о чем говорите? Разве нельзя как-то просто… то есть что-нибудь?.. — Голос ее смешался с новой волной рыданий, и Дебора перевела взгляд с нее на меня. — Пожалуйста! — завыла Рита.

   Ее голос стал громче и эхом отозвался во мне. Казалось, он добавил последнюю частицу боли в пустое головокружение внутри меня, слившееся с далекой музыкой.

   Я встал.

   Почувствовал, что слегка покачиваюсь, услышал, как Дебора произнесла мое имя, а потом зазвучала музыка, негромко, но настойчиво, словно звучала всегда и просто ждала момента, когда я услышу только ее, не отвлекаясь ни на что на свете. Я сосредоточился на грохоте барабанов и понял, что он обращается ко мне и обращался все это время, но теперь более настойчиво, доводя до высшей точки экстаза и требуя, чтобы я шел, следовал за ним, не сомневаясь. Вперед за музыкой.

   И я вспомнил, как радовался тому, что время наконец пришло. Дебора и Рита что-то говорили мне, но ничего в их словах не казалось мне ужасно важным, не тогда, когда музыка зовет и обещает абсолютное счастье. Так что я улыбнулся женщинам и, по-моему, даже сказал: «Прошу меня извинить», — а затем вышел из кабинета, не обращая внимания на их озадаченные лица. Я покинул здание и направился к дальнему концу парковки, откуда неслась музыка.

   Там меня ждала машина, от этого мне стало еще лучше, и я поспешил к ней, стараясь ступать в такт потоку прекрасной музыки, а когда я подошел к машине, открылась задняя дверца, и дальше я ничего не помню.

  
  
   

    Глава 38 

   

   Никогда я не был так счастлив.

   Радость обрушилась на меня кометой, огромной и тяжелой, падающей с темного неба и летящей ко мне с непостижимой скоростью, чтобы поглотить меня и унести в безграничную вселенную восторга и всезнающего единства, любви и понимания… Блаженство во мне и вокруг меня навсегда.

   И меня кружило по лишенному дорог ночному небу в теплом, слепящем одеяле ликующей любви, покачивая в колыбели бесконечной радости, радости, радости. И я кругами уходил все выше и все быстрее, все больше и больше наполняясь всевозможным счастьем, как вдруг прокатился громкий хлопающий звук, я открыл глаза и оказался на очень жестком бетонном полу в маленькой темной комнате без окон, не понимая, где я и как сюда попал. Над дверью горела слабенькая лампочка, а я лежал на полу в ее тусклом свете.

   Счастье исчезло бесследно, и ничто не пробивалось ему на смену, если не считать понимания, что, куда бы я ни попал, ни у кого и в мыслях нет вернуть мне мое счастье, мою свободу. И хотя в комнатке не было бычьих голов, керамических или каких-либо других, и не лежали стопками на полу древние арамейские журналы, все это легко было добавить в воображении. Я последовал за музыкой, испытал восторг и потерял контроль над собой. А это означало, что очень высоки шансы на то, что я у Молоха, хоть реального, хоть мифического.

   И все же лучше не воспринимать всякую всячину как должное. Возможно, я во сне пробрался в какую-то кладовку, и, чтобы выйти из нее, достаточно повернуть ручку двери. С некоторым трудом я поднялся на ноги: меня шатало и слегка покачивало. Каким бы образом я тут ни оказался, свою роль в этом, судя по всему, сыграл наркотик. Некоторое время я стоял, всеми силами стараясь усмирить раскачивающуюся комнатку, и после несколько глубоких вдохов и выдохов мне это удалось. Я сделал шаг в сторону и коснулся стены: очень прочные бетонные блоки. Дверь на ощупь казалась такой же толстой и была надежно заперта, она даже не дрогнула, когда я попытался высадить ее плечом. Я обошел комнатку, она и в самом деле была не больше вместительной кладовки. В центре в полу имелся слив — единственная обстановка, которую я обнаружил. Это не воодушевляло, поскольку значило, что либо мне следовало использовать слив для личных нужд, либо не предполагается держать меня тут настолько долго, чтобы мне понадобился туалет. Если так, то мне трудно было поверить, что ранний выход отсюда окажется благом.

   Какие бы планы в отношении меня ни строились, я ничего не мог с этим поделать. Я читал «Графа Монте-Кристо» и «Пленника Зенды», поэтому знал: если удастся раздобыть что-то вроде ложки или пряжки от ремня, то можно прорыть ход на волю лет так через пятнадцать. Увы, похитители, кем бы они ни были, легкомысленно не снабдили меня ложкой, а заодно, очевидно, реквизировали мой ремень с пряжкой. Это уже многое говорило о них. Они очень осторожны и внимательны, что, видимо, свидетельствует об опыте, и у них отсутствует всякое представление о приличиях, раз уж их ни в малейшей степени не трогало, что мои брюки без ремня могут свалиться. Впрочем, у меня все еще не было понятия, кто они такие и что им от меня надо.

   Ничто из этого к добрым вестям не относилось.

   И ничто не содержало никакой подсказки, что мне с этим делать. Оставалось только сидеть на холодном бетонном полу и ждать.

   Что я и сделал.

   Размышления считаются полезными для души. На протяжении всей истории люди старались обрести тишину, покой и время, которое можно было бы целиком посвятить себе и своим размышлениям, ни на что не отвлекаясь. И вот тут у меня все это было: тишина и покой без всяких отвлечений, но мне тем не менее было весьма трудно, как говорится, откинуться на спинку стула в своей уютной бетонной комнатке, предаться размышлениям и порадовать душу этим занятием.

   Начать с того, что я не был уверен, есть ли у меня душа. Если есть, то о чем она думала, позволяя мне столько лет творить такие ужасы? Не Темный ли Пассажир занимал место этой гипотетической души, которую имеют человеческие существа? И теперь, когда его нет, не прорастет ли подлинная душа и не сделает ли меня в конце концов человеком?

   Тут я понял, что все же начал размышлять, но почему-то это не доставляло мне истинного удовлетворения. Можно хоть до посинения рассуждать, но так и не объяснить, куда подевался мой Пассажир или где сейчас Коди с Астор. Да и выбраться из этой комнатки тоже не поможет.

   Я снова поднялся и еще раз обошел помещение, на сей раз медленнее, выискивая любое слабое местечко. В одном углу я приметил вентиляционное отверстие — идеальное средство для побега, если бы я был размером с хорька. На стене рядом с дверью имелась электрическая розетка. Что и требовалось.

   Я задержался у двери и ощупал ее. Очень тяжелая и толстая. Ни малейшей надежды высадить ее, или взломать замок, или как-то еще открыть, не прибегая к помощи либо взрывчатки, либо дорожного грейдера. Я еще раз окинул комнатку взглядом, но ни того ни другого ни в одном ее углу не приметил.

   Попался. Взаперти, захвачен, изолирован, заточен — поиски синонимов настроение не улучшили. Я прильнул щекой к двери. А и вправду, какой смысл надеяться? На что надеяться? Освободиться — и обратно в мир, где у меня больше нет никакой цели? Не лучше ли для всех, если Декстер Побежденный просто уйдет в небытие?

   Сквозь толщу двери я услышал какой-то визгливый шум и, по мере того как он приближался, начал различать два голоса: мужской спорил с другим, высоким, настойчивым голосом и очень знакомым.

   Астор.

   — Глупости! — воскликнула она, когда они поравнялись с моей дверью. — Ничего я не должна…

   И потом голоса стихли.

   — Астор! — заорал я во все горло, хотя и понимал: она меня не услышит. И, лишь доказывая, что глупость не имеет границ, я обеими руками забарабанил по двери и опять заорал: — Астор!

   Никакого отклика, конечно, если не считать легкого жжения в ладонях. Поскольку ничего иного сообразить я не мог, то сполз на пол, припал к двери и приготовился умереть.

   Не знаю, как долго я просидел, прислонившись спиной к двери. Признаю: сидеть, прижавшись к двери, не такое уж геройство. Знаю, мне следовало вскочить на ноги, достать свой тайный перстень-декодер и прогрызться сквозь стену, пустив в ход свои тайные радиоактивные силы. Но я был истощен. Тихий дерзкий голосок Астор по ту сторону двери вошел в меня, словно последний гвоздь в гроб. Не стало больше Темного Рыцаря. Ничего не осталось от меня, кроме оболочки, да и та по всем швам расползалась.

   Так я и сидел, привалившись к двери, и ничего не происходило. Я уже стал было подумывать, а не повеситься ли на выключателе в стене, когда почувствовал за дверью какую-то возню. Потом кто-то толкнул дверь с другой стороны. Я, естественно, оказался на пути и ощутил, как это больно — получить зверский удар в самый зад моего человеческого достоинства. Снова удар. И, расцветая от боли, пробиваясь из пустоты, словно первый весенний цветок, явилось нечто поистине чудесное.

   Я разозлился.

   Не просто разозлился, задетый чьим-то бездумным использованием моего зада в качестве дверного стопора. Во мне и впрямь вскипели злость, гнев, ярость из-за того, что ко мне отнеслись наплевательски, посчитали чем-то незначительным, вещью, которую следует запирать в комнатке и может пинать почем зря любой, у кого рука крепкая и нрав крутой. Не важно, что еще несколько минут назад я сам был о себе столь же низкого мнения. Это все не важно. Я был разъярен, в классическом смысле наполовину безумен, и ни о чем, кроме этого, не думая, я со всей силы пихнул дверь обратно.

   Сопротивление было слабым, а потом запор щелкнул. Я остановился и подумал: «Есть!» — не вполне сознавая, что это значит. Я не сводил глаз с двери, а та опять стала открываться, и я снова налег на нее со всей силой. Удалось это с чудесной легкостью, и я почувствовал себя лучше. Давно мне не было так хорошо. Однако, когда ослепляющий гнев чуть отступил, до меня стало доходить: как ни успокаивает это препирание у двери, смысла в нем очень немного, рано или поздно я проиграю, ведь у меня нет ни оружия, ни каких-либо подручных средств самообороны, а тот, кто скрывался за дверью двери, не знал пределов в том, чем его могли снабдить для выполнения задачи.

   Едва я подумал об этом, как дверь снова с лязгом приоткрылась и остановилась, наткнувшись на мою ногу. Я механически отвел ее назад, и тут меня осенило. Мысль была глупой, в стиле Джеймса Бонда, но она могла сработать, а мне терять было нечего. Думать для меня означает взрываться действием, и я, навалившись на дверь плечом, закрыл ее, а сам отошел в сторону от дверного проема и выждал.

   Само собой разумеется, минуты не прошло, как дверь снова тихонько приоткрылась. На этот раз я не оказал никакого сопротивления, и тогда она распахнулась настежь, ударившись о стену, а за ней, потеряв равновесие, в комнату влетел какой-то мужчина, облаченный в подобие формы. Я схватил его за руку, но сумел вцепиться лишь в плечо, но и этого хватило: собрав все силы, я повернулся и швырнул его головой в стену. Последовал приятный треск, словно я сбросил большой арбуз с кухонного стола, стражник отскочил от стены и упал лицом вниз на бетонный пол.

   И вот опять он, Декстер, возрожденный и торжествующий, гордо стоит на обеих ногах, у которых распростерлось тело его врага, а открытая дверь ведет к свободе, спасению, а потом, возможно, и к легкому ужину.

   Я скоренько обыскал стража, забрал кольцо с ключами, большой карманный нож и автоматический пистолет, которые, видимо, хозяину в ближайшее время не понадобятся, а потом осторожно вышел в коридор, прикрыв за собою дверь.

   Где-то тут томились в ожидании Коди и Астор, и я должен найти их. Что стану делать потом, я не знал, да это было и не важно. Я должен найти их.

  
  
   

    Глава 39 

   

   Размером здание было примерно с большой особняк на Майами-Бич. Я осторожно пробрался по длинному коридору, закончившемуся такой же дверью, как и та, у которой я только что играл в корриду. На цыпочках я подошел к двери и приложил к ней ухо. Ничего не услышал, но дверь была толстой, так что это почти ничего не значило.

   Я взялся за ручку и очень медленно повернул ее. Дверь оказалась незапертой. Я толкнул ее, и она открылась.

   Осторожно выглянув из-за двери, я не увидел ничего, что должно бы породить тревогу, разве что обивка на мебели была похожа на настоящую кожу. Я сделал в уме заметку уведомить организацию «Люди за этичное обращение с животными». Комната была убрана весьма элегантно, и, открыв дверь шире, я увидел в дальнем углу очень красивую барную стойку из красного дерева.

   Однако куда интереснее был шкаф рядом с баром. Он тянулся вдоль стены футов на двадцать, а за стеклом я различил ряд за рядом некое подобие коллекции керамических бычьих голов. Каждый экспонат сиял под лучиком именно на него направленного света. Я не считал, но там их было не меньше ста. И прежде чем я успел войти в комнату, до меня донесся самый холодный и бесстрастный из всех, что я когда-либо слышал, но тем не менее человеческий голос.

   — Трофеи. — (Я отпрянул, наставив пистолет на голос.) — Стена памяти, посвященная божеству. Каждый экспонат представляет собой душу, которую мы отправили к нему. — Сидевший старик просто смотрел на меня, взгляд но его был едва ли не физически ощутимым ударом. — Мы создаем новый экспонат для каждого жертвоприношения. Входи, Декстер.

   На вид старик был не очень-то грозен. На самом деле его, сидевшего в одном из больших кожаных кресел, почти не было видно. Он медленно, по-стариковски, поднялся и повернулся ко мне лицом, холодным и гладким, как речной камень-голыш.

   — Мы ждали тебя, — сказал старик, хотя, насколько я мог судить, в комнате он был один, не считая мебели. — Входи.

   Я действительно не знаю, может, виноваты слова, которые он сказал, или интонация, а может, и нет, но, когда он взглянул на меня, я вдруг почувствовал, что мне не хватает воздуха. Вся безумная отвага моего побега, похоже, вытекла из меня, лужицами растеклась вокруг моих ног, а звенящая пустота пронзила меня, и в мире не осталось ничего, кроме тупой боли и этого человека — ее повелителя.

   — Ты доставил нам много хлопот, — тихо произнес старик.

   — Ну хоть какое-то утешение, — ответил я.

   Говорить было очень тяжело, и даже мне самому показалось, что голос звучит слабо, зато, по крайней мере, старик явно заволновался. Он сделал шаг в мою сторону, и мне захотелось сжаться.

   — Между прочим, — сказал я, стараясь не подавать виду, что чувствую себя так, будто вот-вот растаю, — кто такие «мы»?

   Он склонил голову набок:

   — Думаю, тебе это известно. Ты ведь достаточно долго наблюдал за нами. — Старец сделал еще шаг ко мне, и я ощутил легкую дрожь в коленях. — Впрочем, ради приятного разговора, скажу: мы — это приверженцы Молоха. Наследники царя Соломона. Три тысячи лет мы поддерживаем обычай в поклонении этому божеству, храним его традиции и его силу.

   — Вы все время говорите «мы», — заметил я.

   Старец кивнул, и это движение причинило мне боль.

   — Есть и другие, — сообщил он. — Но данное «мы» относится, как, уверен, тебе известно, к Молоху. Он существует внутри меня.

   — Так это вы убили тех девушек? И меня преследовали? — спросил я и, признаюсь, с удивлением подумал, как такой пожилой человек все это проделал.

   Вообще-то, он улыбнулся, только улыбка была мрачноватой, и мне от этого не стало легче.

   — Лично я этим не занимался, нет. Это исполняли Наблюдатели.

   — Значит… вы хотите сказать, что он способен покидать вас?

   — Разумеется. Молох способен перемещаться между нами, как ему угодно. Он не одна персона, и он не в одной персоне. Он божество. Он покидает меня и переходит к другому. Например, чтобы наблюдать.

   — Что ж, иметь хобби — это замечательно. — Я не знал, куда заведет наш разговор и не прервется ли вот-вот моя драгоценная жизнь, так что задал первый пришедший в голову вопрос: — Тогда зачем вы оставили тела в университете?

   — Естественно, чтобы добраться до тебя. — (От слов старика я превратился в ледяной столб.) — Ты привлек наше внимание, Декстер, — продолжил он, — но мы должны были быть уверены. Мы решили понаблюдать за тобой, чтобы понять, сумеешь ли ты распознать наш ритуал или отреагировать на нашего Наблюдателя. И разумеется, было удобно навести полицию на мысль сосредоточиться на Халперне.

   Я не знал, с чего начать.

   — Он не один из вас? — спросил я.

   — О нет, — с удовлетворением произнес старец. — Как только он выйдет из тюрьмы, то окажется вон там, с остальными. — Он повел головой в сторону шкафа с керамическими бычьими головами.

   — Значит, на самом деле он девушек не убивал.

   — Да нет, он и убил, — сказал старик. — В то время, когда его изнутри убеждал один из Детей Молоха. — Он склонил голову набок. — Уверен, ты лучше, чем кто бы то ни было, способен это понять, верно?

   Конечно, я способен. Только это не дает ответа ни на один главный вопрос.

   — Не будете ли вы любезны вернуться туда, где, как вы выразились, я «привлек ваше внимание»? — вежливо спросил я, вспоминая, сколько тяжкого труда вложил, чтобы держаться в тени и не высовываться.

   Старик посмотрел на меня так, словно у меня явные нелады с головой.

   — Ты убил Александера Маколея, — напомнил он.

   Теперь его слова проникли за ослабленный стальной замок сознания Декстера.

   — Зандер был одним из вас?

   Старец слегка качнул головой:

   — Мелкий помощник. Снабжал материалом для наших обрядов.

   — Он поставлял вам алкашей, а вы их убивали.

   Старик слегка шевельнулся:

   — Мы практикуем жертвоприношение, Декстер, а не убийство. Как бы то ни было, когда ты схватил Зандера, мы выследили тебя и выяснили, кто ты такой.

   — И кто я такой? — выпалил я, слегка волнуясь при мысли, что стою лицом к лицу с человеком, способным ответить на вопрос, над которым я ломал голову бо́льшую часть своей до зарезу счастливой жизни, но внезапно у меня пересохло во рту и, пока я ожидал ответа, что-то проросло внутри меня, до жути похожее на настоящий страх.

   Взор старца стал острым, когда он заговорил:

   — Ты отклонение от нормы. То, что не должно существовать.

   Признаюсь, бывали времена, когда я готов был согласиться с таким суждением, но только не в этот раз.

   — Не хочу казаться грубым, — сказал я, — но мне нравится существовать.

   — Это больше от тебя не зависит. У тебя внутри есть нечто, представляющее для нас угрозу. Мы намерены избавиться от нее. И от тебя.

   — Вообще-то, — произнес я, уверенный, что речь идет о моем Темном Пассажире, — этого там больше нет.

   — Знаю, — слегка раздраженно сказал старик, — но первоначально он обосновался в тебе, поскольку ты перенес сильный болезненный стресс. Он настроен на тебя. Но он еще и внебрачный отпрыск Молоха, а это настраивает тебя на нас. — Он погрозил мне пальцем. — Вот как ты обрел способность слышать ту музыку. Через связь, установленную Наблюдателем. И когда мы доведем тебя до состояния мучительной боли, этот ублюдок непременно кинется к тебе, как мотылек к пламени.

   Мне, скажу честно, такие речи не понравились. Я понимал, что наш разговор быстро ускользает из-под моего контроля, но тут очень вовремя вспомнил, что у меня в руках пистолет. Наставив его на старика, я выпрямился во весь рост, дрожа как осиновый лист.

   Старца, казалось, не особо беспокоил пистолет, нацеленный ему в живот, что я расценил как раздутую самоуверенность. У него на бедре даже висел большой, зловещего вида нож, но он и рукой не шевельнул, чтобы взять его.

   — Дети больше не твоя забота. Теперь они принадлежат Молоху. Молоху нравятся дети.

   — Где они? — спросил я.

   Старик пренебрежительно махнул рукой:

   — Здесь, на Торо-Ки, но ты опоздал и не сможешь остановить ритуал.

   Остров Торо-Ки находился вдали от материка и был частным владением. И хотя обычно чувствуешь облегчение, узнав, где находишься, на сей раз это знание вызвало ряд весьма прилипчивых вопросов: где Коди и Астор, а также как помешать тому, чтобы жизнь, какой я ее знаю, не оборвалась мгновенно?

   — Если не возражаете, — сказал я, поводя пистолетом, просто чтобы до него быстрее дошло, — я намерен забрать детей и отправиться домой.

   Старик не шевельнулся. Просто взглянул на меня, и в его глазах я практически увидел, как взмахнули громадные черные крылья и оказались в комнате. Не успел я нажать на спусковой крючок, вздохнуть или моргнуть, как загрохотали барабаны, настойчиво отбивая ритм, уже угнездившийся во мне, а потом зазвучали им в такт трубы и голоса, возносящие меня все выше и выше к счастью, — и я замер на месте как вкопанный.

   Казалось, все у меня в порядке со зрением, да и другие чувства не были нарушены, только я не слышал ничего, кроме музыки, и не в силах был сделать ничего, кроме того, что велела делать эта музыка. А она уверяла, что за пределами этой комнаты меня ждет истинное счастье. Она велела мне пойти и вычерпать его, наполнить пригоршни и сердце вечным блаженством, радостью до конца всего сущего, и я видел себя поворачивающимся к двери, чувствовал, как ноги несут меня к моей счастливой судьбе.

   Дверь распахнулась, когда я приблизился к ней, и вошел профессор Уилкинс. У него тоже был пистолет, и он едва удостоил меня взглядом. Зато отдал поклон старцу и сказал:

   — Мы готовы.

   Я едва расслышал это сквозь дикий поток вздымавшихся чувств и звуков и нетерпеливо двинулся к двери.

   Где-то глубоко под всем этим пронзительно верещал тоненький голосок Декстера, что все идет не так, как следовало бы, и требовал сменить направление. Только голосок был слабым, а музыка заполняла все пространство этого бесконечно чудесного мира, и у меня не возникало никаких сомнений в том, что мне делать.

   Я вышагивал к двери в такт вездесущей музыке, смутно сознавая, что старец идет со мной, но, честно говоря, ни это, ни что бы то ни было другое не занимало меня. В руке я все еще держал пистолет — они не удосужились его отобрать, — но мне и в голову не приходило воспользоваться им. Ничто не имело значения, главное следовать за музыкой.

   Старик, обойдя меня, открыл дверь, и ветер жаром пахнул мне в лицо. Я переступил порог и увидел перед собой божество, саму статую, источник музыки, источник всего, великий и чудесный фонтан восторга с рогами быка.

   Он возвышался над всем остальным, одна его громадная бронзовая голова была высотой двадцать пять футов, его мощные руки протянулись ко мне, а из его разверстого живота исходило чудесное горячее сияние. Мое сердце зашлось, и я двинулся к божеству, в общем-то не видя горстку стоявших там зрителей, хотя среди них была и Астор. Ее глаза округлились, когда она узнала меня, а губы зашевелились, но я не расслышал, что она сказала.

   А крохотный Декстер глубоко внутри меня заголосил громче, настолько громко, чтобы его услышали, но не настолько, чтобы его послушались. Я шагал к божеству, видя сияние огня внутри его, следя за тем, как мерцали и взвивались под хлеставшим вокруг ветром языки пламени, вырывающиеся из его живота. Подойдя совсем близко к открытой топке его чрева, я остановился в ожидании. Не знал, чего я жду, однако понимал: это грядет и унесет меня в прекрасное навсегда, поэтому и ждал.

   В поле моего зрения попал Старзак, тащивший Коди, чтобы поставить его рядом со мной, и Астор, которая отчаянно пыталась вырваться из рук державшего ее стража. Но все это было не важно, потому что божество здесь, его руки опускаются, тянутся ко мне, чтобы приласкать и заключить в свои горячие, прекрасные объятия. Я дрожал в предвкушении сладостного мига, не обращая внимания на пронзительный, бессмысленный голос протеста, идущий изнутри Декстера, не слушая никого, кроме голоса божества, зовущего из глубин музыки.

   Порыв ветра раздул пламя, и сражающаяся со стражем Астор толкнула меня в сторону божества и его пылающего чрева. На мгновение я пришел в себя, но потом вновь стал следить за чудом опускающихся божественных рук, а страж подталкивал Астор, чтобы и она оказалась в бронзовых объятиях, как вдруг запахло паленым, ноги резанула вспышка боли, я глянул вниз и увидел, что на мне горят брюки.

   Боль в ногах прошила меня вместе с визгом сотни тысяч возмущенных нейронов и мгновенно смела всю паутину. Внезапно музыка стала просто шумом из динамика, пришло осознание: Коди с Астор тут, рядом со мной, и они в большой опасности. Словно бы брешь образовалась в плотине, и через нее Декстер влился обратно. Я обернулся к стражу и оттолкнул его от Астор. Он бросил на меня ничего не понимающий взгляд, перевернулся и, не устояв на ногах, упал, но успел схватить меня за руку и потянул за собой. Хорошо, что свалился он в стороне от Астор, а при падении выронил нож, и тот отскочил ко мне. Я подобрал его и вогнал стражу в солнечное сплетение.

   Потом боль в ногах острее напомнила о себе, и я сосредоточился на тушении тлеющих штанов, катался и шлепал по ним, пока они не перестали гореть. И хотя было очень хорошо больше не гореть, на это ушло несколько секунд, что позволило Старзаку с Уилкинсом пойти на меня в атаку. Я схватил с земли пистолет и, шатаясь, поднялся, чтобы встретиться с ними лицом к лицу.

   Когда-то давно Гарри учил меня стрелять. Я как будто сейчас слышал его голос, пока он готовился к стрельбе, делал выдох и плавно давил на спусковой крючок. Целься в центр и пали дважды. Старзак падает. Переводи мушку на Уилкинса, повторяй. И вот два тела лежат на земле, а собравшиеся на жуткую вечеринку понеслись в безопасное место. Я стоял перед божеством, один, кругом все стихло, если не считать ветра. Я оглянулся посмотреть, в чем дело.

   Старец держал Астор за шею, причем захват был куда сильнее, чем могло показаться при его слабом телосложении. Он подтолкнул девочку к открытой топке.

   — Бросай пистолет! — произнес он. — Или она сгорит.

   Я не видел причины сомневаться в том, что именно так он и поступит, как не видел и способа его остановить. Все, кроме нас, разбежались.

   — Если я брошу пистолет, — сказал я, надеясь, что это прозвучало разумно, — откуда мне знать, что вы ее все равно не кинете в огонь.

   Старец зарычал, и это вызвало у меня приступ боли.

   — Я не убийца, — заявил он. — Обряд должен совершаться праведно, не то он будет просто убийством.

   — Не уверен, что понимаю, в чем разница.

   — Тебе не дано. Ты отклонение от нормы.

   — Откуда мне знать, что вы в любом случае не убьете всех нас? — сказал я.

   — Ты тот, кого я должен был предать огню, — ответил он. — Брось пистолет, и сможешь спасти эту девочку.

   — Не ужас как убедительно, — заметил я, растягивая время в надежде, что оно принесет спасение.

   — Мне нет нужды убеждать, — отозвался старец. — Это не тупик. На острове есть и другие люди. Скоро они вернутся сюда. Тебе всех не перестрелять. И божество по-прежнему здесь. Но раз уж тебе так необходимо убеждение, то… Если я полосну твою девочку несколько раз, может, поток крови убедит тебя? — Он потянулся к бедру, ничего не нащупал и нахмурился. — Мой нож, — произнес он, а потом выражение замешательства на его лице сменилось подлинным удивлением.

   Он безмолвно раскрыл рот, да так и застыл, словно вот-вот споет арию.

   А потом он упал на колени, насупился и рухнул лицом вниз, продемонстрировав торчавший в спине нож и стоящего позади него Коди. Мальчик с легкой улыбкой наблюдал, как старик падает, а потом перевел взгляд на меня:

   — Говорил же тебе, что я готов.

  
  
   

    Глава 40 

   

   В последнюю минуту ураган повернул на север, и для нас дело кончилось проливным дождем и слабым ветром. Самая сильная буря разразилась далеко к северу от Торо-Ки, и мы, Коди, Астор и я, провели остаток ночи в элегантной комнате, приперев одну дверь диваном, а другую — большим кожаным креслом. Я позвонил Деборе по найденному в комнате телефону, а потом устроил из занавесок небольшую постель за баром, рассудив, что толстое красное дерево обеспечит нам дополнительную защиту, если таковая понадобится.

   Не понадобилась. Всю ночь я просидел с позаимствованным пистолетом, сторожа двери и сон детей. А поскольку никто нас не беспокоил, то, признаться, этого не хватало для поддержания мозга в жизненном состоянии, вот я еще и размышлял.

   Думал о том, что сказать Коди, когда тот проснется. Вонзив нож в старика, мальчик все изменил. Что бы он там себе ни думал, Коди не был готов к тому, что совершил. Если разобраться, он себе самому все сильно осложнил. Путь ему предстоял долгий и трудный, и я не знал, сумею ли хорошо справиться с тем, чтобы он не сходил с этого пути. Я не Гарри, никогда бы не смог стать в чем-то похожим на Гарри. Гарри двигала любовь, у меня же совершенно иная операционная система.

   И что с ней теперь? Что такое Декстер без Тьмы?

   Как мог я надеяться прожить жизнь, не говоря уже о том, чтобы воспитать детей, если у меня внутри зияющая серая пустота? Старец говорил, что Пассажир вернется, если мне будет достаточно больно. Мне что, истязать себя физически, чтобы дозваться его домой? Каким образом? Стоял я недавно в горящих штанах, глядя, как Астор едва в огонь не бросили, и этого оказалось не достаточно, чтобы вернуть Пассажира.

   Я так и не нашел ответов, когда на рассвете прибыла Дебора с отрядом спецназа и Чацки. Они выяснили, что на острове не осталось никого, как и никаких указаний на то, куда все подевались. Тела старца, Уилкинса и Старзака запротоколировали и упаковали, все мы забрались в большой вертолет береговой охраны для возвращения на материк. Коди с Астор, конечно, были в восторге, хотя отлично справились с тем, чтобы сделать вид, будто их это не впечатлило. И после всех объятий и причитаний, обрушенных на ребят Ритой, и общей витавшей в воздухе радости от хорошо проделанной работы среди остальных жизнь продолжалась.

   Только и всего: жизнь продолжалась. Не происходило ничего нового, мои вопросы так и остались нерешенными, а новых направлений поиска ответов на них я не находил. Это было просто возобновление угнетающе обычного существования, которое для того, чтобы перемолоть меня, делало больше, чем могла бы сделать вся физическая боль на свете. Наверное, старец прав. Наверное, я отклонение от нормы. Но даже им я больше не был.

   Я чувствовал себя шариком, из которого вышел весь воздух. Не просто опустошенным, но каким-то образом завершенным, словно все, ради чего я явился в этот мир, уже сделано, и моя пустая оболочка осталась жить воспоминаниями.

   Я все еще жаждал ответа на постигшее меня обезличивание, но так и не получил его. Теперь мне казалось, что, похоже, никогда не получу. В своем онемении я уже не смог бы ощутить достаточно глубокую боль, чтобы вернуть домой Темного Пассажира. Все мы были в безопасности, плохие парни либо мертвы, либо разбежались, но это не имело никакого отношения ко мне. Если это звучит эгоистично, то я никогда и не отрицал, что являюсь крайним индивидуалистом, во всяком случае, когда за мной никто не следит. Теперь, конечно, мне придется прожить роль, которую я играл, и мысли об этом наполняли меня отдаленной, унылой ненавистью, от которой не было сил отрешиться.

   Ощущение это не оставляло меня несколько последующих дней и в конце концов отошло на задний план, чтобы я начал принимать свой новый постоянный жребий. Декстер Забитый. Я научусь ходить ссутулясь, одеваться во все серое, и дети будут подшучивать надо мной, потому что я такой грустный и тоскливый. И наконец, в какой-нибудь жалкой старости я просто рассыплюсь незамеченным и позволю ветру развеять мой прах по улице.

   Жизнь продолжалась. Дни мешались в недели. Винс Масука проявил бешеную активность, раздобыл нового, более приемлемого организатора банкетов, подбил меня на пошив смокинга и, в конечном счете, в день свадьбы вовремя доставил меня в переполненную церковь в Коконат-Гроуве.

   Я стоял у алтаря, слушал орган и ожидал с новым онемелым терпением, когда Рита прошествует по проходу под венец и окажется связанной со мной нерушимыми узами. Сцена весьма трогательная, будь я способен ее оценить. Церковь была полна празднично одетых людей… Вот уж не знал, что у Риты так много друзей! Наверное, теперь и мне следует обрести нескольких. Вместе терпели бы это серое бессмысленное существование. Алтарь утопал в цветах, а Винс стоял рядом со мной, нервно потея и каждые несколько секунд судорожно вытирая ладони о брючины.

   Потом орган заиграл громче, все в церкви встали и повернулись назад. И вот они появились: впереди Астор в прекрасном белом платье, с завитыми волосами и огромной корзиной цветов. Следом шел Коди в маленьком смокинге, напомаженные волосы льнули к голове, в руках бархатная подушечка с кольцами.

   Последней вошла Рита. Глядя на нее и детей, я, казалось, видел, как парадом направляется ко мне вся нудная мука моей новой жизни с ее родительскими собраниями и велосипедами, ипотеками и заседаниями добровольных дружинников, мальчиками-скаутами и девочками-скаутами, футболом, новой обувью и брекетами.

   Все то безжизненное, бесцветное пассивное существование, мучения которого виделись слепяще отчетливо, едва ли не больше, чем я мог вынести. Оно окатывало меня изысканной мукой, пыткой, хуже которой я никогда не испытывал, болью до того острой, что я закрыл глаза…

   А потом я почувствовал странное шевеление внутри, нечто вроде волнующего прилива, ощущения, что все именно так, как тому и следует быть, ныне и вовеки, мир без конца, что сошедшиеся тут никогда не должны проживать порознь.

   И, дивясь этому ощущению правоты, я открыл глаза и направил взгляд на Коди с Астор, которые поднимались по ступенькам, чтобы встать со мной рядом. Астор вся так и светилась счастьем, такой я еще не видел ее, и это наполняло меня чувством, что все хорошо, все правильно. И Коди, так величественно ступавший осторожными шажками, очень торжественный на свой тихий лад. Его губы вновь шевельнулись, и я чуть-чуть наклонился, чтобы услышать его.

   — Твоя тень, — произнес Коди. — Она вернулась.

   Я медленно распрямился и на какую-то долю мгновения закрыл глаза. Ровно настолько, чтобы услышать шипящее с присвистом хихиканье: добро пожаловать домой.

   Пассажир вернулся.

   Я открыл глаза, чтобы увидеть мир таким, каким ему следовало быть. Не важно, что я стоял в окружении цветов, света, музыки и счастья, что Рита уже поднималась по ступенькам, стремясь по библейскому завету прилепиться ко мне навсегда. Мир снова стал единым целым. Миром, где луна поет гимны, а тьма внизу гармонично мурлычет, перебиваясь лишь контрапунктом острой стали и радостью охоты.

   Больше никакой серости. Жизнь вновь встала на место, где сверкают лезвия и тени таятся во тьме, место, где Декстер прячется за светом дня, с тем чтобы выскочить из ночи и быть тем, кем ему суждено быть, — Декстером Мстителем, Декстером Водителем для того, кто вновь занимал заднее сиденье.

   И я чувствовал, как совершенно искренняя улыбка расплывается по моему лицу, когда Рита, поднявшись, встала рядом, улыбка, сохранявшаяся все время, пока звучали прелестные слова и рука была к руке, потому как еще раз, вовеки и навсегда, я мог повторить это вновь.

   Согласен. И да, непременно, на самом деле, непременно исполню.

   И скоро.

  
  
   

    Эпилог 

   

   С далекой выси над бесцельной суетой большого города ОНО наблюдало, и ОНО выжидало. Как всегда, тут было на что посмотреть, и ОНО никуда не спешило. Много раз проделывало ОНО такое прежде и вновь проделает, постоянно, вечно. Ведь для того ОНО и есть. Прямо сейчас столь велик выбор, над чем стоит поразмыслить, и нет причины заниматься чем-либо, помимо осмысления каждой возможности до тех пор, пока не станет ясна правильная из них. А потом ОНО начнет все сначала. Соберет преданных, явит им яркое чудо и в который раз почувствует удивление, радость и нарастающую правоту их боли.

   Все это случится вновь. Просто следует выждать подходящий момент.

   А в распоряжении ОНО все время мира.
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notes

  

   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Кофе с молоком (фр.). — Здесь и далее примеч. ред.

  
  
   

    2 

   

   Имеется в виду сюжет рассказа Ф. Кафки «Превращение», герой которого, однажды проснувшись, обнаруживает, что превратился в таракана.

  
  
   

    3 

   

   Дэнни Роллинг и Тед Банди — серийные убийцы-маньяки, действовавшие поодиночке.

  
  
   

    4 

   

   Нью-эйдж — обобщенное название оккультно-мистических и эзотерических движений и практик так называемой новой эры, или «эры Водолея», возникших в начале XX в.

  
  
   

    5 

   

   Перевод С. Я. Маршака.

  
  
   

    6 

   

   В силу самого факта (лат.).

  
  
   

    7 

   

   Здесь: сумасшедший (англ.).

  
  
   

    8 

   

   Айова — один из самых консервативных штатов США.

  
  
   

    9 

   

   Белые (от фр. blanc — белый).

  
  
   

    10 

   

   Поллианна — героиня одноименного романа Э. Портер, которая находила причины для радости в трудных ситуациях.

  
  
   

    11 

   

   «Напуганы, точно!» — документальный фильм о подростках, которые ступили на криминальный путь и которых отправляют в тюрьму в целях ознакомления с реалиями тюремной жизни и настоящими преступниками, чтобы они поняли, что их ждет, и одумались, а также программы по предотвращению преступлений.
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